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NOMENCLATURE 


FRANCOISE & ANGLOISE. 


A N 


EnGctiisnand FRENCH 


EOCABULAR 


Du Monde en general. 
 * Of the World in general. 


E Monde, the World. 
Le Ciel, the Heaven, 
La Terre, the Earth. 
La Mer, the Sea. 
Le Firmament, the by, 
L' Air, the Ar. 


Les Aftres, les Eroiles, the Stars. 


Le Soleil, the Sun, 

La Lune, the Moon. 

Un Ange, an Angel, 

Le Demon, the Der4l. 

Le Genre humain, Mankind, 
Les Oiſeaux, the Birds, 

Les Beres, the Beaſts. 

Les Portions, the Fiſhes, 

Les InſeRes, the Injefts. 

Les Plantes, the Planss, 


Les Metaux, the Metals. 
Les Mineraux, the Mineral:. 


De I Homme, of Man. 


Un Homme, 4 Man. 
Line Femme, a Woman, 


Un Enfant, a Child, 
Un Garcon, 4 Boy, 
Line Fille, a Grrl. 


Un vieillard, an ol4 Man, | 
Une Yieille, an ol4 Woman, 


Le Corps, the Body. 
L' Ame, the Soul, 


La Tete, the Head. 
Le Crane, the Scull. 
Le Viſage, the Face, 


Le Front , the Forehead, 
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Les Temples, the Temples. 

Les Jones, the Cheeks. 

Le Sourcil, the Eye-hrow, 

La Faupiere, the Eye-lid. 

Les Yeux, the Eves, 

Le Ne, the Noſe. 

Les Narines, the Noſtrils. 

Les Orcilles, the Ears, 

Les Levres, the Lips, ; 
La Levre de deſſus,the upper- Life 
La Levre de deffuus, the un- 

der-Lip. 

La Bouche, the Mouth, 

La Langue, the T1ngi2. 

Les Dents, the Teeti?, 

Une Dent, a Toth. 

Les Gencives, the Gums. 

La Michoirc, the Jaw. 

Le Gofier, the Throat, 

Le Palajs de la Bouche, the Pa- 

late of the Mouth, 
Le Menton, the Chin. 


Le Cou, the Nech, 

La Nuque, te Nape. 

Lcs Epaules, the Shoulders. 

Lcs Bras, the Arms 

U Aitkclie, tte Arm-bole. 

Le Coude, the Elbow, 

Les Mains, the Hands. 

L1 Main droite, the ri2/t-Hand. 


L1 Main gauche, the {-ft-Hard, 


Les Doits, the Frneers. 

Le petit Doir, the little Finger, 
Le Pouce, the Ti:umb, 

Le Pd Ig, Fiſt. 

Le Poignet, Wriſt. 


L1 Poitrine, the Breaſt, 

12 Gorge @ une Femme, 4 
Winans Breatt, 
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in Toon. 


Le bour du Teton, the Nipple, 

Le Ventre, the Belly. 

Le Nombril, the Navel, 

Les Parties honteuſes, the privy 
Parts, 

Le Dos, the Back. 

L' Epine du Dos, the Backbone, 

Les Cores, the Ribs, 

Les Corez, the Sides. 

Le Milieu, the Middle, the Walt. 

Le Derriere, the Back-ſide, 

Les Feſles, the Buttocks, 


Les Cuiſſes, the Thighs. 

La Hanche, the Hip. 

Les Genoux, the Knees. 

Le Jarrer, the Ham, 

Les Jambes, the Lees, 

Le gras de la Jambe, the calf 
of the Leg. 

L os de la Jambe, the Shin. 

Lcs Picz, the Feet. 

Le Pie droir, the right Fort, 

Le Pie gauche, the left Foot. 

La Cheville du pie, the Arcle. 

Le Ccu du pie, the Inſftep, 

Le Talon, the Heel. 

La Plante du pie, the Sole if 
the Foot, 

Orrei!, ou doit du Pie, a To, 


La Peau, the Shin. 

Le Teinr, the Complexion, 
Les Cheveux, the Hair. 
Un Pot!, ou un Cheveu, a Har, 
L2 Barbe, the Beard, 

Un Ongle, 4 Natl. 

Lin Os, a Bone. 

Lnc Vcine, a Veins 

Un Nerf, a Smew, 

Un Muſcle, 4 Muſcle, 

Une Arrere, an Artery. 
1 


milawtloT. AX. = ERR 


_— — 


La Chair, the Fleſh. 
La Graille, the Fat, 
La Mouelle, Marrow. 


Le Sang, the Blond. 
G Urine, the Urine. 
Morve, Smt. 
Koupie, Snwel. 
Salive, Spittle. 
Larmes, Tears. 


L' Eſtomac, the Stomach. 
Les Entrailles, the Entyals. 
Les Boyaux, the Guts. 
La Veſhe, the Bladder. 
La Matrice, the Wond. 
Le Coeur, the Heait. 

Le Poamon, the Lungs. 
Le Foie, the Liver. 

La Rate, the Spleen. 

Le Rognon, the K1dney. 
Le Cerveau, the Brain. 


Des Parties d* une Maiſon, 
Of the Paits of a Houſe. 


Une Maiſon, 4 Houſe. 

Un Palais, a Pallace. 

Les Fondemens,the Foundations. 

Les Murailles, the Walls, 

Les Porres, the Doors. 

Les Fenctres, the Windows. 

Le Toit, the Top of the Houſe. 

La Face, the Front. 

Une Cour, 4 Tard. 

LU” Elfcalier, la Montee, the 
Statr-caſe. 

Un Erage, & Story. 

Galerie, 4 Gallery. 


Une Chambhre, a Ra-m, a Cham- 
bei . 


Frangoiſe 8 Anvloiſe. 3 


Chambre, ou Þ on couche, a 
Bed-chamber, 

Chambre, od Þ on dine, ou Sa- 
le haute, a Drning-rowm. 

Sale bafſe, 2 Par bur. 

Galeras, Chambre en Galetas, 
a Garret. : 

Bibliotheque, a Library, 

Ecrude, a Stuay. 

Cabincr, Cloſer. 


Cuiſine, Kirchin, 

Lavoir, a Wafh-hnuſe. 
Bucher, a 1514+ houſe, 

Cave, a Cellar, 

Cave a Vin, a Wine-cellar. 
Cave a Bicre, Beer-cellay. 
Voure, a Vault. 

Le Prive, the Houſe of Office. 


Un Jardin, a Garden, 

Un Coulombier, a Pidgen- 
hnuſe. 

L' Ecurie, the Stables. 
Remite de Carofle, a Coac:.- 
houſe. ' 
La Porte de la Rue, the Strezt- 
dr. 

Une grande Porre, une Porte 
Cochere, a Gate, 

Porte de derricre, a Bacl- 
dn. | 

Le Marreau d* une Porte, the: 
Knocher, 

Les Gonds, the Hinges, 

Les Barrcs, the Bars, 

La Serrure, the Lock, 

La Clet, the Key. 

Un Loquer, a Latch, 

Un Verrcu, & Bolt. 

Un Cadenar, a Padlocl , 
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Les Parties d' une Chambre, 
the Parts of a Chamber, 


Le Plancher, the Floor, 

Tn Plat-fond;, a Creling. 

La Cheminee, the Chimney. 

Le Rebord de la Cheminee, the 
Martle-tree, 

Le foyer, the Hearth. 

Alcove, Alcove. 

Cabiner, Clſet, 

Recoin, a Nook, 

Balcon, a Balcory. 

Volers, Shutters. 


Des Meubles d* une Maiſon, 
Of Houſhold Good's. 


Meubles, Goods, rueables. 

Gros Meubles, Lumber, 

Garniure, Furniture, 

Tapiiſſcrie, Hanging 

Tapificrie de haute lice, Ta- 
peſtry-Harging. 

Des Talbleaux, Pittures, 

Des Cartes, Maps. 

Une Table, a Table. 

Table carree, ou ovale, & 
ſquare, or oval-Table, 

Un Tapis, a Carpet, 

Bureau, 4 Cheſt of Drawers. 

Tin Tiroir, a Drawer, 

Un Buffer, 4 Cupboard. 

in Ccoff. e, a Trunk. 

Pcs Chailes, Chairs. 

tine Chaiſe 2 bras, un Fauteuil, 
an E!bow-chair. 

itn Eſcabegu, a Foint-ſtool. 

ir: Couſſin, ou Carreau, 4 Cu- 
ſon, 

{lne Chaiſe percee, a Cloſe- 
ſtool, 


Flanche, ou Tablette, a Shelf. 

Tabletre pendante, a hanging- 
Shelf. 

Miroir, 4 Loobing-glaſs, 

Gueridon, &a Stand. 

Chandelier, Candleſtick, 

Baſſin, Baſon, 

Aigmere, an Ewer, 

Tolletre, Toilet. 

Serviette, a cſſuyer les mains, 
a Towel. 

Botte a fuſil, a Tinder-box, 

Biner, a Save-all, a Prolonger, 

Mouchetrtes, Snuffeys. 

Afſicte a moucherres, a Snuf- 
fers Pan. 

Ereignoir, Extinguiſher. 

Chenet, Andiron, 

Soutler, Bellows, 

Poile, a Shel, a Fire-ſhovel. 

Pincettes, Tongs, 

Grille, a Grate, 

Un Ecran, a Skreen. 


Un Lit, a Bed, 

Lit de Parade, a Bed of State. 

Lit d' Ange, a Canopy-bed. 

Litde Veille, a Pallet-hed. 

Lit de Repos, 4 Couch. 

Bois de Lit, a Bedſtead, 

Les Colomnes d* un Lit, the 

Bed-poſts. 

Le Fond, the Teſftern. 

La Rueclle, the Bed-ſide. 

Le Chevert, the Beds-head. 

Les Rideaux, the Curtains. 

Les Verges, the-Curtain-rods, 

Les Pantes, the Vallances. 

Les Pommes, the Cups. 

Ln Lit de plume, Feather-bed, 

Une Paillaſſe, a Straw-bed. 

Un Matelas, a Quilt, 

Taie de Coutis, 4 gone; ” 
n 
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[[n Oreiller , a Pillow, 

Les Draps, the Sheets, 

Une Couverrure, a Blanket. 

Une Courte pointe, a Counter- 
pain, 

Une Houſlſe, a Bed-caſe. 

Ln Por de Chambre, a Cham- 
ber-pot. 


DesLicenfiles de Table, of Things 
uſed at Table, 


Linge de Table, Table-Linnen, 

Nappe, Cloth, Table-clth. 

Serviette, Naphrn, 

Vaiſſelle d' argent, Plate, Sl- 
ver-plate, 

Aſherte, a Plate, 

Trenchoir, a Trencher. 

Courcau, a Knife, 

Cuilier, 4 Spoon, 

Fourchetre, Fork. 

Ln Plat, a Diſh. 

Une Ecuelle, a Porrenger, 

Saliere, a Salt-ſeller. 

Vinaigrier, a Vinegar-bottle, 

Bouteille, Bottle. 

Phiole, a Vtol, or a thin Glaſs- 
battle. 

Verre a Vin, a Wine-glaſs, 

Verre a biere, a Beer-glaſs. 

Coupe, 4 Cup. 


La Baterie de Cuiſine, the 
Kitchin-Tackling, 


Chauderon, a Kettle, 

Marmire, ou Pot, 4a Pot, a ſceth- 
ing-Pot, 

Un Poilon, 4a Kettle; a Sauce- 
pan, 


Anghiiſe, 

Une Cirterne, 4 Ciſt-yn, 

Une Cuve, a Tb, 

Une Cruche, a Pitcher, 

Un Seau, a Pail. 

Cremiliere, a Pot-hanger. 

Cuciller de Por, a Ladle. 

Crochet Aa tirer la Chair de- 
hors, a Fleſb-hook, 

Ecumoire, 4 Shimmer. 

Une Broche, a Sprt. 

Un Tourne-broche, a Fack. 

Lechefrite, a dripping- Pan, 

Poilea frire, a fryng-Pan. 

Gril, a Gridiron. 

Rechaur, a Chafing-diſh. 

Couloir, a Cullander. 

Lardoire, a layding- Pin. 

Un Morrier, a Mortar, 

Pilon, Peſtle, 

Tamis, ou Crible, a Steve. 

Baſſinoire, a Warming-pan, 

Torchon, a Diſh-clout, 

Mais, a petrir, 4 Kneading- 
Trough, 

Fer a paſſer le Linge, a ſmyth- 

ing-Iron, 


De queques autres Choſes ne- 
cefſaires dans un Menage , 
of other Houſh1ld- Implements. 


Du Bois, Wood. 

Du Charbon, Coal. 

Charbon de terre, Sea-coal, Pir- 
coal, 

Charbon de bois, Charcoal, 

Charbon de menu bois , ſmall- 
coal, 

Du Feu, Fre. 

De I Eau, Water. 
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Line Echelle, a Ladder. 
Lin Ervi, a Caſe, 
Line Bore, a Box, 
Un Raſoir, a Raſor, 
Une Savonnetre, « Waſh-ball, 
Pommade, Pomatum, 
Poudre de fenteur,ſweet-Powder 
Un Carre, a drcſſing-Box. 
Lin Poinſon, a Brd\zn, 
Un Pe1gne, a Comb, 
Des Ciſeauy, Cz7ars, 
Un Cure-denr, a Tooth-picker. 
Un Cure-oreille, an Ear-picker. 
Des Vergetres, a Bruſh. 
Line Dccrotoire,a rubbing-Braſh. 
Lin Balaji, a Broom, 
Une Epingle, a Pin. 
Une Arguille, a Needle. 
De, a coudre, a Thimble. 
Un Marteau, 4 Hgmmer. 
Un Clou, a Natl."* 
Un Crochet, a Hob. 
Ln Panier, ou une Corbcille, a 
Bashet, : 
Line Montre, a Watch. 
Ln Reveil-matin, an 
Watch. 
Lin Canit, a Pen-bife, 
Un Compas, @ pair of Compaſſes, 
{ine Plume, 4 Pen, 
Une Ecrioire, an Inbhora. 
DeP Encre, Ink. 
Du Papier, Paper. 
Line Feuille de Papier, 4 Sheet 
of Paper. 
Une main de Papier, 4 qure of 
Paper, 
Cu Sable, Sand, 
Un Poudrier, a Sand-box, 
Un. Sable, an Hour-glaſs. 
Un Poupitre, @ Desl, 
Un Livre, a Bok, 


alarm- 


Une Bible, 4 Bible, 

Un Livre de Prieres, « Prayer- 
Book, 

Tablerres, a Table-book. 

Des Lunettes, Spettacles. 

Lunetres d* approche, a4 Pro- 
ſpedrve-Glaſs, 

De la Cire, Wax, 

Des Gofres, Wafers. 

Un Cacher, a Seal. 

Une Pipe, a Pipe. 

Lne Tabaticre, a Snuff- box, a 
Tobacca-box. 


Des Alimens, & premierement 
du Fain, & de la grofle Vian- 
de, of Food and firſt of Bread, 
and Butchers Meat. 


Du Pain, Bread. 

Ln Pain, 4 Loaf. 

Un Pain d' un tou, a penny-Loaf, 
a Roll, : 

Du Pain bis , Houſhold-Bread. 

Du Pain blanc, white Bread. 

Du Pain chaud, hot Bread. 

Pu Pain rafſis, ſtale Bread. 

Du Pain &* epice, Ginger-bread, 

Une Trenche de pain, & ſlice of 
Bread, 

La Crourte, the Cruſt, 

La Croiite de deſſus, the upper 
Cruſt. 

La Crore de deſſous, the under 
Cruſt. 

La Nie, the Crum. 


De la Viande, Meat, 
Du Roti, roſt Meat, 
Du Eouilli, bozled Meat, 
Viande cuite au Four , baked 
4 eat, 
Vis 


Viande grillee, broiled Meat. 

Viande fricaſſee, fried Meat, 

Line Fricaliee, a Fricaſſy. 

Un Membre, a 7oynt. 

Un Quartier, 4 Quarter, 

Une Epaule, a Shwkder., 

Line Eclanche, a Leg. 

Une Poitrine, a Breaſt. 

Les Ris de Veau, the Sweet- 
bread, 

Une Longe de Veau, 4 Lyn of 
Veal, 

Une Queue de Mouton, a Lon 
of Mutton. 

Des Cores dz Beuf, Ribs of 
Beef. 

Un Aloyau, a piece of the ſhart 
Ribs. 

Le Bricher, the Brisber, 

Langue de Beuf, a Neats Tongue. 

Du Beuf, Beef. 

Du Veau, Veal. 

Une Tere de Veau, a Calues- 
head. 

Freiſure de Veau, a Calves- 
Pluck, 

; Du Mouton, Mutton, 

Une Tere de Mouton, 4 Sheeps- 
Head, 

De Agneau, Lamb. 

Une Tere d' Agneau, 4 Lambs 
head, 

Du Porc, Pork, 

Du Lard; Bacon. 

Un Jambon, a Gammon of Bacon, 

Des Tripes, Tripes. 


De la Venaiſon, Du Gibter, 
& des Poiflons, que on 
mange a Table, Of Ve- 
niſon, Fowls, and Fiſhes, ſuch 
as we commyonly eat, 


Francciſe & Angloiſe. 


De la Venaiſon, Veniſon, 
Un Lievre, a Hare. 

Un Levraur, a Leveret., 

Un Lavin, 4 Rabbet. 

Un Lapreau, a young Rabbet, 


Line Perdrix, a Partridge. 

Un Perdreau, a young Partridge. 

Faiſand, Pheſant, 

Faiſandeau, & young Pheſant. 

Grive, Thruſh, 

Becafſe, Woodcock, 

Becafline, Snipe, 

Caille, Quail, 

Pluvier, Plover. 

Alouerre, Lark. 

Canard, le mile, 4 Drake. 

Canard, ou Canne, 4 Duck. 

Canne ſauvage, 4 wild Duck, 

Canne privee, a tame Duck, 

Pigeon, Pigeon, 

Coc, Cach. 

Chapon, Capon, 

Lunette de Chapon, the merry 
Thought. 

Poule, Hen. 

Poularde, a young aud fat Hen. 

Pouler, Pullet. 

De jeunes Poulers, Chickens, 

Coc d' Inde, Turky-Cock, 

Poule d' Inde, Turky- Hen. 

Dindon, a young Turky-Ceck, 

Ote, Gooſe, 

Oiſon, a young Gooſe, 


Carpe, a Carp. 

Brocher, Phe. 

Perche, Perch. 

Truite, Trout, 

Anguille, Eel. 

Mcrian, Whiting. 

Goujon, 
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Goujon, Gudgean, 
Tanche, Tench. 

Eperlan, Smelt, 
Melertre, Sprat. 
Saumon, Salmon. 
Erourgeon, Sturgeon, 
Lamproie, Lamprey, 
Merlus, 4 Cod. 

Morue, Stock-ffþ. 
Harang, Herring. 
Maquereau, Mackerel. 
Plie, Plaice. 

Sole, Sole, 

Carreler, Flounder. 
Anchote, Anchove, 
Ecreviſſe , Cray-fiſh. 
Ecreviſſe de Mer, Lobſter, 
Des Huitres, Oyſters. 

Des Chevretres, Shrimps. 
Petoncles, Cockles, 


De pluficurs autres Choſes 
qu” on mange, of ſeveral 
other Things we: eat. 


Un Pirte, a Pie. 

Un Pate de Venaiſon, a Paſty, 
a Veniſon Paſty. 

Un Ragour, a dainty Diſh. 

Un Boudin, a Pudding. 

Des Sauciſles, Sauſages. 

Une Tarte, a Tart. 

Un Flan, a Cuſtard, 

Des Bignets, Fritters, 

Un Gireau, 4 Cake. 

Un Omelerte, a Pancale, 

Des Ocuts, Eggs. 

Du Lair, Milh. 

Bouillie, Pap. 

Du Beurre, Butter. 

Du Fromage, Cheeſe. 

De la Soupe, Potage. 
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Bouillon, Broth. 
Conſume, Felh-broth, 


Le Jus de la Viande, the Grany, 
La Sauce, the Sauce, 
Moutarde, Muſtard, 

Silade, Saller, 

Le Sel, the Salt. 

L' Huile, the Oyl, 

Le Vinaigre, the Vinegar- 


Des Herbes, & autres Plantes, 
qu* on mange, of the Herbs, 
and other Plants we eat. 


Des Epinards, Spinage. 

Des Lairucs, Lerrice, 

Des Choux, Cabbage. 

Une Tete de Chou, a Cabbage- 
head. 

Du Pourpier, Purſlain, 

Chicoree, Succory. 

Endive, Endive. 

Ache, Smallage. 

Des Aſperges, Sparagraſs. 

Des Artichaux, Artichobes, 

Cul d' Artichau, the bottom of 
an Artichohe. 

Saupe, Sage. 

Mente, Mznt. 

Thim, Thyme. 

Marjolaine, Marjerom. 

Romarin, Roſemary. 

Pouliot, Penny-royal, 

Creſſon, Creſſes. 

Perfil, Parſley. 

Cerfeuil, Cheri. 

Fenou, Fennel. 

Oſcille, Sorrel. 


Porreau, Leek, 
Carrote, Carrct, 
Panet, Parſnip. 
Navet, Turnip. Rave 


Rave, Radiſh, 

Bette rave, Beet. 
Concombre, Cowcumber, 
Melon, Mellon. 
Cirrouille, Gow d. 
Courge, Pumpkin, 
Champignon, Muſhroom. 
Trufe, Swine-bread, 
O1gnon, Oni-n. 

All, Gai lick. 

Echalcte, Shalar, 
Safran, Saffron, 


Des Frujrs, Confitures, & Epi- 
ceries; of Fruits, Sweet- 
meats, and Spice. 


Ceriſe, a Cherry, 

Prune, a Plum. 

Poire, a Pear. 

Pomme, an Apple. 

Coing, Quence, 

Netlc, Medlar. 

Notsx, a Walnut. 

Notferte, a ſmall Nut. 
Aveiine, a Filberd. 
Amande, an Almond. 
Chataigne, a Cheſnut- 
Pignon,the Kernel of a F inc-apple 
Peche, a Peach. 

Pavie, a Ne#arin. 

Abricot, Apricock, 

Figuc, F7e. 

Olive, Ole. 

Date, Fruit de Palmier, a Date. 
Capes, Capers, 

Raiſms, Grapes. 

Rarfins ſecs, Raiſins. 
Grenade, Pomgran:te. 
Meure, Mulberry, 

Meure de Haie, Black-berry. 


Francciſe & Anploiſe. 


Framboiſe, Rasberry, 
Groſeille, Gooſeberry. 
Groleilles rouges, Currans. 


Confitures ſeches, dry Sweet- 
meats, 

Conarures hiquides, moſt Sweet - 
mears. 

Des Biſcuits, Biskers, 

Des Macarons, Macaroms. 

Dragees, Sugar-plums. 

Gelee, a Fell, 

Oranges confitcs, candy'd4 0+ 
ranges, 

Marmelade, a Marmalade. 

Raiſine, a Confett1on of Grapes. 


Du Sucre, Sugar. 

Du Potvre, Pepper. 

Du Gingembre, Ginger. 
De la Canelle, Cinnamon. 
Lne Muſcade, a Nutmeg- 
Fleur de Muſcade, Mace. 
Clou de Girotle, 4 Clove. 


Des Boiſſons, of Drinks. 


Du Vin, Wine. 

Du Vin blanc, white-Wrme. 

Du Vin rouge, red-Wine. 

Du Vin clairer, Claret. 

Du Vin de Rhin, Rheniſh-wine. 
Du Vinde Canarie,Sack,Canary. 
De I Hypocras , Hypocras. 

Du Rofloli, Roſa-ſoli. 

De 1 Eau de Vic, Brandy. 
DesEaux diſtilleesſtilled W aters 
Du Cidre, Sider, 

Du Poire, Perry. 

De I Hydromel, Mead. 

De la Eiere, Beer, Ale. 


Corme, Service, of Sorb-Apple, Biere forte, ſirong Beer. 


Pe- 
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Petite Biere, ſmall Beer, Denrelle, Lace, | 
Biere de Brunſwick, Mum, Point, Point, T4 
Brunſwick- Mum. Frange, Fringe. | | 
Du The, Tee. Broderie, Imbrodery. | | 
Chocolate, Chacolat, Bague, a Ring. 2 
Caphe, Coffee, Robe de Chambre, @ Night- Þ © 
Sorbet, Sherbet. Gown, _ 1 
Du petit Lait, Whay. | ( 
Un Juſt-au-corps, a cloſe-Coat, 
Ajourons les Noms des Re- Un Brandebourg, a Campagn- Þ L 
pas, to which add the Names Coat, D 
of the Meals. Une Veſte, a Veſt. , 
Un Manteau, a Cloak. [, 
Le Dejeune, Break faſt. Les Bourons, the Buttons, 
Le Dine, Dinner. Les Eouronnieres, the Button © 
Collation, Beever, Collation, holes. | Cl 
Le Soupe, Supper. Les Paremens, the Facings. Ul 
Un Feſtin, « Feaſt. La Doublure, the Lining, | Pe 
Une Demi-Chemiſe, a half-F Cc 
Du Vcrement, of Cloathing. ſhirt. | Rc 
Des Calcons, Drawers. ' Ju 
Linge, Len. Les Chauſles, the Breeches. Ju 
Chemie, a Shift. Des Chauſſons, S:cks. Ju 
Chemiſe d' Homme, a Shirt. Des Chauffertes, Stirrup-ſtock- 
Chemiſe de Femme, a Smixch, ings. Co 
Chemiſette, a Waſtcoat, Un Chapeau, a Hat, | Ju 
Manches, Sleeves. Un Caſtor, a Beaver, a Beaver- 
Mauchettes, Ruffles, Hat, Un 
Molichoir, a Handkerchief. Un Demi-Caſtor, « Demi-Caſty, | Un 
Des Bas, Stockings. Un Caudebec, a French-Hat, 
Des Jartieres, Garters, La Forme d* un Chapeau, th: # De: 
Des Souliers, Shoos. Crown of a Hat. 6 
Attache de Soulier , 4 Sho9- Le Bord, the Brim. ( 
ſtring. Chapeau a grand Bord , a &road- { 
Des Galoches, Galoſhes, brimmed Hat, | 
Des Panroufles, Slippers. Chapeau a perit Bord, a narrow- Tot 
Poche, Pocket. brimmed Hat. To 
Des Gans, Gloves. Un Cordon, a Hat-band, Toi 
Manchon, Muff. Un Plumet, a Feather. Toi 
Garnirure, Trimming. LnePerruque, 4 Perwig, Toi: 
Ceinture, Grrdle, Line Perruque blonde, @ /ig4t Toll 
Rubans, Ribbons, ( or flaxen ) Perwig. Toll 
y Une Ind 
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Une Cravate, a Cravat. 


Un Rabar, 4 Bund. 

Une Epee, a Sword. 

| Un Baudrier, a Belt. 

{ Un Ceinruron, 4 Waſte-belt. 

* Des Botes, Boots. 

Genouilleres de Bores, the Tops 


of Boots, 


{ Les Eperons, the Spurs, 
Des Borines, Buskins. 


La Corture d* une Femme, «a 
Womans's Head-cloaths. 


{ Cornerte, 4 Cornet. 


+ Coife, a Hood. 

Un Voile, a Vail. 

| Petgnoir, 4 Night-ratl. 

| Collier, a Neck-lace. 

| Robe, a Gown. 

Jupe, a Peticoat, 

Jupe de defſus,an upper Peticoat, 
Jupe de deflous, an under Pe- 


ticoat. 
Corps de ] 
Jupon, * 


upe, Stays. 
e Peticoat next t9 4 


Wiman's Smoch. 
Un Eventail, a Fan. 
Un Buſque, 4 Busk. 


Des Toiles,Draps,Ecoffes,Peaux, 


& Cuirs, 


donr on Shabille ; 


Of Chaths, Stuffs, Shins, and 
Leather, uſed for our Cloathing, 


Toile, Cloth, Linen-cloth. 

Toile fine, fine Cloth. 

Tolle groffiere, courſe Clith. 
Tolle de Hollande, Holland. 
Toile de Cambray, Cambrich, 
Totle de S. Quentin, Quentzn. 
Toile de Coton, Callico, 
Jndienne, ou Toile peinte , Marroquin, $5; a1/l.- Leathey. 


printed Callico, 


Francoiſe C& Angloiſe. 


Mouſſeline, Muſſelin. 
Canevas, Canvas. 
Trellis, Buckram, 


Du Drap, Cloth, wollen-C loth.. 

Drap Angleterre, Engliſh-cloth, 

Drap d' Eſ'agne, Spaniſh-Cloth, 

Drap de Hollande, Dutch-Clsth, 

Drap d' or ou d* Argent, Cloth 
of Gold or Sihver, 

Velours, Vehket. 

Panne, Plaſh,, 

_ de Soie, Silk, or Silb- 
Stuffs 

Tafferas, Taffety. 

Tabis, Tabby. 

Satin, Sattin, 

Mcire, Mhair, 

Damas, Damash, 

Ferandine, Farandine, 

Ecoffe de laine, woollen-Stuff. 

Serge, Serge. 

Droguer, Drugget. 

Crepe, Crape. 

Camelor, Camlet. 

Barracan, Barracan. 

Friſe, Freeze. 

Reveche, Baze. 

Furaine, Fuſtian. 

Baſin, Dmmtty. 

Flanel, Flannel. 


Peau, Shin. 

Peau de Mouton, Sheep-rbin. 

Peau de Chevreau, Kid. 

Peau de Daim, Buck-shin, Doe- 
bin, 

Bufle, Buff. 

Cuir, Leather. 

Cuir de Vache, Neat s- Leather. 


Marrg- 
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Marroquin de Levant, Turkey- 
Leather. 
Cuir de Ruſſic, Ruſſra-Leather, 


Des Couleurs, of Colours. 


Blanc, White. 

Noir, Black. 

Brun, Brown. 

Couleur de muſque,Musk-Colour 

Charein, Cheſnut-Colour. 

Blond, /ight, flaxen-Colour. 

Bleu, Blew. 

Azur, bleu celeſte, Azure, or 
Shy-colour. 

Verd, Green. 

Gris, Gray, 

Cendre, Aſh-colour. 

Rouge, Red. 

Ecarlate, Scarlet-colour. 

Incarnate, Carnatian., 

Cramonfi, Crimſon. 

Vermeil, Vermilion. 

Jaune, Tellww. 

Iſabelle, Iſabella-colour. 

Feuille-morre, Fillamort. 

Orange, Orange-colour. 

Coulcur de Cirron, Lemmon-co- 
bur. 

Couleur d* Olive, Oltve-colour. 

Pourpre, Purple. 

Violer, Violet. 


Blanchitre, VVhitiſh, 
Notratre, Blackiſh. 
Verdatre, Greemſh. 
Grisatre, Graylſh. 
Roupeirre, Redadſh. 
Jaunicre, Tellowiſh, 


lities, and Accidents of the 


Body, 


La Taille, the Pitch. 

La Mine, Looks, Countenance, 
Le Teint, the: Complexion, 
Embonpoinrt, good Caſe, 
Sante, Health, 

Beauce, Beauty. 

Force, ou Vigueur, Strength, 


Paleur, Paleneſs. 

Ride, Wrinkle, 

Taches de Rouſleur, Freckles. 

Chaſlie, a Running of the Eyes, 

Aveuglement, Blindneſs, 

Surdite, Deafneſs. 

Chauvere, Balaneſs. 

Engourdifſement, Numneſs, 

Aſſoupiſſement, Drowſineſs. 

Enrcorſe, a Sprain, 

Egratignure, a Scratch. 

Halene puanre, a ſtinking Breath, 

Hoquert, Hiccock, 

Tinrement d* Oreille, a Ting- 
ling in the Ear. 

Vertige, a Dizzineſs, or Swim- 
ming in the Head. 


Une groſſe Tere, a Folt-head. 

Viſage rouge, ou boutonne, 4 
red ( fiery _) Face. 

Un Ne rouge, 4 red Noſe, 

Un Ne camus, a flat Noſe. 

Un Ne aquilin, a Hawhs-Noſe. 

Un gros Ne, a huge Noſe. 

De grofles Levres, thick Lips. 

Borgne, one-eyed, blind of an Eye. 

Louche, ſquint-eyed. 


Qui a la Veue courte, Purblind. 


De Queques, Qualitez & Acci- Begue, that ſtammers. 
dens du Corps Of ſome Qua- Muer, Dumb. 


Edente, 


Edente, Toothleſs. 
Boſſu, Crooked. 
Eſtropie, Lame. 
Poiteux, Cripple. 
Chatre, Gelded. 


Mal, ou Incommodite, Ailment. 
Douleur, 4 Pan. . 
Maladie, 4 Diſeaſe, a Diſtemper, 
Un Rime, 4 Cold, 

La Toux, 4 Cough. 
Rhumariſme, Rhumatiſm. 
Fievre, an Ague. 

Fievre chaude, a Feaver. 
Pleurefie, Pleuriſy- 

Colique, Chslick, 


: Paralyſie, Palſy, 


Hydropifie, Dropſy. 


* Apoplexie, Apoplexy. 


Convulſion, Comuulſ1on. 

Le haut Mal, the Falling-ſick- 
neſs, 

Mal de Mere, a Fit of the M- 
ther. 

Mal de Coeur, a Qualm. 

Defaillance, ou Pamoiſon, 4 
Sooning, or Fainting. 

Cours de Ventre, Looſeneſs. _ 

Trenchees de Ventre, 4 Griping 
in the Guts. 

Hemerroides, Emrods. 

Dyſenterie, ou Flux de ſang, 
Blody-Flux. 

La Goute, the Gout. 

La Pulmonie, the Conſumptzon- 

Le Scorbur, the Scurvy. 

La Lepre, the Leproſy. 

La Pelte, Plague, or Peſtilence, 

Freneſfie, Frenſy. 

Eſquinaiicic, Squtnſy. 

Mal de Gofier, a ſore Throat. 

tpraine, the Megrim. 
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Mal de Tere, a Head-ach, 

Mal ala Tece, 4 jore Head, 

Mal de Ventre, Bell-ach, 

Mal au Veatre, a ſo-2 Belly, 

Mal de Dents, Toth: ate, 

Mal aux Dents, fore Teeth, 

Mal aux yeux, ſore Eyes. 

Mal aux Orcilles, fore Ears. 

La Crampe, the Cramp, 

La Pierre, the Stone. 

La Gravclle, the Grarel, 

Difficulre d* Urine, Strangary. 

Difficules de Reſpiration, ſhort 
Breath. 

Un Cors au pie, a Corn. 


Ulcere, an Ulcer, 

Fiſtule, a Fiſtula, 

Apoſtume, an Impoſtume, 

Une Plaic, a Wound, 

Un Chancre, 4 Canker.: 

Cangrene, the Gangreen. ' 

Une Chaudepilſe, a Clap, 

La Verole, « French-Pox. 

La perite Verole, the ſmall-Pox. 

La Rougeole, the Meazels. 

Puſtule, Pimple. 

Charbon, Carbuncle. 

La Galle, the Scab. 

Demangeaiſon, Itch, or itching 
Humour. 

Darrre, Tetter, 

Tigne, a Scald-head. 

Mal de Talon, a Kibe, 

Engelure, 4 Chilblain, 


Des Sens, of the Senſes, 


La Veue, the Sizhr. 
L" Ouic, the Hearing. 
L' Arrouchement, the Feeling, 
Le Gour, the Taſte, 
L' Od@- 
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Des Facultez, & des Paſhons de 
I Ame, of the Faculties, and 
Paſſions of the Sout. 


Le Sentiment, Smſe, 

L' Imagination, the Fancy. 
L*Entendemenr, the Mind, 
La Memoire, the Memory. 
La Volonte, the Will. 


L' Amour, Love. 

La Haine, Hatred. 
Defir, Deſire. 
Averſion, Averſion. 


Les Vertus Cardinales, & les Vi- 
ces qui leur ſont oppoſez, 
the Cardinal Vertues, and the 
Vices oppoſite thereto, 


La Prudence, Wiſdom. 

La Juſtice, Juſtice, 

La Force, Fortitude. 

La Temperance, Temperance. 


La Folie, Folly, 

L' Injuſtice, Inuſtice, 

Lichere, Faintueſs, 

L' Intemperance, Intemperanee. 


De la Societe, & premierc- 
menc d* une Famille, of S9- 
ciety, and firſt of a Family. 


Un Chef de Famille, a Houſe» 
beeper. 

Sa Femme, his Wife. 

Ses Enfans , his Children, 

Un Enfant, a Child, 

bn Fils, a Jon, 
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Une Fille, a Daughter. 

Un Domeſtique, a Domeſtich, 

Un Servitcur, a Servant, a Man- 
ſervant, 

Une Servante, & Servant, a 
Matd-ſjervant, 


Un Chapelain, a Chaplain. 

Un Gouverneur, a Governour, 

Un Precepteur, 4 Tutor. 

Un Intendant, ou Maitre d 
Hotel, a Steward. 

Un Secretaire, a Secretary, 

Un Clerc, a Clark. 

L' Ecuyer d' Ecurie, the Gentle- 
man of the Hoſe. 

L* Ecuyer Trenchant, the Gen- 
tleman-Sewer, 

L' Ecuyer d' une Dame, the 
Gent leman-Uſher, 

Le Concierge, the Huſe-keeper, 
the Man-hnuſe-keeper. 

Un Valerde Chambre, a Valet 
d2 Chamber. 

Les Gens de Livrce, the Lruory- 
Men, 

Un Page, 4 Page, 

Un Porger, 4 Porter. 

Un Cocher, a Coachman. 

Le Poſtillon, a Poſtilzon. 

Un Valet de pie, a Foot-man, 

Un Laquais, 4 Lackey. 

Un Palefrenicr, a Groom. 

Un Aide d' Ecurie, an Helper 
mn the Stables, 

Un Cuiſinier, 4 Cook, 

L' Ecuyer de Cuiſine, the Heads 
Coob, 

Un Marmiton, a Scullion, 

Un Sommehler, a Butler. 

Un Boulenger, a Baker, 

Un Jardinicr, a Gardener, 


Line 
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Une Gouvernante, a Governeſs, Un Carrefour, a croſs Way. 
Une Femme de Charge,a Houſe- gUne Place, a ſpactous Place, 05 


heeper, a Woman- Houſe-heeper, 

La Demoiſelle ſuivante , the 
Lady's Gent lewoman. 

La Femme de Chambre, the 
Waiting-woman. 

Une Nourrice, a Nurſe. 

Une Cuifiniere, a Co9b, 2a Wi 
man-C 0k. 

La Lavandiere, the Laundreſs, 

La Servarnte qui fait les Cham- 
bres, the Houſe- Maid. 

Servante de Cuifine,Cook-matrd, 


D' autres Socictez, of ther 
SICrettes. 


Hameau, a Hamlet. 
Village, a Village, 
Bourg, a Borough, 
Ville, Town, or City. 


' Ville Frontiecre, 4 Fiontire- 
Town, 

Ville Mediterranee, an In-land- 
Town, 

Ville Capitale, a Metropolis, or 
Capital City, 

Ville forre, a ſtrong Town, 

Port de Mer, a Sea-port Town. 


Un Rang de Maiſons; 4 Row of 


Houſes, 

Une Rue, « Street, or Lane, 

Une Ruelle, a narrow Street, 4a 
narrow Lane, 

Un Lieu de Paſſage, a Thorough- 
Fare, 

tn Cul de Sac, a Street which 
« n) Thorough are. 


Ficlds within a Town. 
Un Carre, a Square. 
Un Marche, a Market-place. 
Un Pont, a Bridze. 
Une Bourile, a Change, or Ex» 
change. 
Le Pave, the Pavement. 


Une Egliſe, a Church, 

Unc Chapelle, a Chappel. 

Egliſe Paroiffiale, & Payiſh- 
Church, 

Egliſe Cathedrale, a Cathedral. 

Eyliſe Collegiale , a Collegiate 
Church. 

La Net del Egliſe, the Body of 
the Church, 

Le Choevr, the Qurre. 

Les Bancs, the Pews. 

Letrin, the Readei's Pew, 

Les Galerics, the Gallerzes. 

La Chaire; the Pulpit, 

L' Aurel, the Altar. 

La Table on I on communie. 
the Communion-Table, 

La Sacriſtic, the Veſtry, 

Le Clocher, the Steeple, 

Les Clochcs, the Bells. 

Une Horloge, a Clock, 

Le Cimeticre, the Churci-yars. 


Une Ecole, 4 Schozl. 

Unc Ecole publique, ou privt- 
legice, a free ( or publick ) 
School. 

Un College, 4 College. 

Une Academie, an Academy 

Lne Univerſite, an Univer [ity 

Une Sale d' Armes, a fenang« 
School, 


Cr # 
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La Comedie, the Play-bouſe. 
Un Eordel, a Bawady-houſe. 
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Les Murailles, the Walls. 
Les Creneaux, the Battlements, 


La Maiſon de Corre&ion, Bride- Une Tour, a Tower. 


wel. 

La Priſon, the Priſon. 

La _—_— des Lunariques, Bed- 
am, 

La Maiſon de Ville, the Town- 
Houſe, 

Un Hopital, an Hſfital, an 
Alms-houſe. 

La Poſte, la grand* Poſte, the 
Poſt-Office, 


Une Horelerie, an Inn. 

Un Cabarer Aa Vin, 4 Tavern, 

Un Cabaret a Cidre, a Cider- 
Huſe, 

Cabarer a Biere, an Ale-houſe. 

Roriilerie, a Cooks Shop. 

Moulin, a Mil, 

i'our, an Oven. 


D* une Ville Forte, of a ſtrong 
Town. 


Les Forrifications, the Fortifte 
carins, | 

Les Dehors, the Oat-works. 

Ln Baſtion, a Baſtion. 

Ouvrage a Corne, Hn-work, 

Un Paraper, 4 Parapet, 

Un Ravelin, a Rarelin. 

Une Demi-Lune, 4 Half-Moon, 

Lne Courrine, a Curtatn. 

Une Redourte, a Redoutr, 

Ln Foſe, 4 Ditch. 

Une Contrelcarpe, & Counter- 
ſearpe. 

Une Paliſade, a Paliſſuds, 

Un Pont Levis, a Draw-bridze. 

I'& Porcts, the Gates, 


Une Citadelle, a Cittadel. 
Une Mine, a Maine. 

Un Magazin, a Magazine. 

La Garniſon, the Garriſon. 
Un Faubourg, & Suburb. 

Le Gouverncur, the Governour, 


Des Provinces & Ecrars, of 
Provinces and States. 


Une Comte, a County, an Edrl- 
dom. 

Une Duche, a Dukedom. 

Une Principaute, 4 Principalt- 
ty. 

Un Erar, a State, 

Une Republique , 4 Common- 
wealth, of Republick. 

Un Royaume, 4 Kingdom. 

Un Empire, an Emprre. 


DuCommerce,ſ8 premierement 
des Poids,8 des Meſures 3 Of 
Commerce, and firſt of Weight: 
and Meaſures, 


Lne Livre, a Pound. 

Une demi Livre, half a Pound, 
Un quart de Livre, a quarter 0 

a Pound, 

Un demi quart, Falf a quarte! 
Line Once, an Ounce, 

Line demi Once, half an Ounce. 
Une Drachme, a Drachrm. 

Un Grain, 4 Gran. 

Un Poids, a Weight . 


Une Aune, an El, 
Une demi Aune, half an E!! 


Wa 
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ln Pie, a Foot. 

Lin Pas, a Pace. 

Une Coudee, 4 Cubtt, 

Un Empan, 4 Span. 

Un Pouce, ou la largeur d' un 
Pouce, an Inc. 

Un Arpent, an Acre 

Un Borſeau, a Buſhel, 

Un Baril, a Barrel. 

Line Pinte, a Quart. 

Une Chopine, a Pint. 

Un Demi-ſetier, valf a Pint. 


Des Monoies, of Coins. 


De I Argent, Silver, Mony. 

De P Or, Gala, 

Monoie de Cuivre, braſs Mony. 

Faufle Monoie, braſs Mony, 

Un Liard, a Farthing. 

Un Sou, 4 Penny. 

Une piece de deux Sous, 4 
Two-pence. 

Une piece de trois Sous, 4 
Three-pence, 

Piece de quarre Sous, 4 Groat. 

SIX Sous, Six Pence. 

Neuf Sous, Nin?-pence, 

Chelin, a Shi//zng. 

Demi ecu, half a Crown. 

Un Ecu, 4 Crown 

Un Louis d' Or, 4 French Pt- 
fſtol. 

Une Livre ſterlin, a Pound ſter- 
ling, 

Un Guine, a Gun, 

Un Jacoous, 4 facobus, 


Des Nombres, of Numbers, 


Les Nombres Cardinaux, the 
Cardinal Numbers, 
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Les Nombres Ordinaux, the 
Ordinal Numbers. 

Les Adverbes Numetaux, th? 
Numeral Agverbs. 


Un, one, 

Deux, two. 

Trons, three, 

Quatre, four. 

Cinq, five, 

Six, rx. 

Sept, ſeven. 

Hui, ezghr. 

Neuf, nine, 

Dix, ten, 

Onze, eleven, 

Douze, twelve. 

Treize, thirteen. 

QuatorZze, fourteen, 

Quinze, fifteen. 

Seize, ſixteen. 

Dixlepr, ſ-venteen. 

Dixhuir, erghteen, 

Dixneut, nineteen. 

Vince, twenty, 

Vine & un, one and twent;, 

Vine deux, two and twenty. 

Vint trols, three and twenty. 

Vinr quacre, four and twenty. 

Vine cinq, five and twenty. 

Vine fix, fix and twenty. 

Vint ſepr, ſeven and rwenty, 

Vine huir, ezzht and twenty. 

Vinr neuf, nine and twenty, 

Trente, r/1rty. 

Trente & un, on? and thirty, 

Trenre deux , two and thirty, 
&c., 

Quarantg, forty. 

Cinquante, fifry. 

Sorxante, threelcore, 

Soixante & dix, threeſcore and 
ten. B b 2 Qua- 


Quatre vints, fourſcore. 


Quarre vint & dix, fourſcore and 


ten. 
Cent, hundred. 
Stx vints, ſrxſcore, 
Denx cens, two hundred. 
Mille, a thouſurd. 
Million, a Million. 


Le premier, the fyft, 
Le ſecond, the ſecond. 
Le troifieme, the third. 
Quatrieme, fourth, 
Cinquieme, fifth, 
Six:eme, ſixth, 
Seprieme, ſeventh, 
Huitieme, eighth, 
Neuvieme, ninth. 
D1zieme, tenth. 
Onzieme, eleventh. 
Douzieme, twelfth, 
Tre1zieme, thirteenth, 


Quarorzicme, fourteenth. 


Quinzieme, fifteenth, 
Seizieme, ſixteenth, 


Dixſeptieme, ſerenteerth, 
DPixhunieme, erghteenth. 
Dixncuvieme, nineteerth. 


Vintieme, twentieth. 


Vint & unjemc, one and twen- 


tieth, 
Trentieme, t/irteth. 
Ouarantieme, fortieth. 
Cinqnantieme, fijtietn, 
Sotxantieme, frxiteth. 


Soixante &: dizieme, ſeventiet2. 
Quatre vincieme, erg/tict'?. 
Quatre vint & d!Zieme, Fines 


tieth, . 
Centicme, undredth, 


Une fois. C liſts 
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Deux fois, twice, 

Trois fois, thrice, three times, 

Quatre fois, four times, &c. 

Premierement,en premier lieu, 
firſt, 

Secondement , en ſecond lieu, 
ſecondly. 

Troifiemement, en troiſieme 
lieu, thirdly, 

En quatrieme lieu, fourthly. 

En cinquieme licu, ſ:xthly, &c, 


Les Jours de la Semaine, les 
Mois, & les Saiſfons de FAn- 
nee ; The Days of the Week, 
the Months, and Seaſons of 
the Tear. 


Dimanche, Sunday. 
Lundi, Munday. 
Mardi, Tueſdy. 
Mecredi, Wedneſday. 
Jeudi, Thurſday. 
Vendredi, Friday. 
Samcdi, Saturday. 


Janvier, January. 
Feviicr, February. 
Mars, arch, 

Avril, April. 

Jvin, 7ane. 

Juiller, Julp, 

Avgut, Auguſt. 
Seprembre, September, 
Octobre, Ottober. 
Novembre, November, 
Decembre, December, 


Le Printems, the Spring. 

L' Ete, the Surmer, 

L* Auromne, the Fall of the Leaf, 
C the Autumn, L' Hi- 


. 


f 


- 
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L' Kiver, the Winter. 


Les principaux Jours de Fere, 
the chief Holy Days. 


Noel, Chriſtmas, 

Paques, Eaſter, 

La Pentecore, Whitſ-ntide, 

Le Jour de Noel, Chriſtmas- 
aay, 

Le Jour de Piques, Eaſter-day, 

Le Jour de la Pentecore, Whit- 
ſunday, 

Les Feres de Noel, de Paques,8& 
de la Penrecore, Chriſtmas, 
Eaſter, and Whitſun Hly 
Days. 

Le nouvel An, New-years Dar, 

Le Jour des Rots, the Twe!/th- 
day. 


La Chandeleur, Candlemas-day, 


L' Aſcenfion, the Aſcenſion- day 

Les Fees des Aporres,the Feaſt s 
of the Apoſtles. 

La S Efticnne, S, Stephen's-day. 

L2S, Jean, S. John the Baptiſt, 
Midſjummer-day. ; 

LaS Nichel, Michaelmas-day. 

Notre Dame, Lad»-day, 

La Touflaints, Ail-Saints-day. 

Les Innocens, the Innocents ( or 
Childermas ) day.. 

La S. Martin, Martlzms, 


Des aurres Tems remarqua- 
bles de I Annee 3 Of other 
remarkable Times of the 
Tear, 


Les quatre Tems, the four Em- 
ber Weeks, 
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Mardi gras, Shrov?-Tueſday, 

Carceme, Lent, 

le Jour des Cendres, Aff» 
Wedneſday. 

La Mi-Careme, Mzd-lent. 

La Semaine Sainte, the boly 
Week. 

Pique fleurie, ou Jour des Ra- 
meaux, Palm-Sunday, 

Le Jeudi Saint, H»ly-Thurſday. 

Le Vendredi Saint, Good-Fri- 
day, 


Les deux Equinoxes, the two E- 
qQUINIXES, 

Les deux Solſtices, the two 
HS 1!ſtice f, 

La Canicule, the Dog-days. 

Une ncuvelle Lune, | 4 new 
Mn. 

Plcine Lune, a fall Mon. 

Eclipſe de Solcil, an Eclipſe of 
the Sun, 

Eclipſe de Lune, an Eclipſe of 


the Mon, 


Des Parties du Jourz Of the 
Parts of the Day, 


Le Martin, the Morning, 

Le Point du Jour, the Break, of 
ANXky. 

Le Lever du Soleil, the Sun- 
rifing, 

Mid1, Nzon. 

L' Aprcs-midi, the Afternoon. 

Le Coucher du Solcil, the Sun- 
ſetting, 

Le Soir, the Ere-ing. 

L entre Chien & Loup, the 
Tx ilght 

La Nuic, the Night, 


Bb 3 Mt- 
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Minuit, Midnight. 

Une Keure, an Hour. 

Une Demi-heure, half an Hour. 

Un quart d' Heure, a quarter of 
an Hour. 

Une Minute, a Minut?, 

Un Moment. a Moment. 

Un Inſtant, an Inſtant, 


Des divers Tems qu' 1! fait; 
Of the Variety of Weather, 


Beau Tecms, fine Weather, deli- 
cate Weather, 

Clair de Lune, Afm-ſhine, 

Mauvais Tems, bad ( grievos 
Weatier. 

Tems fcc, dry Weather. 

Tems humide, damp ( or raw _) 
Weather. 

Tems chavd, hot Weather. 

Tems froud, cold Weather, 


Nuee, aClud, 
Erouillard, Miſt, Fog. 
Vent, Wind, 
Tempcte, ſtormy Weather, 
Fluye, Rain. 
Buuraſque de Fiuye, a great 
Srowr of Ram. 
Incr.dation, 4 Fl:d. 
Tornerrc, Thunder, 
Eclair, Lightning, 
Foudre, Tirmrder- bolt, 


o - } Vid 

Gcice blanche. FHhar-froft, 
y FER, « a , 
vCTENRS, clazed ric, 


| — 
A*% 4 a. 


Des diverſes Voitures dont on 
ſe ſert pour Voyager, & par 
Terre, & par Eau; Of the 
ſeveral Carriages made uſe of 
to travel, both by Land and 
Water. 


Un Cheval, a Horſe. 

La Poſte, Poſt. 

Une Mule, a Mule. 

Un Carofle, a Coach, 

Caroſle de loudge, a Hackney 
Coach. 

La Diligence, the Stage-Coach, 

Caleche, a Charret. 

Littere, a Litter. 

Chaiſe, a Chair, 

Cocke, a Wagon, 

Traineau, a Sledge. 

Charerte, ou Charict, a Cart. 


Un Bateau, « Boat. 

Bateau de Plaifir, 4 Pleaſure 
Boat. 

Une Barque, a Barque, 

Une Chaloupe, a great Boat. 

Un Fithor, a Fl-boat. 

Paquebor, a Packet-boat, 

Vaifſeau Marchand, a Merchant- 
Man. 

Yac., a Tacht. 

Vaificau de Guerre, a Man of 
War. 


La Proue & un Vaiſſeau, the 
Fore-caſtle of a Ship. 

La Pouppe, the Stern, 

Le Tillac, rhe Deck. 

Le Cordage, the Rigging, 

Une Volle, 4a Satl. 

Un Mar, a Maſt, 


[_-) 
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La Hune, the ramd Top. 
La Vergue, the Tard, 
line Ancre, an Anchor, 
Un Cable, a Cable. 

La Bouſlole, the Compaſs. 
Le Gouvernail, the Helm. 


Des Exercices, Jeux, & Recre- 
ations; Of Exerciſ2s, Games, 
and Recreatinns. 


La Promenade, Walking, 

La Lute, Wreſt ling. 

Les Saurs, Leaping. 

L' Exerciſe du Balon, playing 
at Fort-hal, 

La Courle, Running, 

Courie de Bague, running at 
the Ring, 

Courſe de Cheval, Horſe-race, 

Chaſle, Hunting. 

Chaſlſe aux Oifcaux, Fowling. 

La Peche, Fiſhing. 

La Danſe, Dancing. 

L' Aon de faire des Armes, 
Fencing. 

Le Manege, Riding the great 
Fhrſe, 

Le Jeu de Paume, Tennis. 

Un Tripor, 4 Tennis-Comt, 

Une Raquerre, a Racket, 

Eale, ou Faume, a Ball, 

Challe, 4 Chace, 

Grille, the Hazard. 

Mail, a Mall, 

Jeu de Boule, Bowls, 

Billard, Billiards. 

Jeu de Quilles, Nine-pins, 

Volant, Shittle-coch. 

Toupic, Top. 

Palcr, Quit, 
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Jeu de Hazard, a Game of Ha- 
zard, 

Des Cartes, Cards. 

Des Dez, Dice. 

Jeu de Dames, Draughts. 

Les Echecs, Cheſs. 

Trietrac, Tick tack 

Le Jeu de I Oie, the Game of 
the Gooſe, 

Croix ou Pile, Croſs or Ple. 

Yair & non Pair, Even and Odd. 


Des Inſtrumens de Muſique 3 
Of Muſical Inſtruments. 


Tromperte, Trumpet, 

Trompette-marine, a Trump- 
marine, 

Violon, Vrolin, 

Batle, the Baſe. 

Lur, a Lute. 

Guitare, Guitar, 

Harpe, a Harp, 

Tnorbe, a Theorbo. 

Orgues, Organs. 

Epinertres, Virginals, 

Flure, Flute, 

Hautbois, #boy. 

Flageoler, Flageolet, 

Corner, Cornet. 

Corncmule, a Bag-p!pe. 


Des Arts & Sciences 3 Of Avts 
and Sciences. 


La Grammairc, Grammar, 
La Rhetorique, Rhetorich, 
La Philoſophie, Philoſophy. 
La Theologie, Drumty. 


La Logique, Lagich, 
La Phyſique, Natural P:1152;%y. 
La 
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La Morale, Aral Philbphy. DL ltalien, Italian, 
La Metaphyſique , Metaphy- L' Eſpagnol, Spaniſh. 


ſichs. Le haur Alleman, High-Dutch, 
La Medecine, Phyſick, L' Eſc:avon, the Sclavonian, 
La Chymic, Chymiſtry, L' Anglois, *Engliſh. 
U' Anatomie, Anatomy, Le Flamand, Low-Dutch. 
La Chirurgie, Surgery, Le Gallois, Welch, 


> [riandois, Ih iſh, 
Les Mathemariques, the Mathe- Le Turc, Turk, 
matichs, Le Perſan, Perſian, 
LU Arichmerique, Arithmetich., 
La Mut: Muſick. _ 
La or. —.— M or Pi- Des Religions z Of Religions, 
tare-drawing 


L' Oprique, Optichs. Un Payen, 4 Heathen, 

L' Aſftrunomie, Aftronamy, Un Mahomeran, a Mahumetan, 

[1 Aſtrologic, Aſtr gy. Un Tuit, a 7ew. 

Colmographic, Crſmmgraphy. Un Chrerien, a Chriſtian. 

Geographic, Gengraphy. Un Retorme, ou Proteſtant, a 

Topographie, T»pography. [ rotejtant, 

Hydregraphic, Hydrography, Un Papiſte, a Papiſt. 

Geometric, Geometry. Un de la Religion Grecque, one 

Arciuiefture, ArchiteFure, of the Greek, Religion. 

Le Droir, the Law, Un Membre de I Egliſe An- 

Le Droy Civil, the Civil Law. glicane, a Member of the 

i.c Droit Canon, the Canm Law. Engliſh Church, 

Le Droic Courtumier, the Com- Un Presbyterien, a Presbyte- 
mon Law. ran, 


Un Calviniſte, a Calviniſt, 
Des Langves 3 Of Langizages, Un Independant, an Indepens 


dant, 
L' Hebreu, the Hebrew. Un Fanatique, ou Viſionaire, 
L* Arave, the Arabich. " a Fanatich, 
Le Chaldee, the Chaldean, Un Millenaire, a Fifth-M- 
Le Syriaque, th2 Szriach, narchy- Man. 
La Langue Erhiopique, the E- Un Trembleur, a Quaker, 
thru, Un Anabapriſte, an Anabapriſt. 


Le Gree, the Greek. 
Le Latin, the Latine. 


fe Francols, Fret C), Du 


Du Gouvernementr Seculier; Of 
the Secular Government, 


Un Empereur, an Emperous. 
Une Imperatrice, an Empreſs. 
Un Ro1, 4 King 

Une Reine, & Queen 

Un Prince, a Prince. 

Une Princeſſe, a Princeſs. 
Un Duc, 4 Dube. 

ne Ducheile, a Dutcheſs. 
Un Marquis, a Margueſs. 
line Marquiſe, « Marchioneſs. 
Un Comte, an Earl. 

Une Comreſle, a Counteſs. 


Un Sujet, a Subjef, 

Le Magittrat, the Magiſtrate. 

Un Charcelier, a Chancellaur, 

Un Treſorter, a Treaſurer. 

Un Chambellan, a Chamberlatn. 

Un Preſident, a Preſident. 

Un Conſciller, a Counſellour. 

Secretaire d Erat, a Secretary 
of State. 

Sous-Secreraire, an Unader-Se- 
cYerary. 

{ Gouverneur, Govermur, 

Vicervl, 4 Viceroy. 

Lieutenant Gouverneur, Depu- 
ty-Governour, 

Maire, Mayor. 

ſuge, a Fudge. 

Conſeil, Council. 

Cour de Juſtice , 4 Court of 
Fudicature, 

Parlemenrt, a Parliament. 

Huiſher, an Uſher. 

Sergent, a Batly, a Conſtable. 

Bourreau, 4 Hangman, 
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Un Pzir du Royaume, @ Peer 
of the Realm, 

Un Vicomce, 4 Viſcount, 

Vicom:etle, a Viſcount's Lady. 

Un Baron, 4 Baron. 

Une Baronne, 4 Baroneſs, 

Un Chevalier, a Knight, 

Ua Ecuyer, « Squire. 

Un Genrilhomme, a Gentleman. 

Une Demoiſelle, z Gentlews- 
man 

Un Doceur, a DoFour. 

Un Bourgeois, 4 Citizen. 


Du Gouvernement de ' Egliſe ; 
Of the Charch-Government, 


Le Clerge, the Clergy. 

Les Gens d' Egliſe, the Church- 
men 

Un Prelar, a Prelate. 


Le Pape, the Pope. 

Un Cardinal, a Cardinal. 

Un Patriarche, a Patriarch, 

Un Archeveque, an Archbiſhop. 

Un Eveque, a Biſhop. 

Un Doyen, a Dean, 

Soli-doyen, 4 Sub-dean. 

Un Chanoine, a Prebendary. 

Un Miniſtre, 4 Parſon, a Mi- 
nifter. 

Un Vicaire, a Curate, a Vicar. 

Un Prerre, a Prieſt. 

Un Diacre, a Deacon. 

Un Le&eur, a Reader. 

Un Chantre, a Queriſter. 

Un Marguilier, 4 Church-war- 
den. 

Clerc, Clark. 

Sacriſtain, Sexton. 
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Cour Epiſcopile, an Epiſcopal 
Court, 

Chapitre, Chapter. 

Conſiſtoire, a Conſiſtory. 

Synode, a Synod, or Conmvrca® 
tion. 

Concile, a Counctl, 


De diverſes Profefſions ; Of di 
vers Callings, 


Un Theologien, a Dune, 

Lin Predicatcur, a Preacher. 

Un Philoſophe, a Philoſopher, 

Un Naturaliſte, a Naturaliſt, 

Un Medecin, a Phyſician, 

Un Chirurgicn, 4 Surgeon, 

Un Chymiſte, a.Chymi/t, 

Un Aporicaire, an Apothecary, 

Un Empirique, an-Empirich, 

Un Charlatan, a Nxach. 

Un Aſtronome, an Aſtronomer, 

Un- Aftrologue, an Aſtrologer. 

lin Mathemaricien, a Marhe- 
matician, 

Un Arithmeticien', an Arith- 
metician, 

Un Geographe, a Geographer, 

Un Geometrre, a Geometriczan. 

Un Muficien, a Muſician. 

Lin Peintre, a Piture-drawer, 

Un Architete, an Archnc#, 


Un Grammalrien, 4 Gramma- 
r1an, 

Maicre d* Ecole, ou. Regent, 4 
Schol-maſier, 

Sou-maitre, an Uſher, 

Un Poete, a Poet. 

Un Orareur, an Or atorr, 

Un Juriſconſulte, a Lawyer, 

[zz Avocat, 4 Counſeiiour, 


Un Procureur, an Attorney. 


Un Marchand, a Merchant. 

Marchand de Vin, a Wine-Mer- 
chant. 

Marchand Libraire , a great 
Boob-ſeller, 

Marchand- Drapier, a Draper, 

Marchand de Toile, 4 Linnen- 
Draper. 


Des Arts Mecaniques z Of 
Mecanichs, 


Joualier, Jewellery, 
Orfevre, Goldſmith. 
Argenrtier, a Silver-ſmith, 
Armurier, Gun-ſmith, 
Courelier, a Cutler, 
Fourbiſſecur, a Sword-Cutler. 
Imprimeur, 4 Printer, 
Reheur de Livres, a Book-binder, 
Fondcur, a Founder, 
Graveur, an Ingraver. 
Monoyeur, &@ Corner. 
Horloger, a Watch-maber, 
Chauderonnier, 4 Brazter, 
Poricr, a Potter, 
Potier d* etaim, a Pewterer. 
Eahurier, a Trunk-maker. 
Layetier, a Box-maley, 
Menuifier, a Foyner. 
Charpentier, 4 Carpenter, 
Macon, a Maſen, or Brich-layzr, 
Sculpteur, 4 Carver. 
Tapiſher, an Upholſterer. 
Serrurier, a Lock-ſmith, 
Verrier, a Glaſs maker, 
Vitrier, 4 Glaxter. 
Miroitier, a Looking-glaſs-mas 
her. . 
Tajilandier, an Iron-monger. 


Ta 
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Taillandier en fer blanc, a Tin- 
man. 

Ln Parfumeur, 4 Perfumer, 
Brodeur, an Imbroiderer, 
Ganner, 4 Gler. 
Rnbanier, a Ribbon-weauer. 
Mercicr, 4 Millener, 
Chapeher, 4 Hatter. 
Plumaſſter, a Feather-maker. 
Bouronnier, 4 Buttcn-maher, 
Bonnetier, 4 Cap-maber. 
Perruquier, 4 Perwig-maher. 
Barhicr, a Barber. 
Pelerier, a Sbinner, 
Taillcur, a Taylor. 
Ravaudcur, a Botcher, 
Cordonnier, a Shoomaker, 
Savcrier, 4& Codler. 
Fripter, 4 Broker, 
Clinqualier, a Pedler, 
Tifſerand , a Weaver. 
Cardeur, Carder, 
Foulon, Fuller. 
Teinrurier, a Dyer. 
Cordier, a Rope-maker, 
Chandelier, a Chandlex. 
Tonnehier, & Cooper. 
Marechal, a Farrier. 


Sellier, 4 Sadler, an Harneſs- 


maker. 
Paveur, 4 Paver, 
Lingere, Seamſtreſs. 


Blanchiſſcuſc, a Waſher-woman. 


Cocher, a Coachman. 


Porreur de Chaiſe, a Chair-mar. 


Voiturier, a Wagoner, 
Chartier, 4 Car-man, 
Crochercur, a Porter. 
Ramoneur , Chimney-ſweeper. 
Marelor, 4 Sea-man. 
Peocheur, 4 ? Fiſherman, 
Batelier, a Waterman. 


& Amngloiſe. 


Berger, a Shepherd. 

Bouvier, a Cow-herd. 

Porcher, a Swineherd. 

Laboureur, a Ploughman. 

Moifſonneur, a Harveſt-man. 

Bareur de ble, a Toreſher. 

Jardinier, a Gardener. 

Vigneron, a Vineyard-dreſſer, 

Vendangeur, 4 Vintager. 

Cuifinier, Rotifſeur, a Cook. 

Pariſher, a Faſtry-Coob. 

Vivandier, a Suttley. 

Boulenger, a Baker. 

Confiturier, a ConfeFionex, 

Poulalier, a Poulterer. 

Boucher, a Butcher. 

Poifſonnier, a Fiſhmonger. 

Vendeur de Fromage, a Cheeſe- 
monger. 

Laitiere, a Milb-woman, 

Braſlcur, a Brewer, 

Cabaretier a Vin, a Tavern-man, 
a Vintner. 

Cabaretier a Fiere, an Ale- 
houſe-beeper. 

Cabarerier a Cidre, a Cidey- 
man, 

Vendeur de Caphe, a Coffee- 
man, 
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Du Parentage, & queques au- 
tres Liens de Societe z Of 
Kindred, and ſome other Ties 
of Soctety, 


Un Parene, a Kinſman, a Re- 
latin, 

Une Parente, a Kmſwoman, 4 
Relation. 

Ancetres, Anceftours. 

Poſterite, Poſterity, 

Mari, Husband, 


Femme, Wife. Pere 
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Pere, 4 Father. 

Mere, Mother. 

Pere & Mere, Parents. 

Fils, Son, 

Fille, Daughter. 

Frere, Brother. 

Sceur, Siſter. 

Oncle, Uncle, 

Tantre, Aunt. 

Neveu, Nephew. 

Niece, Weece, 

Couſin, Coufine, Couſin, 

Couſin germain, Couſin-germa. 

Couſin 1fſu de germain, ſecond 
Couſin, 

Grand pere, ou Aycul, Grand- 
father . 

Grand* mere, Grandmother, 

Perit Fils, Grandſn. 

Perice Fille, Grand-daughter, 

Biſayeul, Pere du Grand pere, 
Great-grand-father, 

Biſayeule, Mere de la grand 
mere, Great-grand-mother, 

Beau pere, Father-in-law, 

Belle mere, Afother-in-law. 

Bean fils, Son-in-law, 

Belle fille, Daughter-in-law. 

Beau frere, Brother-in-law. 

Belle Sceur, Sifter-in-law, 


Un Parain, 4 Godfather, 
Une Maraine, a Godamither. 
Filleul, Godſon. 

Filleule, God-daughter, 
Compere, Commere, Goſſip. 
Ami, & Amie, a Friend. 
Amanr, 4 Lover, 

Amante, a Miſtreſs. 

Rival, & Rivale, a Rival, 
Voiſin, & Voiſine, a Neighbour, 
Hore, 4 Landlord 
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Hoteſſe , a Landlady, 

Logeur, & Logeule, a Lodger, 

Maitre, a Maſter, 

Maitrcſle, a Miltreſs. 

Serviceur, & Servante, a Ser. 
vant, 

Apprenti , & Apprentiſſe, an 
Apprentice. 

Tyran, : Tyrant. 

Eſclave, a Slave. 

Curateur, Tuteur, a Guardian. 

Puptile, a Paptl. 

Avccat, a4 Lawyer. 

Parric, a Client, 


Des Criminels, & des Suppli- 
ces; Of  Malefattours, and 
Puniſhment s, 


Arhee, an Atheiſt. 

Un Profane, a profane Man. 

Blaſphemateur , a Blaſphemer. 

Un Rebelle, a Rebel, 

Un Traitre, a Traytour. 

Un Uſurpateur, an Uſuyper. 

Un Parjure, a Perjurer. 

Un Renegat, a Renegad0o. 

Un faux Temoin, 4 falſe Wit- 
neſs, 

Un Larron, un Voleur, a Thief. 
Voleur de grands Chemins, 4 
High-way-man, a Robber, 
Un Sacrilege, a Church- Robber. 

Un Meurtrier, a Murdercr. 

Un Aſlaſlin, an Aſſaſſin, or private 
Murderer, 

Pougre, a Buggerer. 

Bardache, a Bardachiz, 

Sodomite, a S1domite, 

Coupable d* Inceſte, guilty of 
Inceſt, 

Un Adulrere, an Adulterer. 

Une 


Une Adulrere, an Adultereſs. 

Un Paillard, a Fornmcatour, 
Whoremonger, or Whinremaſter. 

Une Putain, a }{hore, a Harlot, 
a Proſtitute, 

Un Maquereau, 4 Pimp. 

Une Maquerelle, a Bawd. 

Un Trompeur, a Cheat. 

Un Fripon, a Knave. 

Un Coquin, a Rogue. 

Un Scelerat, a profligate Fellow, 

Un Impie, 4 wicked Man. 


Les Ceps, the Stechs, 

Le Pilori, the Pillory. 

La Queſtion, the Wrack. 

Excommunication, Excommu- 
nication. 

La Corde, Hanging. 

La Tere coupe, the cutting ones 
Head off. 

La Roue, a Wheel. 

Brule rout vif, burnt alive. 

Fcartele, quartered. 


De certains Vices regnans ; Of 
certain reigning Vices, 


Un Faineanr, an idle Fellow, 

Un Vagabond, a Vagabond, or 
a vagrant Fellow, 

Un Yvrongne, a Drunkard, 

Un Gourmand, a Glatton, 

Un Querelleur, a quarrelſom 
Man, 

Un Jureur, a Swearer, 

Un Menreur, 4 Liar. 

Un Joucur, 4 Gameſter. 

Un Diſſimule, a Diſſembler, 

Un Hyporrite. an Hypocrite. 

Un Ulurier, an UVſarer. 

Un Avare, 4 covetous Man. 
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Un Taquin, un Ladre, a Villain, 
a niggardly (C ſordid, pitiful ) 
fellow, 

Un Prodigue, 4 laviſh Man, 
a prodigal Fool. 

Un Ingrar, an ungrateful Man, 

Un Medilant, a Slanderer. 

Un Perfhde, a falſe Man. 

Un Orgueilleux, 4 proud Man. 

Un Fat, a Fop. 

Un Fanraſque, un Capricieux, 
a fantaſtical ( or humourſom 
Han. 

Un Enfant deſobeifſant, an un- 
dutiful Child. 

Un Teru, a wilful Man, 

Un Brutal, ou un Emporte, 4 
haſty Man. 

Un Imprudent , an undiſcreet 
Man, 

Un Fon, a Fool, 

Un Temeraire, 4a raſh Man. 

Un Determine, a deſperate Man, 

Un faux Brave, a: Hettor, a Bully 


De la Guerre, & en premier 
lieu des Charges Milraires 3 
Of War, and fiſt of Military 
Offices, © * 


Generaliſme, a Generaliſſimo. 

General, a General, 

Licurenant General,a Lieutenant 
General, 

Colonel, a Colonel. 

Lieutenant Colonel, 4 Lteute- 
nant Colonel. 

Marechal de Camp, a Camp- 
Marſhal. 

Commiſlaire, 4 Commiſſary. 

Major, a Major. 

Aide de Camp, an Adjutant. 

Cav1- 


Capitaine, a Coptarn. 

Lieurenant, Lieutenant, 

Cornette, a Cornet, 

Enſeigne, an Enftgn. 

Marechal de Logis, 4 Quarter- 
maſter . 

Brigadier, a Brigadeer, 

Sergent, Sergent. 

Capora!, Corporat. 


Amiral, an Admryal. 

Vice-amiral, a Vice-admratl. 

Contre-amiral, Reer-admiral, 

Capitaine de Navire , 4 Sea- 
Captain, 

Son Lieurenanr, his Lreutenant. 

Le Maitre, ou le Patron, the 
Maſter. 

Contre-Maitre, the 
Mate. ; 

Un Pilote, 4 Pilot» + 


Ma [ te Y's 


D* une Armee en particulier 3 
Of an Army in Particalar. 


Line Armee ſur Terre, a Land- 
Army. 

La Milice, the Train-bands, 

Un Camp volant, a flying Army. 

L' Avantgarde, the Vangard. 

Le Gros de I Armec, the main 
body. 

L Arricre-garde, the Reer-gard. 

La Corps de Reſerve, 4 Body of 
Reſerve, 

La Cavalerie, the Hirſe. 

Le Dragons, the Dragoons, 

L' Infanterie, the Fort, 

Un Eſcadron, a Squadron. 

Un Bataillon, a Battalinn, 

Les Alles, the Wings, 
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Une Ligne, a Line, 

Une File, a File. 

Un Rang, a Rank. 

Un Regiment, 4 Regiment, 

Une Compagnie, a Company. 

Un Derachemenr, a Detachment, 

Un Parti, a Party, 

Un Soldat, a Soldier. 

Un Cavalier, a Horſe-man, 

Un Cheyau leger, a light- Hſe 

Lin Cuiraſher, 4 Cuiraſſer. 

Un Fantaffin, a Foot-ſoldter. 

Un Mouſquertaire, a Mausheteer, 

Ln Piquier, 4 Pibe-man, 

Un Pionier, a Pioneer, 

Un Mineur, a Miner. 

Un Grenadier, 4 Granadier, 

Un Canonnier, 4 Gunner. 

Un Tambour, a Drummer. 

Un Tymbahler, a Kettle-Drum- 
mer, l 

Lin Tromperre, a Trumpet, 


Un Camp, «a Camp. 

Le Eagape, the Baggage. 

U Arrillerie, the Artillery, 

La Munition, the Ammunition. 

Un Convoy, a Convoy, 

Un Poſte, a Poſt. 

Un Paſſage, a Paſſaze. 

La Marche d* une Armee, the 
March of an Army. 

Un Defile, a Defile, or a narrow 
Paſſage. 

Eſcarmouche, a Skirmiſh, 

Atraque, an Attack, 

Combat, 4 Fight. 

Baraille rangee, a Field-fight, 

Victoire, Vi#ory, 

Defaite, Defeat, Overthrow. 

Reveue, Muſter. 

Recreue, a Recruit. 

Re 


Refor; 


Un Su 
La Tr 
Ligne 
Lin 
Ligne 
Lin 
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Reforme, a Reform. 


Un Siege, 4 Stege. 

La Trenchee, the Trench, 

Ligne de Circonvallation, 4 
Line of Civcumvallation.. 

Ligne de Contrevallation , 4 
Line of Contravallation. 

Ligne de Communication, 4 
Line of Communication. 

Batterie, 4 Battery, 

Afaur general, a general Aſſault, 

La Priſe d' une Ville, the taking 
of a Town. 

Reddirion, a Surrender, 

Une Campagne, 4 Campagne. 


Une Armee Navale , a4 Naval 
Army, 

Une Flore, a Fleet. 

line Eſcadre, a Squadron, 

Un Vaiiicau de Guerre, 4 Man 
of Wat. 

line Fregate, a Frigat. 

Un Brulor, 4 Frre-ſhip. 

Patache d* Avis, an Adwice boat. 

Un Capre, 4 Caper. 

Un Armarteur, 4 Prevateer. 

Un Pirate, 4 Prat. 

Uce Bordee, 4 Broad-fade. 


Des Armes dont on fe ſert a la 
Guerrez Of Warlike Arms 
and Weapons, 


Armes offenſives, offenſive 
Arms. 

Armes deienſives, defenſ.ve 
Arms, 


Arme 2 teu, 4 Fire-arm. 


Un Mouſquer, 4 Muskbet. 

Un Mouſqueton, a Carabine. 
Une Bandoulicre, a Bandoleer. 
Un Viſtoler, 4 Piſtol. 

Le Fur, the Stock. 

La Couche, the But-end. 

Le Canon, the Barrel, 

La Baguerre, the Gun-ſlick, 
Le Baſhner, the Pan, 

Le Chien, the Cock, 

La Lumiere, the Touch-hole. 
Poudre a canon, Gun-powder. 
Bale, Bullet. 

Meche, Match, 


Un Canon, a great Gun, 4 Can- 
non, 

Bouche de-Canon, the Mouth of 
a Canon, 

L' Aﬀur, the Carriage. 

Piece de Campagne, a Freld- 
prece, 

Couleuvrine, 4 Culver, 

Bouler, Bullet, a Cannon Bullet. 

Boulet a deux teres, a Chain bul- 

let. 

Bombe, a Bomb, or — 
prece, 

Carcalle, # Carcaſs, 

Fourneau, 4 Mmtar-piece, 

Perard, a Petard, 

Grenade, a Granado. 

Lne Epee, a Sword, 

Un Sabre, a Hanger. 

Bayonnertte, 4 Dazger. 

Halebarde, an Halberd. 

Pertuiſane, a Partiſan, 

Pique, a Pike. 

Lance, 4 Lance, 

Dard, a Dart. 

Javeline, a 7a-etme. 

Un Arc, 4 Bow 


ill 
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Une Fleche, an Arrow. 
Carcols, 4 Quiver. 

Hache d'Armes, a Battle-Ax, 
Fronde, a Sling. 


Les Parties d'une Epee,the Parts 
of a Sword. 

La Lame, the Blade. 

La Pointe, the Port, 

La Garde, the Gard. 

La Poignee, the Handle. 

Le Pommeau, the Pormmel, 

Le Fourreau, the Scabbord. 

Le Bour du fourreau, the Chace 


Une Cuiraſle, an Armus. 

Un Caſque, 7 Hcad-prece. 

Les Cuiſſards, the 7high-preces. 

Les Genoullleres, the Knce- 
preces, 

Ganrelet, a Gauntlet, 


De I Agriculture 3 Of Agri- 
culture. 


Un Jardin, 4 Garden. 

Un Verger, an Orchard. 

Un Pre, a Meadow. 

Un Champ, a Field, a Corn-field. 
Une Vigne, 4 Vineyard, 


Les Allecs d* un Jardin, the 
alls of a Garden, 

Un Carreau, 4 Bed. 

Un Rebord, a Ledze. 

Un Berccau, an Arbor. 


Un Sarcloir, a Weeding-hogb. 
Une Serpe, a Pruning-hgk. 
Beche, a Spade. 

Houe, a Grubbing-ax, 
Rouleau, a Roller. 


Lne Charrue, a Plough: 
Une Herſe, a Harrow. 
Un Sillon, a Furrow. 
More'de terre, a Turf. 
Fumier, Dang. 


Recolte de foin, Hay-making. 
Faux, a Sithe. 

Bore de foin, a Bottle of Hay. 
Trouſle de foin, a Truſs of Hay, 


an" Recolre de Ble, Hars 
tet. 

Fauciilc, a Sickle, 

Javelle, a Gavel, 

Gerbe, 4 Sheaf. 

Grange, 4 Barn, 

Aire, 4 Threſhing-floor. 

Flezu, a Flatl, 

Van, a Van, 

Paille, the Straw, 


Un Cep, a Vine. 

Line Grape, 4 Bunch of Grapes. 
Vendange, Vintage, 
Prefioir, a Wine-preſs. 

Mour, Muſt. 


De la Terre; Of the Earth, 


Un Continent, a Contznert, 

Line Terre ferme, a firm Land, 

Une Iſle, an Iſland. 

Line Peninſule, 4 Peninſula, 0 
Demi-Jland. 

Un Iſthme, an Iſthmus, 

Un Cap, a Cape. 

Un Promontoire, a Promontorys 

Une Pointe, a Peint. | 

Une Montagne, a Hill, a Moun- 
arm, 


Une 
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Une Colline, a little Hill. 

Vallbe, a Dale, or Valley. 

Une Plaine, 4 Plain, a Heath, 

Un Bois, 4 Wood. 

Line Fortr, 4 Foreſt, 

Un , & Grove. 

Kn Deſert, a Deſart, or Wilder- 
neſs. 


Terroir gras, fat Sol. 

Terroir maigre, lean Soil. 

Terre ſablonneule, ſandy Ground. 

Terre pierreuſe, ſtony Ground. 

Terre fertile, a fertile Soil. 

Terre ingrate, an awngrateful 
Soil, 

Pais marecageux, &4 marſhy 
Land. 

Pais montagneux , 4 hilly ( or 
mountainous ) Country. 


Le grand Chemin , the High- 
way, the Road. 

Un Chemin ecarte, 4 By-way, 

Un Sentier, a Path, 

De la Boue, Dirt. 

Un Bourbier, a Mire, 4 Nuags 
mire. 

Un Marais, a Marſh. 

Une Fondriere, a Bog. 


Des Eaux 3 Of the Waters, 


L' Ocean, the Ocean, 

Une Mer, & Sea. 

Un Goltfe, a Gulf. 

Une Baie, 4 Bay, 

Un Bras de Mer, an Armof the 
Sea. 

Un Detroit, Strarghts, 

Un Lac, 4 Lake. 

Un Etangy 4 Pond. 
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Une Riviere, 4 River, 

Un Ruiſſeau, 4 Brook, 

Un Canal, 4 Canal. 

Un Foſse, & Ditch. 

Un Puis, 4 Well, 

Une Fontaine, 4 Spring. 


De I Eau douce, freſh Water. 
De I Eau falce, ſalt Watey, 
De I Eau claire, clear Water. 
De I Eau trouble, muddy Wa- 
an - + 
De I Eau de Mer, Sea-Water. 
De Þ Eau de Riviere, River- 
Water. 
Eau de Fontaine, Spring-Water. 
Eau de Roche, Rock-Water, 
Eau de Pluye, Rain-Water, 
Eau de Pompe, Pump-Water. 
Une Goute d* Exu, 4 Drop of 
Water. 


La Chaleur du Feu, the Heat 
of Fire. 

Sa Clarte, its Brightneſs, 

Line Flamme, a Flame. 

Une Erincelle, a Spark, 

Charbon dt feu, « burning Coal. 

La Fumee, the Smyobe, 

Les Cendres, the 4ſhes. 

La Suye, the Soo, 


Les principaux Vents 5 The 
chief Winds. 


Vent de Nort, North-wind. 
Vent de Midi, South-wind. 
Vent d'Eſt, Eaft-wind, 
Vent d' Oueſt, Weſt-wind. 


Cc Des 
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| Millefeuille, Milfotl. 
Des Plantes 3 Of Plants; Bruyere, Heath, 
| Fougere, Fern, 
Orme, Nettle, 
Chardon, Thiſtle. 


Une Plante, a Plant. 
Une Herbe, an Herb. 
Une Fleur, 4 Flower. 
Du Ble, Corn. 

Des Legames, Pulſe. 
Un Arbriſleau, a Shrub. 
Un Arbre, a Tree. 


La Cigue, Hemlock, 
L' Aconit, Libbards bane. 


L CO_ Angelica. 
La Bugloſe, Bugloſs. 
Une Feuille, a Leaf. Pimprenelle, Burnet, 
Tige, Stall; : Baume, Balm, 
Bouton a tleur, a F lower -bud. Agrimoine, Agrimony. 
Plantain , Plantain. 
Tuyau de Ble, ou-de Legume, Betoine, Betony. 
the Stalk of Corn, or Pulſe. Ellebore, Hellebore, 
Lin Epi, an Ear, Rue, Rue. 
Barbed' Epi de Ble, the. Beard Mauve, Mallows. 
of an Ear of Corn, Hyſſope, Hyſſop. 
Le Grain, ths Grain. Abſinthe, Wormwood. 
La Coflſe, the Husk. Sene, Sene, 
Seneſlon, Graundſel, 
Tronc d' Arbre, ou d' Arbriſ- Melifle, Balm-gentle. 
 ſeau, the Body of a Tree, or Hepartique,  Liver-wort. 
Shrub, Matricaire, Motherwort, &c. 
L' Ecorce, the Bark, or Rind. 
La Seve, the Sap. 
Jer, ou Bourgcon, a Shoot. 
Une Branche, a Branch, 
La Racine, the Root, 


Des Fleurs; Of Flowers. 


Roſe, a Roſe. 
Ociller, Pink, 
| Gireflee, Gilh-flower. 
Des Herbes; Of Herbs. Lis, Lilly. 
Fleur rt lis, Flower-de-luce, 
L' Herbe des Pre7z, . Graſs, Imperiale, the Imperial Lil. 
Herbe potagere, a Po:-hers. Tulipe, Tulip. 
Herve bulbcule, a bul,2w Herb. Jaſmin, Faſmin. 
Kerbe venimeuſe, a wengmos Narcifle, Daffodil. 


Herb, Anemone, t/2 Wind-flower. 
Herbe medecinale, a Phyſical Jonquille, Fonguil, 
Herb, Hyacinthe, Ayacinth, 
Amaranthe , the purple velvet 
Trefle, Trefcil, Flower, Tour» 


Margu 
Soucl, 


Des G 
Of 


Gomn 
bick 
Refine 
Tereb 
Poix, 
Goud! 


Ambr 
Muſqu 
Civert 
Myrrt 
Benjo 
Stora? 
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Tourne-ſol, ou Soleil, a Tura- 
fol. 

Pens&e, Paunſy. * 

Prime vere, Primroſe. 

Violetre, Vtoler, 

Marguerite, Daiſy. 

Souci, Marigold. 


Des Gomrnes, & Des Parfums; 
Of Gums, and Perfumes, 


Gomme Arabique , Gum-ara- 
bick, 

Refine, ou Poix refine, R»ſin. 

Terebenrine, Turpentine, 

Poix, Pitch. 

Goudron, Pitch and Tar. 


Ambre gris, Amber-greaſe, 
Muſque, Musk, 

Civerre, Crue, 

Myrrhe, Myrrh. 

Benjoin, Benjamin. 
Storax, Storax. 


Des Arbres, & des Arbrifſeaux ; 
Of Trees, and Shrubs. 


Un Chene, at Oab, 

Un Herre, a Beech. 

Un Frene, an Aſh-tree, 

Un Orme, an Elm. 

Un Pin, a Pine-tree. 

Un Tillau, 'a Line-tree, a Lin- 
den-tree, 

Un Peuplier, 4 Poplar-tre 

Un Plane, a Plane-tree, 

Un Aune, an Alder. 

Un Sapin, a Firr-tree, 

Erable, a Xaple-rree. 
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Cypres, 4 Cyprus-tree. 
Cedre, a Cedre. 


La Vigne, the Vine; 

Bouis, a Box-tree. | 
Laurier,aLawyrel-tree,a Bay-tree« 
Myrte, 4 Myrtle-tree, 
Sureau, an Elder. 

Saule, a Willow, 

Genevrier; a FJaniper-tree. 
Chevrefeuille, Hony-ſuckle. 
Epglanrier, Sweet-brier. 
Aubepine, White-thorn, 
Epine Vinerte, Barberry-tree. 
Genet, Broom. 

Lierre, Toy. 

Regliſſe, the Licoriſh Plants 
Jonc, Ruſh. 

Roſeau, Reed. 


Pour ce qui eſt des Arbres Fru- 
itiers, il n'y a qu'a ajourer 
le morde Treea ces Fruits 
dont j' ai fair auparavant la 
Liſte, & vous trouvereZ que 
Cc eſt lale Nom de I Arbre: 
Exemple, 


Un Cerifier, a Cherry-tree. 

Un Prunier, a Plum-tree, 

Un Poirier, a Pear-tree. 

Un Pommier, an Apple-tree. 

Un Neflier, z Medlay-tree. 

Un Noyer, a Walnut-tree, 

Un Noiſetier, a ſmal Nuttree, 
a Filberd-tree. 

Un Amandier, an Almmd-tree. 

Lin Chartaigner, a Cheſnut- 
tree. = 

Un Pecher, a Peach-tree, 

Un Abricotier, «n Apricock- 


tree. 
Cc 2 Un 
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Un Figuier, 4 Fig-rree, 

Un Ohvier, an Olzve-tree. 

Un Capier, a Caper-tree, 

Un Oranger, an Orange-tree. 

Un Cirronnier, 4 Lemmon-tree. 

Un Limonnier, 4 Citron-tree- 

Un Grenadier, a Pomgranate- 
free. 

Un Palmier, a Palm-tree. 

Un Meurier, a Mulberyy-tree, 

Un Cormier, 4 Service-tree. 

Un Framboiſier, a Rasberry- 
tree, 

Un Groſelier , a Goosberry-tree, 
or Bugsh, 


Des Oiſeaux ; Of Birds. 


lln Oiſeau, 4 Bird. 
Becd' Oiſeau, the Bill of a Bird. 
Une Plume, a Feather, 
Une Aile, a Wing. 
La Qu Fhe Leg. 
e, the Tail, 
Le Croupion, the Rump. 
Le Jabot, the Craw, 
Vn Nid, a Neft. 
Une Cage, 4 Cage. 


Un Aigle , ou une Aigle, an 
le. 

figlon, an Eaglet, or young 
Eagle. 

Vautour, Vultur. 

Milan, Kite, 

Heron, Heron. 

Pelican, Pelican. 

Phenix, Phenix. 

Grifon, Griffin, 

Autruche, 9ftrich. 

Trae, Crane . 


Cormorant, Cormorans. 

Butor, Bitrern. 

Buſe, Buzzard, 

Paon, Peacock, 

Paon, la femelle, Pea hen, 

| Paonneau, a young Peacoch. 

Cigongne, Stork. 

Cigne, Swan. 

Coucou, Cuckss. 

Faucon, Hawh , Faulcon. 

Gerfaur, Gerfaulcon. 

Mouchet, the Taſſel! of a Spar- 
hawk, 

Un Epervier, 4 Spar-hawk, 


Corbeau, Raven. 
Corneille, Crow 3 4 Fack:daw. 
Pie, a Maghy. 
Geay, a Fay. 
Perroquer, Parrot. 
-—— — 
Plongeon, D! . 
Alcion, Kings-Fiher. 
Vere, Lol 
ancau, Lapwing. ; 
Bergeronnerte, ou Hochequeue, 
Wag-tail. 
Hirondelle, Swallow, 
Pinſon, Chaffinch, 
Verdier, Greenfmch. 
Moineau, Sparrow. 


Oiſcaux de Nuit, Night-birds. 
Chouetre, Owl, the little Owl. 
Hibou, ou Chahuant, the great 
Chauve-ſouris, 4 Bat, Owl, 


Oiſcaux de Chant, ſinging Birds. 

Canaric, ou Serin de Canaric, 
a Canary-bir d. 

Roſſignol, Nightingale, 

Merle, 4 Black-bird. . 

Alouette, a Lar þ. Li- 


Linote, «4 Linnet, 
Chardonneret, Goldfinch. 
Fauverre, Linget. 
Roicelet, Wren, 


Des Chevaux, & des Chiens ; 
Of Horſes, and Dogs. 


Un Cheval, a Horſe. 

Jument, ou Cavale, 4 Mare, 

Un jeune Cheval, 4a Nag, 

L' Encoulure, +he Creft, 

Le Crin, the Hair. 

La Criniere, the Maze. 

La Queue, the Tail, 

Harnols, the Furniture. 

Selle de Cheval, a Horſe-Saddle 

L' Argon, the Saddle-bow. 

Les Erricux, the Stirrups, 

La Bride, the Bridle, 

Mors de Bride, -the Bit of the 
Bridle, 

Houſſe, a Horſe-chth, 

Fourreau de Piſtoler, a Holſter, 

Chaperon, Holfter-cap. 

Faux fourreau, 4 Piſtol-caſe. 


rde ſelle 9 a Saddle " 
borſe. 

de main, 4 led Horſe. 

de Poſte, 4 Poft-horſe. 

de Courſe, a Race- 
horſe, 

| de _ a Coach- 
HL 

Cheval < de Charette, 4 Cart- 
horſe, 

de Somme, a Su 

ter-horſe. * 

de louige, a Hachney- 
horſe. 


| entier, 4 Stone-borſe, 
\hongre, a Gelding, 
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Combrageux, at To 
| fart. 

fore en bouche, 

hard-mouthed. 

Cheval < qui bronche , Rum- 

| bling, 
pouſſif, purſy. = 

qui va au Pas,a pacing» 
Haſe. 

| qui ya Ic rrot, that 
vt Hroth, 


Un Chien, @ Dog. 

Une Chienne, a Bitch. 

Un mechant Chien, 4 Cur. 

Un Marin, 4 Maſty-dog. 

Un Dogue, 4 great Engliſh 
D 


0%. 
Chien de Boulongne, Pichon, 
a Lap dog. 


Chien de Chaſſe, a hunting- Dog. 
Chien courant, a Hound, 
Chien couchant, a Setting-dag, 
Un Levrier, 4 Greyhound, 

Un Limier, a Blood-hound, 
Barbet, Epagneu, 4 Spaniel. 


Des autres Beres domeſtiques ; 
Of other domeſtich Beaſts 


Mule, & Muler, 4 Mule. 
Chameau, 4 Camel, 
Dromadaire, a Dromadary, 
Un Ane, an Aſs. 
Une Anefle, « She-Aſs. 
Un Anon, '4 young Aſs. 
Un Taureau, 4 Bull. 
Un Beuf, an Ox. 
Une Vache, 4 Cow. 
Une Genifle, an Heifer. 
Un Yeau, a Calf. 

Cc3 Un 
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Un Belier, 4 Ram. 

Un Mouton, a Weather. 

Une Brebis, a Sheep. 

Un Agneau, « Lamb, 

Un Bouc, a he-Goat., 

Line Chevre, 4 Goat, or ſhe- 
Goat, 

Chevreau, K1d. 

Verrat, # Boar. 

Cochon, Hog. 

Traye, 4 Sow. 

Cochon de lait, a Pig. 

Char, a Cat, a Puſs- 

Un petit Char, a Kitling, 


Des Beres ſauvages 3 Of wild 
Beaſts. 


Un Lion, a Lion. 

Une Lionne, a Lionneſs. 

Un Lionceav, a Lion's Whelp, or 
a young Lion. 

Un Tigre, 'a Tiger. 

Une Tigreſle, a Tigreſs. 

Un Leopard, a Leopard. 

Une Panthere, a Panther. 

Un Sanglier, a wild Boar. 

Une Late, a wild Sow. 

Un Marcaflin, a young wild Boar. 

Un Loup, a Wolf. 

Une Louve, a ſhe-Wolf. 

Un Louvereau, a+ young Wolf. 

Un Qurs, a Bear, 

Une Ourſe, a ſhe-Bear. 


Un Elephant, an Elephant. 

Un Rhinoceror, a Rhinoceros, 
Une Licorne, -an Unicorn, 

Un Butle, a wild Ox. 

Un Lynx, ou Loup cervier, 4 
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Un Chevreu, 4 Roe-buck. 

Un Elan, an Elk, 

Un Renne, a Rain-deer. 

Un Cerf, a Stag, or Hart. 

Une Biche, a Hind, 

Un Daim, '# Buck, 

Daine, cu femelle de Daim, 4 
Doe, 


Un Renard, a Fox. 
Une Cverte, a Civet. 


* Marte, Martin. 


Feuine, Pole. cat. 

Zibcline, Sable, 

Ermine, Ermin, 

Lievre, 'a Hare, 

Leyraur, a young Hate. 

Lapin, a Rabbet, or Coney. 

Le Male, a Buck. 

La Femelle, a Doe. 

Lapreau, 4 young Rabbet. 

Hale, femelle de Levre ou de 
Lapin, the Doe-hare, or Doe- 
Copey, 

Ecureuil, Squirrel. 

Singe, Monkey. , 

Guenon, Ape. 

Heriffon, Hedg-bog. 

Porc-epic, Porcuptne. 

Furer, Ferret. 

Beletre, Weaſel. 

Loit, Dormouſe. 

Taupe, Mole. 

Blereau, Badger. 

Rat, Rat, 

Souris, Maſe. 


Des Poiſſons 3 Of Fiſhes: 


Un Poiſſon, 4 Fiſh, 
Les Ouies, the G1/ls, 


Daup 
Marc 
Chev 


Veau 


Les Nageoires, the Fins, 
Les Ecailles, the Scales. 
Les Areres, the Bones, 
La Laire, the ſoft Rye. 
Les Ocufs, the Spawn. 


Poiſſon de Mer, Sea-Fiſh. 

Coquille, ou Poifſon a c& dur, 
a Shell-fiſh. 

Poiſſon d* Eau douce, 4 freſh- 
Water Fiſh. 

Balene, a Whale. 

Dauphin, a Dolphin. 

Marſouin, a Poypoiſe. 

Cheval marin, a Sca«byſe, 

Veau marin, a Sea-Calf, 


Des Amphibies ; Of Amphibi- 
04 Creatures. 


Un Crocodile, a Crocodzle. 

Un Caſtor, a Beaver. 

Une Loutre, an Otter. * 

Tortue d* Eau, the water-Tor- 
toiſe, | 

Une Grenouille,. a Frog. 

Un Crapaut, a Toad. 


Des Inſe&es ; Of InſeFs, 


Un Inſete rampant, « creeping 
Inſeft, a Reptile. 

Un InſeRe volant, a flying In- 
ect, 

Un Serpent, a Snake, a Serpent. 

Une Coulcuvre, an Adder, 

Un Aſpic, an Aſp, or Afpich, 

Une Vipere, a Viper. 

Un Baſilic, a Cockatrice, 


Francoiſe 8& Angloiſe. 
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Un Leſard, a Lizard. 

Une Salmandre, « Salamander, 
Un Scorpion, a Scorpion. 
Tarantule, Tarantula. 
Scolopendre, Scolopendria. 

Un Limagon, «4 Snatl. 

Un Ver, a Worm, 

Ver de Terre, an Earthly-worm. + 
Ver I Soie, 4 Silk-worm, 
Ver luifant, a Glow-worm, 
Ver de fromage, a Magget. 
Une Sangſue, @ Leech, 


Une Mouche, a Fly. 

Un Taon, an Ox-fly. 

Lne Abeille, a Bee. 

Un Bourdon, a Drone. 

Une Guepe, a Waſp. 

Cantharide, a Spaniſh- Fly. 

Frelon, Horret, 

Eſcarbor, a Beetle. 

Cerf volant, the Horn-beetle, or 
Bull- fly. 

Papillon, a Butter-fly. 


Autres Inſetes , other Inſes. 
Une Saurerclle, a Graſhopper. 
Une Chenille, 4a Caterpiilar. 
Un Perce-oreille, an Ear-wig. 
Une Araignee, a Spider, 

Un Grillon, a Cricket. 

Une Fourmi, an Ant. 

Tigne, a Mith, 

Punaiſe, a Bug. 

Pou, a Lyuſe. 

Morpion, Crab-louſe. 

Lende, Nit. 

Puce, 4 Flea. 

Ciron, 4 Hand-worm, 


Des 


23. 


Des Pierres; Of Stones. 


Une Pierre precieuſe, a precious 
Stone. 

Une Perle, a Pearl. 

Un Dijamand, 4 Diamont. 

_ Eſcarboucie , 4 Carbun- 
cle, 

Rubis, Ruby. 

Saphir, Saphir. 

Emeraude, Emrald. 

Turquoiſe, « Turquoiſe. 

Amethiſte, an Amethyſt. 

Chryſolite, a Chryſolite. 

Hyacinthe, an Hyacinth, 

Opale, an Opal. 

Sardoine, Sardonix. 

Beril, Beryl. 

Agate, Agate, 

Coral, Coral, 

Cornaline, 4 Cornelian. 

Bezoard, the Bezoar. 


Cryſtal, Cryſtal, 
Jaſpe, Zaſper. 
ſayer, Feat. 
Albacre, Alabaſter. 
Marbre, Marble, 


Pierre de taille, Free-ſione, 
Pierre achaux, Lime-ſtone. 
Pierre ponce, Pumice-ſtone. 
Pierre de touche, a Touchſtone, 
Tuf, Gravet-ftone. 

Fierre 4 aiguiſer, « Whet-ſtone. 
Ardoiſe, Slate. 

Brique, 4 Brick. 

Une Tuile, a Tile, 


NOMENCLATURE 


Des Metaux, & des Mineraux ; 
Of Metals, and Minerals. 


Un Metal, a Metal, 

Or, Gold. 

Argent, Silver. 

Cuivre, Copper. 

Airain, Braſs. 

Leton, ou Airain jaunc, Braſs, 

Eraim, Pewter. 

Fin etaim, Tin, 

Plomb, Lzad. 

Acier, Steel, 

Fer, Iron, 

Fer blanc, Tin, or Iron tinned 
over, 


D' 1 


CG 


Un Mineral, a Mineral, 
Sel, Salt. ; 
Mercure, Mercury , or Quick- 


Virriol,  Vitriol, 


Arſenic, Arſenich., d: 
Orpin, Orpiment, Bon 
Ocre, Oker. Com 
Antimoine, Antimony, hi 
Borax, Borax. Con 

un 
Je rai pas mis au Rang des I Con 


Herbes, des Fruits, des Oi- » 


ſeaux, 8& Poiſſons ceux qui For 
nous ſervent d' Alimens, 1 Poy 
Liſte en eranr d&ja faite par- A 
m1 les Cheſes qui regardent Je 
ndtre Nourriture, Die 

Gr. 
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RECUEIL 
D' EXPRESSIONS FAMILIERES; 


A 


COLLECTION 


. OF 
FAMILIAR EXPRESSIONS. 


ON jour, Monſieur, inperfe# bealth, 
good morrow, Sir. Od allez vous ? whither @& ye 
Bon jour, Mademoiſel®>9 #go ? 


le, god morrow, Ma D' ou veneZ vous ? from whence 


dam, come you 2 
Bon ſoir, good night. e vai, jem'en vai, I go. 
Comment yous porteZ vous? ſe viende,* I come from. 

how & ye do? how do you do? Y a-t-il queque nouvelle ? 5s 
Comment vous va ? how goes it there any News ? 

with you ? Je wen fai point du tour, 7 
Comment va la ſante? bow is Khnow none at all, 

your Health 2? Adicu donc, farewell then. 
Fort bien, very well, Te ſuis vdtre Serviteur, I an 


Pour vous ſervir, to ſerve you. your Servant, 
A vdtre ſervice, at your ſervice. Je ſuis le v6cre, I am yours. 
Je me porte bien,] am very well, 
Dicu merci, I thank God. Commence appelez vous ceci? 
Graces a Dicu, thanks be to how @ ye call this ? 

God. : Cela s appelle, that is called. 
Je ſuis en parfaire ſante, 7 am On 1 appelle, it i called. 
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Kcoutez mot, hear me. 

Prononce je bien? do I pronounce 
well ? 

Aſez bien, pretty well, 

Paſſablementr, ſo ſo. 

Fort mal, very 111. 

Venez ca, come hither, 

Depechez vous, make haſte. 

Tour a Fheure, by and by. 

Approchez vous, come near. 

Pour quoi faire? what to dv ? 

Ouvrez la porte, open the door. 

La Fenetre, the Window. 

Fermez la porte, ſhnt the dvvr. 

Que faites vous? what & ye do? 

Que dites vous? what d' ye ſay ? 
what ſay you ? 

Je ne fai rien, 7 d» nothing, 

Te nedis rien, 7 ſay nothing. 

SorteZz, £9 out, 

Allez yous en, go your ways, 

RerireZz vous, get you gone, 

Aſeyez vous, ſit ye down, 

Je le veux bien, 1 will. 

Allez vous promener, go and 
take a walk, 

Allez vous coucher, go to bed. 

De rout mon coeur, with all 
my heart. * © 

De roure mon ame, with all 
my Soul, 


Monrtez, come up. 

Je ne puis pas, Je-ne ſaurois, 1 
cannot . : 

Je rai pas loifir, 7 am not at 
leaſure, 

Je ſuis occupe, 7 am buſze, 

Atrendez un peu, ſtay a little, 

Ayez un peu'de patience, have 
4 little pattence, 

Je viendra1 a vous, Ile come to 

ors 


EXPRESSIONS 


Quand 7aurai fair, when Ihave 
done, 

Quand i] me plaira, when 1 
pleaſe. - .. - 

Taiſez vous, hold your Tongue. 

Ne dires . mot, ſay nothing, 


' Laifſez cela, let that alone. 


Laiſſcz moi faire, let me alone. 


Laifſez moi ſeul, leave me 4- 


bone. 
Pourquoi, why. 
Parce que, becauſe. 


Quel tems fait il? bow is the 
weather 2? 

Fait'11 beau rems? &s it fine 
weather 2? 

Le Soleil  Juit il? does the Sun 
ſhine ? 

Gele-t-1|? does it freeze? 

Pleut-11? dy's it ram 2 

Neige-t-1l? do's it ſnow 2 

Grele-t-il? do's it hail? .- 

Tonne-t-il ? do's it. thunder ? 

Falr il des eclairs? do's it ligh- 
ten ? 

Venre-r-il ?' do's the wind blow ? 

I! fair beau-rems, it 's fine 
weather, 

Le Soleil luir, the Sun ſhines, 

Il gele, it freezes, | 

I! pleut, 7t rains. 

Il neige, t ſnows., 

V grele, '7t hails. 

Il ronne, it thanders. 

Il fair des eclairs, it lightens, 

It vente , the Wind blows, "tis 
windy Weather, 


Quelte heure eſt il? what's 4 
clock ? 
Eſt j] jour ? is it day light ? 


lleſt f 


1] eſt1 
ſix, 
Ile fi 
a qu 
Six h 
hour 


1 eſt 
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Il eſt ſix heures, it is ſix aclock, Je ne ſuis pas au Logis,” T am 
I! eſt pale ſix heures, it is paſt not at home, 


* Y Je ſuis aux Indes, I am in the 
Il fix heures & un quart, 'ts Indies, 

a quarter paſt ſix. Revenez une autre fois, come 
Six heures & demie, half an another time, 

hour paſt fix. Vous vous moquez de moi, you 
1! eſt pres de ſept heures, 'tzs make a Fool of me, 

near upon ſeven. Vous me faites rire, you make 
[l Sen ya ſept heures, *tis e'en me laugh, 

ſeven, Levez vous, riſe. 

Comment, le ſavez vous? how Pai queque Choſe 4 vous dire, 
a ye bnowit ? Thave ſomething to tell you, 
Tele ſai bien, I know it, Iknoaw De bonnes nouvelles, good News. 

it very well, : Je wen veux point, I care for 
Jen ſuis ſeur, I am ſure of it, none, 


Le Soleil eſt leye, the Sun is up, Laiſſez moi dormir , let me 
] encen du bruit, 1 hear a ſleep. 
noiſe, Vous eres un Incommode, you 
Il faur que je me leve, I muſt are a troubleſom Man. 
riſe, 
Il eſt rard, it 5s late, Fai faim, I am hungry. 
Fai des Affaires, I have Buſineſ- ſe meurs de fgim, 1 am ready to 
ſes. arve 


T encen I Horloge,. 1 hear, the Je ſuis preſque affame, 7 am al- 
Clock, moſt ſtarved. 

L* Horloge ſonne , the Clock Donnez moi a manger, give me 
ſtrikes, ſomething to eat. 

Contez les heures, tell . the Prenez pitie de mai, take pity 
Check, on me, 


Te metrompe, I am miſtaken. Vous tes le bien venu, you are 
Il reſt que ſix heures, it js but welcome. 


fix a clock, Que voulez vous? what would 
| " ye have? 
Qui eſt 2 who's there? Ce qu'il vous plaira, what you 
C'eſt moi, "tis I. p” pleaſe, 
Que youlez yous ?. what & ye Quiavez vous? what have you ? 
want 2? Du Pain & du Beurre, ' Bread 


Je voudrojs yous parler, 7 and Butter, 

would fain ſpeak, with you. Des Ocuts, Eggs. 
Te ſujs'couche, I am a bed. Du Fromage, Cheeſe; 
Jedors, I am aſleep. 


r_ 
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Jen" = bien aiſe, 7 am glad Comment? bow ? 
En Carofle, in a Coach. 

voilaq qui va bien, that's well, it A Cheval, on Horſe-back, 

falls out well, A pie, on Foot- 
Je wen pouvois plus, 7 was een Par Ea, by Water, 

ſpent. Comme vous voudrez, a you 
Mangez donc, eat then, will, 
Courage, eat heartily, Comme i! vous plaira, &en & 
Grand bien vous faſſe , much you pleaſe, 

good may it d» you. Allons ya pie, let ws walk it, 
Qu'avez vous A boire? what C'eſt bon la ſance, 'tir 

drink have ye ? good far one's health, 
De la bonne Biere, good Beer, Vous avcz raiſon, you are in the 


Du Vin, fi vous en voulez, Wine, right. 


if you will have any. Pat torr, 1 am in the wrong. 
A vous, Monſieur, here's to ye, Courage, come on. 
Sir, Marchons, - let us march, 


Je vous le porte, 7 drink, to you, Par od allez vous? which way 
A vdtre ſante, to your Health, _ 'ye go? 
7 vous remercie, 1thank you. Par ici, this way, 

e vous ferai raiſon, I le pledge Par Ia, that way. 


You, Tout droit, ſtrait along. 
Beuvez un bon conp, drink a A main droite, on the right 
gord draught. hand, 


C'eſt de bon Vin, 'tis good Wine. A main gauche , on the left 
Javois grand ſoif, I was very , hand. 


an 
Le Vin n'eſt pas mauyais, "tis ns Je ſyis las, 7 am weary, 
bad Wine. epoſons- nous un peu, let's 


I] eſt paſſable, *tis ſo ſo, "tis in» reſt a little. 
different. Je ſuis hors d* halene, 7am out 
of breath, 


Allons nous promener, /et 
£0 to walk, 

Allons faire un tour, let #4 gv I am _ ſary 
to take a turn, for it, 

.Allons prendrede Pair, let's go Pen ai bien de la Joie, 7 am 
to take the Air, glad on't, 

D'*accord, done, Rerournons nous en, let's go 

Oh irons nous? whither ſhall we back again. 
go ? Il ſe-fair rard, it grows late, 

Dans les Prairies,jnto the Fields, Le Solcil ſe couche, the Sun ſets. 

Voulez 


Les Forces me manquent, 
flrength ails ," I faint. 
Fen 


youlez yous jouer ? will you 
play? 
A quoi? at what ? 
Aux Cartes, at Cards. 
Au Piquet, at Picket. 
Jen'y ſai pas jouer, I cannot play 
at it, 
n*enten pas ce Jeu IB, I do 
pm rt ob - Game, 
A quoi donc'voulez vous jouer? 
what will you play at then ? 
Aux Dez, at Dice, 
Aux Dames, at Draughts. 
Ou aux Echecs, or at Cheſs. 
Joubns aux Quilles, /et ws play 
at Nine-pins. 
Au Mail, at Mal. 
Ala Paume, at Tennis. 
En combien de Jeux la partie ? 
how many Games up? 
En trois Jeux, three Games. 
Pour quoi joucrons nous? what 
ſhall we play for ? 
Pour une Collation, for 4 Col- 
lation. 
Ademain, againſt to morrow. 
ouez donc, play then. 
'en yeux ere, 1will be one. 
'ai le premier Jeu, I got the 
firſt Game. 
Jen ai unauſſ, 1am one «lſo. 
ous ſommes rant & tanr, we 
are one all. 


Acheyons la Partie, le us make 


FAMIiLIERES. 43 


an end of the Ser. 
'ai gagne, 7 won, 
Pa perdu, 7 loft. 
ur que je paie, / o 

C'eſt peu de hole, = mall 

matter. 
Je n'en conſole, it does not 

grieve me, 


Od logez vous? where d ye 
lodge ? 

Je loge loin d' ici, 7 lodge a 

J -_ way off. 

e loge ici tout pres, 7 hd 
hard by. A " 


Pres de la Bourſe, near the Ex- 
change, 

Pres du Pont, near the Bridge. 

= _ Rue? In what Street ? 

Sla Rue qui gappelle,. . . in 

the Street called - . 

A quelle Enſeigne? at what 
S1gn, 

A I Enſeignede, at the Sign of; 

Pen ſuis bien aiſe, IT am ny 
on't, 

Je vous y verrai, 7le go and ſee 
you there, 

Au premier jour, with the firfl 
apportumty, 

Ne manquez pas, don't fail. 

Vous ſerez le tres bien venu, 
you will be very welcom. 

Je vous en ſerai oblige, 7 ſhall 


take it 48 a favour, 
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Pour demander ſes 


NECESSITEZ, 


FAMILIAR DIALOGUES, 
To ask for his 


NECESSARTIES. 


DIALOGUES FAMILIERS; 


I. Dialogue. 


Pour demander le Chemin 
qu'on doi tenir, 


& un Paiſan qu'il trouye ſur 
la Route, 


V, ON Ami. 
Eſt ce icile Che- 
min de Lon- 
dres? 


P. Non, Monſieur. 
Vous yous Eres cgare, 


Y. 


I. Dialogue. 
About asking the Way 


Oneſt Man. 


London ? 


P. No, Sir. 


Tou are out of your way, 


Entre un Voyageur Francois, Betwixt a French Travellour, and 
a Countryman he meets upon 
the Road. 


Is this the Way t 


V, How 


46 DIALOGUES 


V. De combien ? V. How much ? 
P. D* un demi Mile, P. Half a Mile. 


V. Faut it done que je re- © V, Muſt I then go back « 
> 


rqurae ſur mes pas ? gain ? 
P. Celt vdtre plus court. P. *'Ti your beſt way. 
Er,quand vous viendrezauntel And, when you come to ſuch a 
endroit, rourhez & votre Place, twmn on you Righ 


main droite, Hand. 
Suivez ce Chemin 12, & vous Go on that way, and you can't þ 

ne ſauriez manquer. amiſs. 

V. Ne faut il point rourner, V. Muſt Tturnneither to the 
ni 4 droit ni 2 gauche ? right Hand, nor the left ? 

P. Point du tout, Allez rour P. Not at all. Go ftrait for 
droit. wards, 


V. Je vous remercie de bon YV. Ithank you heartily. 
COeur. 


—_ ſuis bien oblige. I am much obliged to you, 
is, je vous prie, combien But, pray, how many miles do yn, 
conteZz vous d'ici Ia ? reckon it thicher 2 
P. Cinq Miles, P. Five Miles, 
V. Pas davantage ? V. No more ? 
P. A demi Mile d' ici vous P. Half a Mile hence you will 
decouvrirez la Ville. be in ſight of the Town. 
V. Tant micux. V. So much the better, 


Pen congol d&ja de la joie, It joys me already to think on't 


——_— 


DIALOGUE, A DIALOGUE, 

Pour ſe loger dans uncH6telerie, To lie in an Inn, 
WV. £Y Argon. V. D 07. 

Pren mon Cheval. » Take my Horſe. 
Merle dans I Ecurie, Put him in the Stable, 
Prens en ſoin. Take care of hm, 
Frote le bien. Rab hi: well, 
Ponne lui de I Ayeine, Gzve bir ſome Oats, 
Ln Picotin. A whole Peck, 


H. Monſicur, je prendrai ſoin H., Sir, 1 ſhall take a ſpecial 
comme il faur de yorre Cheval, care of yew Horſe. 
Ne vous en metteZ pas cn peine Do not tronble your ſelf __ 


P. Od eſt I Horefle ? 

H. Que vous plaic 1, Mon- 
fieur ? 

V. AveZ vous queque choſe 
de bon a manger ? 

H Out da, Monficur, 

V. Qu'avez vous ? 

H. Vous plait il du Gibier, 
ou de 12 grofſe Viande ? 

V. Quel: Gibier aveZ vous ? 

MontreZ Ie mol. 

H. ſenez, Munficur, 

Voiciun bon Phatiſand. 

Voila des Ferdrix fort graſſes. 

$1 vous voulez un Plat d* Alou- 
etres, Ch VOICt. 

$1 vous agreez des Figeonne- 
aux, ci voila de tres beaux 
V. Non, Jaime mieux une 

de ces Perdr1x, 

Combicn m'cn terez vous pay- 
er? 

H Elle vous coutera trente 
ſous toure rorie. 
WV, Celt trop cher. 

Vous en prendreZ bien deux 
Chkchns, 

H. Elle me coute a peu pres 
ce que vous m'en oftrez. 

Les Perdrix ſont rares dans 
cerre Saiſon: | 

On n'cn peut avoir qu'a grand” 
peine. 

V. Mertez la done d* abord 

a la broche. 

Faires y une bo:ge Sauce. 

Er je vous prie qu'on fe depe- 
che, car je meurs de faim. 
H. Vous Paurez, Moniicar , 

au plus ror, 


H, Eres vcus ſcul, ou en 
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V. Where is the Landlady? 
H. What @ ye want, Sir? 


V. Have you any thing to 
eat £ 
H. Tes, Sir. 
V, What have ye ? 
H. Are you for Fowls, or fi 
Butchers Meat ? 
V. What Fowls haveye ? 
Let me ſee, 
H. Lok ye, Sir. 
Here's a g:0d Pheaſant. 
T'oſe are very fat Partridges. 
If you want a Diſh of Larks, 
here s Larks, 
If you had rather young Pigeons, 
there be choice ones, 
Y, No. I had rather have one 
of thoſe I artridges. 
How much, muſt I pay for't ? 


H. Tou muſt pay -w4 a Crown 
for it, when'"tis dreſſed. 

V. *Ts too much, 
Tou muſt take two ſhillings, 


H. It coſtme near upon what 
you bid me for it, 
Partridges are ſcarce at this time 
, of the Tear. 
"Tis hard to get atly at all, 


V. Then let it be preſently laid 
on the Spit | 

Mabe a gwd Sauce t» it, 

And, pray, let it be done with all 
ſpeed, for I am ready to ftarve, 
A. Sir, you ſhall have it pre- 

ſently. 


Fs Are you alone, or have you 
com- 
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compagnie ? 

V. Je ſuis ſeul. 

H. Vous a-t-on donne une 
Chambre? 

V. Non pas encore. 

Je ne fai que-Uarriver. 

AyeZ la bonte de commander, 
qu'on me donne une bonne 
Chambre, 

H. Vous aurez, Monſieur, 
une Chambre fort propre, un 
bon Lir, & des Draps tour 
blancs. 

V. Bon. Mais 11 faut.que Ia 
Servante, des qu'elfe aura fait 
le Lir, le baſline bien comme 11 
faut- 

H. Monſieur, lcs Draps font 
fort ſecs, & il fait une grande 
Chalcur. 

V. N'imporre. C'eſt pour 
ma Sante, 

Vos Lirs ſont des Lits communs, 
& ſujers a Ctre infeReZ. 

Er le Feuen atrire rome la Ma- 
lipnire. 

H. He bien, Monſieur, on 
fera routes choles 'peflibles 
Pour vous contenter. 


i. Le Souper cſt i] prer ? 
F. 11 le ſera dans un mo» 
MENT. 
V. Qu'on mette Conc le Cou- 
vert, 
—_— moi un Pain d' un 
Qu. 
Une Pinte de Bierc,$& une Cho- 
pinede Vin. 
fg De quel Vin yous phaic 
il. 
Du blanc, ou du Clairct ? 


DIALOGUES 


Company with ye? 
V. I am dlone. 
H. Have you got 4 Room 2? 


V, Wot yer, 

I am but juſt come in, 

Pray, give orders that I may have 
a gavd Chamber. 


H. Sir, you fhall have a wer 
neat Room, a good Bed, and clean 
Sheets, 


V. Very well. But when th: 
Maid has made the Bed, ſt: 
muſt warm it well with a Pan 
full of Coals, 

H. Sir, -the Sheets are wer) 
dry, and it is now ſweltry Wea- 
ther. 

V. 'Tis no matter. Tdo it fo 
my Health, 

Tour Beds are Hackney Beds, and 
apt to be infetted. 
Now the* Heat 'draws out all th: 

Malignancy of them. 

H. Well, Sir, you ſhall haw 
every thing dome to your ſatis- 
faction, 


V. Is my Supper ready ? 
J. "Twill be ready preſent- 
tl» 


y, Then let the Clath kt 
laid. © | 
Bring me a Penny-roll. 


A Quart of Ale, and a Pint if 
Wine. 
J. What's « will ye pleaſe 
to bave ? 
White, or Claret ? 
V. Quel 


V, Quel eſt le meilleur ? 

F. IIs ſont roux deux fort 
bons. 

V. Tirez moi donc du Clai- 
ret, & du mcilleur que yous 
ayerz, 

F. Auſh ferai je. 

V. Ce Vin weſt pas naturel, 
C'eſt du Vin frelate. 

Je ne ſaurois le boire. 

Il me fait d&a mal au Coeur. 

N'en avez vous point de meil- 
leur ? 

F. Monſieur, ce Vin Ia paſſe 
pour le meilleur Vin de la 
Ville. 

Vous eres le premier qui y ayez 
trouvea redire. 

Je vous aſſeure, qu'il n'y a 
aucun melange. 

V. Vous eres admirable, de 
vouloir me faire accroire que 
je ne m'enren pas en Vin. 
Apportez moi un morceau de 

Fromage. 

Er du Fruir, f vous en avez. 

F. Tout a lheure, Monſieur. 


H. Deſlervez. 
Prenez ſoin de mes Hardes. 
Eveillez moi demain ſur les 
cinq heures. 
A propos, ol eft I Hote ? 


7. I! eſtan Logis. 

V. Entend il le Francois ? 

F. Fort bien, Monficur. 

V. Dires lui donc, que je ſou- 
haite 4"avoir ſa compagnie. 

» Je ne manquera! pas, 

*Monfieur, de le lm dire. 

V. Attendez, 
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V. Which is beſt,? 
J. They are both very good. 


V. Draw me then a Pintf 
Claret, the beſt you have. 


J- So Twill. 

V. This Wine is not natural. 
This is ſophiſticated Wine. 
T cannot drink it, 
It makes me ſich already. 
Have you none better ? 


ſ Sir, that Wine go's for the 
beſt in Town. 


Tou are the firſt that ever found 
fault with it. 
There's mn mixture in the leaff,, 

T aſſure you« 

V. Tou are a pretty Man, to 
mabe me believe I have no shyill 
in Wine. 

Bring me abit of Cheeſe. 


And ſome Fruit, if you have any. 
Þ. Sir, you ſhall have it preſent- 
ly. 
V. Take away. 
Tahe care of my Things. 
Awabe me to morrow by froe a 
clock, 
Now I think on't, where is the 
Landlord ? 
F. He is at home. 
V. Do's he underſtand French? 
(A ery well, Str. 
V. Pray, tell him, I defixe his 
company. : 
J. 1 ſhall be ſure t9 tell him, 
Sir. 
Y. Stay a little, 


Dd 2 Voy- 


Fl 
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Voyez Sil ya un Por de Cham- 
bre ſous le Lit. 
. Hl yenaun. 
V. Voild qui va bien, 
Souvenez vous de m'evelller 
demain au point du Jour, 


7. Monſieur, 

V, Qui eſtla? 

F. C'eſt moi, Monſieur. 
eſt eſt cinq heures. 

Cirq heures viennent de ſon- 
ner. 

V. Jevai donc me lever. 
Dites au Valer de VEcurie, qu'il 

' (clle mon Cheval. 

Dires lui qu'il le rienne pret. 
Apportez mci de Þ Eau dans un 
Baſſin, avec une Servicttc. 

7. Vous plait 1], Monfieur, 
de dejeuner avant que de par- 
tir ? 

V. Oui da, Je mangerois bien 
une couple d* Ocufs mollets, 
En les apportant, apporteZ auſ- 

11 le Conte, 

Combien y a-t-i] a payer ? 
F. Ily atant, 

Pour la Perdrix, demi Ecu. 

Un ſou de Pain, 

Deux de Biere, 

Chopine de Vin, fix ſoits. 

Le Fruit, trois ſos, 

La Couchec, f1x ſos. 

En tout, quarante huir ſos, 
qui ſontquarre Chelins. 

V. Er pour mon Chevyal ? 

F. Ceſtune Afaire a part. 

Le Valet yous le dira, 

V. Tenez, voila donc votre 

Cone, 


- 


VOUS, 


See if there be a Chamber-p1t 
under the Bed. 

There is one. 

That's well, 

Remember to awake me to mi 
row by break; of day, 


F. Sir. 
V. Who's there? 
J. Tis I, Sir. 
Tis five a clock, 
It ftruch five juſt now, 


I am going to riſe, 

Bid the Hoſtler to ſaddle m 
Horſe. 

Bid him get it ready. 

Bring me ſome Water in a Baſin, 
and a Towel withal. 


J. Wall ye be pleaſed to eat 


any thing before you go 2 


V. Tes, Icould eat a couple of 
buled Eggs. 
When you bring them, bring the 
Rechoning too. 
What's to pay ? 
J. There # ſo much, 
For the Partridge,half a Crown. 
A peny Roll. 
Two pence for Ale. 
A Pint of Wine, fix Pence. 
Tre Frutt, three Pence. 
The Bed ſix Pence, 
In all, four Shillings, 


V. And for my Horſe ? 

J. That's a thing by it ſelf. 
Toe Hoſtler will tell you, 

V. Here, there's your Rechon- 

ing. 


pune piece de {;x ſous pour Ard fix Pence for you. 


7. Mon- 


les dev 

Vous, 
G6. 

feur, 


Pour 


V. A 
H. 
deuziC 
V. 
derric 
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F. Monſieur, je vous remer- Þ. Sir, I humbly thank ye, 
cie tres humblemenr. 

Je vous ſouhaite un heureux T7 wih you a happy Fourney. 

Voyage. 

V. Dires au Valet de I'Ecurie V. Telthe Hſtler, that I am 
que je ſuis prer, & qu'il forte ready, and Lid him get my Horſe 
mon Cheval de I Ecurie. out of the Stable, 

He bien, mon Ami, qu'y a-r-il Well, honeſt Man, what muſt I 

a payer pour mon Cheval ? pay for my Horſe ? 

G. Seize ſoils, Monſieur. G. Sixteen pence, Str, 

V. Tenez, cn voila diximiir, YV. Here's eighteen Pence , 
les deux ſous de ſurplus pour keep the Two-pence for your 
VOUS, ſe If. 

G. Je vous ren graces, Mon- G. Tthank ye, Sir. 
heur, 


—— 


DIALOGUE, A DIALOGUE, 
Pour prendre une Chambre. About taking a Lodging. 


V, Vez vous, Madame, des V, | It you, Madam, any 
Chambres a louer ? Roms to let ? 
H. Penaj une, Monſieur, au Sir, I have one, two patr 


deuzieme Etage. of $ & urs, 
V. Sur le devant, ou ſur le YV. Forwards, or backwards ? 


derriere ? 


H. Sur le derricre. H. Backwards, 
V. Vous plait il me la faire V. Will you be pleaſed to let 
voir ? me ſee it ? 


H. Oui da, Monficur, fi vous H-. Tes, Sir, if you pleaſe to 
plair de prendre la peine de grve your ſelf the trouble to com? 
monter, ap 
Cer Eſcalier eſt afſez com- Tis is 4 grad Stair-caſe, 

mode. 


V. Il reſt pas mal ec'aire. V. It is; retty lightſom. 

H. Vous plait il d'entrer, H. Will you be pleaſed to ſtep 
Monfieur ? in, Sir, 
Yoici la_Chambre. Tis is the Room, 


Ceſt une tres belle Chambre, Tis a very fin? Chamber, well 
bien garnie, & cout a fait furniſhed, and verycimvententy 
commode, Dd 3 Vo- 


—— - 
pay 
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Voici un petit Cabiner, od ſon 
peut mettre ſes Hardes, 

En voici un autre plus grand, & 
forr clair, propre pour un 
Homme d'Erude. 

Le Lic de Plume eſt tres bon, 
& la Garniture fort propre. 

{ci vous avez Table, Gueridons, 
& Miroir. 

La Servante vous decrortcra 
vos Soulicrs, 

Tous les Matins elle vous appor- 
rera de I'Eau pour vous la- 
ver, & vous rendra de tems 
en tems queques petirs ſervi- 
ces qu'on ne doit pas refuler. 
V. Tour cela eſt bien, Made- 

moiſclle. 

Mais la Chambre eſt au deuz1«+ 
eme Erage. 

C'eſt une Incommodite, 

H. Ceſt ſuivant la Diſpoſi- 
tion des Perſonnes. 

A mon avis I'Air en doit Ctre 
meilleur & pius pur,que cclut 
du premier Erage, 

ſe ſuis ſeure, que la Veue en 
eſt bien plus belle, 

Admirez, Monfieur, I erendue 
de Campagne que Fon void 
d* 1c1- 

V, A vous dire le vrai, Ma- 
demoiſelle, la Chambre cſt 
afiez commode, 
ilne gagir que du Prix, 


Dires moi donc, je vous prie, 
vorre juſte Prix. 

H. Monſtcur, vous plait il de 
ia prendre par Quarter, par 
Mos, ou par Semaine ? 

V. Par Semaine, 


There is a little Chſt to pub 
Things out of the way. 

Here 1s another larger, with 
good light, and wery fit for a 
Scholar. 

The Feather-bed is very good, 
and the Furniture very neat. 
Here yy have a Table, a couple 

of Stands, and a Lnobing-glaſs, 

The Maid ſhall make clean your 
Shoos, 

Every Morning (he ſhall bring you 
a Baſjon of Water , and gre 
you from time to time ſuch at- 
tendance, as you can reaſonably 
expett, 

V. So far, Madam, all is very 
well. 

But the Room is two Stories high. 


That's an Inconvemency. 

H. *Tis according as People 
fancy, 

In my Fudgment, the Air ought t1 
be better and clearer, than in 
the firſt Story. 

Tam ſure of one thing, that here 
is a far better Proſpe#, 

Do but take a View, Sir, of tha 
large extent of Country which 
is ſeen from hence. 

V. I cannot ſay, Madam, bit 
that the Room #s convenient e- 
nough, 

The Rate is the thing we muſt now 
£2 upon, 

Toerefore, pray, tell me the low- 


eſt. 

H. How would you take it, Sir, 
by the Quarter, by the Month, « 
by the Week ? 

V. By the Week. 
H. Vous 


H. Vous en payerez donc 
cing Chelins par Semaine. 

V. En verite Ceſt trop. 

Mais pour ne pas trop m'elo1- 
gner de y0tre Conte, je vous 
en offre quatre. 

H. Ceſt trop peu. 

Fenai eu juſqu'a fix Chelins par 
Semaine. 

Er je ne ſaurois la donner a 
moins de cinq. 

Je vous dirai, Mademoiſelle, ce 
que nous ferons, $i] vous 
plair, 

Nous partagerons ce Chelin en 
deux, 

H. En verite, Monſieur, vous 
eres trop atrache, 
Coucherez vous 1ci 

ſoir ? 

V. Sil yous plait dC'avoir la 
bonte de tenir la Chambre 
pretre. 

H. Þ'y mettraz ordre. 

V. Je nren vai done chercher 
mes Hardes, & je reviendrai 
tour au plus tard dans une 
heure, 

Mais il faur premierement, que 
je vous demande le Nom de 
cette Rue. 

H. La Rue Sappelle.... 

V. Er quelle Enſeigne eſt 
ceci que yous averz ? 

H, Ceſtle Paradis. 

V. Vraiment, me voila bien 
heureux, & je m'applaudis d'a- 
yoir fi bien rencontre. 


des ce 
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H, Than you muſt pay frue Shils 

lings a Week. 

V. Indeed "tis too much, 

But I won't be much out of the 
way , I offer you fairly foar 
Shillings. 

H. Tis to9 little. 

T have had ſix Shillings a Week 
for this Room. 

And I cannit part with it under 


ve. 
V. De tell you, Madam, what 
we ſhall dv, if you pleaſe, 


We ſhall part the odd ſtilling. 


H. Truly, Sir, you are too 
hard, 
D* ye intend to lie here to night ? 


V. If you pleaſe to get the Room 
ready. 


H. That I will, 

V.Tven I'le go fetch my Things, 
and I ſhall be back again within 
an hour at fartheſt, 


But firſt I muſt bnow the Name 
of the Street, 


H. The Street is called ... * 
V. And what Signs this that 
hangs here ? 
H. The Paradiſe. 
V. A good Omen, IT hope. I 
pleaſe my ſelf with this lucky 
i, 


DI A- 
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DIALOGUE, 


Entre le Voyageur & le 
Cocher. 


V. Onſieur, je vien que- 
rir mes Hardee, 
Tat pris une Chambre au Com- 
mun Jardin. 
Voyons ce que je dois ici. 
I. Ceſt peu de choſe, 
Il n'y a que dix ſous a payer- 
V. Tenez, rendez moi mon 
reſte. 
Vaires moi le plaiſir de faire 
venir un Carofle, 
LEn voila un a deux pasd'ic1. 
V. Cocher. 
C. Monſieur. 
V. Yournez vd6tre Carofle, 
Prenez cette Valiſe. 
Ouvrez la Porte. 
{enez mo1 en Paradis, 
C. En Paradis, Monſieur. 
C'eſt un endroit ul Von ne va 
pas en Carofle. 
Er, tour de bon, je n'en ſai pas 
ja Route, 


V. Jele croj. 

C. Mais je ſai bien celle de 
P Enfcr. 

V. Jeren doute point. 

C. S'] vous plait d'y aller, 
Ceſt a Weſlminſtex, 
Je vous y menerai au grand ga- 

lop. 
Er,en p2ſiant, vcus puurrcz voir 

le Diable a Fleet-ſtreet, pres 
. au Temple-bar, 

V. A ÞDicu nc plaiſe, maudir 
Charon que tu cs, 


A DIALOGUE, 


Between the Travellour and the 
Coachman. 


V.COIR, I come to fetch my 
i) Things away. 
I took a Chamber in Covent-Gar- 
den. 
Let's ſee what Tow here, 
I. Tis but a ſmall matter. 
There's but ten Pence to pay. 
V. Here, give me the reſt. 


Do ſo much as call a Coach, 


T. There's one over the way. 
V. Coachman. 
C. Str. | 
V. Tian your Coach, 
Take in this Portmantle. 
Open the Door, 
Carry me to Paradiſe, 
C. T1 Paradiſe, Sir. 
There is no Couch-way thithex. 


And, to tell you the truth on't, I 
am nat at all acquainted with 
that Road, 

V, I believe ye. 

C. But I now the way to Hell 
very well. 

V. I dnt queſtion it, 

C. If ou pleaſe to go thither, 

'tzs at Weſtminſter. 

I ſhall carry you thither with a 
full gallop. | 

As we g1 along you may tahe a 
view of the Devil in Fleet: 
ſtreer, near Temple-bar, 

V. God forbid, thou wretched 
Charon, Me- 


the 


my 


ar- 


, 


Mene moi au Commun- Zardin, 
C. Dites mot donc le Nom 


| de la Rue. 


V, Va ſeulement juſqu'a la 
Place, 
La je rindiquerai on 11 faur que 
nous all;ons, 
C. Ceſt afſez. 
Monficur, nous voict a la Place. 
0 faut 1] aller maintenant ? 
V. Encre dans cette Rue qui 
eſt vis a vis. 
Er, quand je dirai Arrete, ne 
paile pas plus avant, 
Arrcre, Ceft ic. 
Combien te faut 1] ? 
C. Un Chelin. 
V. Les Chelins wont plus vite 
ct que les Carofles. 


DIALOGUE, 


Entre le Voyageur & ſon 
Horefſe, 


H. Onſicur, vous &res le 
tres bien venu- 

V. Je ſuis y6rre tres humble 
Serviteur, Mademoiſelle. 

He bien ! tour eſt i] prer ? 

H. La Servante eſt Ia haur, 
qui fair vocre Chambre. 

Je m'en yai lui dire, qu'elle ſe 
depeche. 

V. Non, non, Mademoiſelle. 
Ne vous donnez pas cette peine 
Iln'y a rien qui preſſe. 
| arrendrai bien un moment. 

ourveu que vous ayerZz la bon- 
re me ſoufrir dans votre 

Compagnie, 
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Carry me to Covent- Garden, 

C. Tell me then the Name of 
the Street. 

V. Go ftrait to the Garden, 


There F'le ſhew you what Place 
we muſt go to, 
C. 'T1s well enough, 
Sir, we are at the Garden, 
Which way muſt I go now ? 
V. Go intothe Street which is 
juſt over againſt us, 
And, _ T bid you ſtop, be ſure 
to flop. 
Hold, hold, this is the Place. 
How much muſt thy have ? 
C. One Shilling. 
V. Shillings run faſter than 
Coaches in this Town, 


A DIALOGUE, 


Between the Travellour and his 
Landlady. 


H.OIR , you are very wel- 
CF COME. 
V. Madam, I am your moſt 
humble Servant. 
Well is all ready now ? 
H. The Maid # above imployed 
about your Room 
T le go and bid her make haſte, 


H. By mn» means, Madam. 
Don't give your ſelf that trouble, 
I am in no haſte. 

T can ftay alittle. 
Provided you will be troubled 
with my Company. 


H. Pray, 


H. Entrez donc, $'il yous 

plair, dans cette Sale. 

Vous plair il, Monſieur, de vous 
afſeoir ? 

Aſeyons nous, $'1l vous plair. 

Depuis quand, Monſieur, cſt 

votre Arriveea Londres ? 

V, Farrivai hier vers minuic. 


H. Vous ©res donc venu par 
Eau apparemment, 

V. De Douvre je ſuis venu 
en Poſte juſqu'a Graveſend par 
Eau. 

H. La Thamiſe eſt fort a- 
gfeable dans cerre Saiſon. 

V. Auſh eſt elle. 

Ceſt afſeurement une tres belle 
Riviere, 

Er j'ai admire, en paſſant , ce 
Nombre infini de Vaiſſeaux 
qu'il y a juſqu'au Ponr de 
Londres, 

Vous diriez de loin, que c'eſt 
une grande Forer, 

H. C'eſt une Marque, que 
Londres eſt une Ville extreme» 
ment marchande. 

V. Ceſt un Goufre deNegoce, 
On ne void par tout que Ma- 
g4zins, Boutiques, & Marchan- 
diſcs, 

H. Marie , la Chambre de 
Monſieur eſt elle pretre ? 

M. Oui, Mademoilclle, tour 
eſt prer, 

H. Portez cette Valiſe en 
haur, 

V. Mademoiſelle, je vous ſous 
haite le bon ſoir. 

H. Monfieur, je vous ſouhaite 
bon Repos, 
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H. Pray, Sir, ſtep then int, 
this Parlour. 
Will you be pleaſed to fit down ? 


Let us fit down, if you pleaſe, 

How long, Sir, have you been come 
to Landon ? 

V. I came laſt night ahout 
twelve aclck, ' 

H. 'Ts likely then that you 
came by Water. 

V. From Dover I came Poſt 
as far as Graveſend, and from 
Graveſend by Water. 

H. The Thames is very plea 
ſant at this time of the Tear. 

V. $9 tt is. 

The truth on't is, "tis a very fin: 
Rrver, 

And I admired, as I came along, 
that infinite Number of Ships 
that rid upon the River as far 
as London-Bridze. 

Tou would take it, at a diſtance, 
for a great Foreſt, 

H. 'Tis an undoubted Argu- 
ment of the great Trading of this 
Place, 

V. 'Tis a Gulf of Commerce, 
Every where you ſee ſcarce any 

thing but Store-houſes, Shops, 

and Commodities, 

H. Mary, is the Gentleman's 
Chamber ready ? 

M. Tes, Madam, all is rea- 


Yo 
H. Carry up that Portmantle, 
V. Madam, I wiſh you good 
night. 


H, Sir, I wiſh you good reſt. 
DI A- 


hn? 


ſe, 


-0Mme 


bout 


rom 


Yo 


DIALOGUE, 


Entre le Voyageur & la Ser- 
vante du Logis. 


Y.C" Omment vous appellez 

vous ? 

M. Je m'appelle Marie. 

V, I faur donc, Marie, que 
yous preniez la peine de bien 
baſſiner mon Lit. 

DonneZ moi ces Pantoufles. 

PreneZ mes Souliers, & les dce- 
crotez des ce foir. 

Car je veux ſortir demain de 
bon martin, 

Ne manquez pas de m'appor- 
rer de I eau dans un Baſhin, 
avec une Serviette. 

M. La Serviette pend 2 ce 
Coin. 

V. Bon, Voila qui va bien. 

A quelle heure vous levez yous ? 
M. Des qu'il fair jour. 

V, Er v6cre Maitrefſe a quel- 
le heure ſe leve-r-clle ordinai- 
rement ? 

M. A ſept heures, 

V. Eſt elle marice, ou non ? 

M. Elle eſt Veuve, 

V. Depuis quand ? 

M.11 y a deux ans. 

V. Queroit ſon Mart ? 

M. Un Homme d'Epee, 

V. A-t-il laifle du Bien ? 

M. 11 a laifſe a ſa Femme cet- 
re Maiſon garnie, & queque 
Bien a la Campagne, dont elle 
vit fort honneremenr. 

V, A-r-elle des Enfans ? 

M, Elle ena cu, 
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A DIALOGUE, 


Between the Travellouyr and the 
Maid of the Houſe. 


V.\ \ T Hut's your Name ? 


M. My Name is Mary. 

V. Then, Mary, you muſt giv? 
your ſelf the trouble to warm ny 
Bed very well. 

Reach me thoſe Slippers. 

Take my Shoos, and make "em 
clean t) n12ht. 

For I intend to go out to morrow 
morning early. 

Be ſure to bring me a Baſn of 

Water, and a Towel, 


M. The Towel hangs in that 
Corner, 

V. That's very well, 
What time do you riſe 2? 

M. By break of day. 

V. And your Miſtreſs , what 
time do's ſhe commonly riſe? 


M. At ſeven a click, 

V. Is ſhe married, or n1 ? 

M, She is a Widow. 

V. Hhw long has ſhe been 2 ? 

M. Tyeſe two years. 

V. What was her Husband ? 

M. 4 Sword-man, 

V. Has he left any Eſtate ? 

M. He has left his Wife this 
Houſe ready furmſhed, and a com- 
perent Eſtate in the Countrey , 
which ſhe lives handſomly upon. 

V. Has ſhe any Children 2 

M, She had ſome, 
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Mais 1ls ſont tous morts. 

V. Apparemment ceſt unc 
Femme bien nee. 

Elle me paroit meme avoir bi- 
en de I eſprit. 

M. Je vous aſſeure queelle en 
az mais elle n'a pas moins de 
bonte & d' honnetete, 

V. Je ren doute aucune- 
ment, & je me tien heureux d' 
&re ici ſous ſa Proreftion. 


Mais, dites moi, Marie, Ia Mat- 
ſon eſt elle pleine de Lo- 
geurs ? 

M, 11 n'y a plus maintenant 
qu'une Chambre vuide. 

V. Quels Logeurs ſont ce ? 

M, De fort honneres gens. 

V. Y a-t-il long tems que 
yous ſervez dans cette Maiſon ? 

M. Il y a pres de cinq ans+ 

V. Ceſt bien du tems. 

Mais je m'oublie. 

Allez querir , je vous prie, la 
Baſſinoire. 

Je veux m'aller bien thr cou- 
cher. 

Car je Wai point dormi 1a nuit 
paſſee, 

M, Monſieur, votre Lit eſt 
afez baſſine, 

AveZ vous queque autre choſe 
a mecommander ? 

V. Non, ma Fille, 

Dires moi ſeulement en quel 
Endroic de la Maiſon ſont 
vos Lieux, 

M. Vous les trouverez dans 
une petire Cour qu'il y a ſur le 
derriere. 

V. Ceſteſſcz. Bon ſoir. 


But they are all dead. 

V. She ſeems to be a well-bayn 
Gentlewoman, 

And I look upon her as an ingeni- 
ou5 Woman, 

M. Sheis fo, I aſſure ye; but 
her good Nature and Breeding go's 
beyond all, 

V.I ds not doubt it in the leaft, 
and I think my ſelf happy to be 
under her Roof. 


But, hark ye, Mary, is the Houſe 
full of Lodgers ? 


M. There is now but one Room 
empty. | 
V. What Lodgers are they ? 
M. Very cruil People, 
V. How long have you been a 
Servant here ? 
M. Near upon frve years, 
V. 'Tis a great while, 
But I forget my ſelf. 
Pray, go fetch the Warming-pan. 


Tle go to bed ere it be long. 


For I did mt ſleep a wink all laſt 
night. 
M. Sir, your Bed is warm e- 

mugh, 

Have you any thing elſe to com- 
mand me ? 
V. No, Sweetheart. 

Do but tell me whereabouts is 
your conventent Houſe, 


M. Tou will find it in a back 
Tard. 

V. That's enough. Good night 
F = 
Sou 


FF 


Fx 


SonveneZ vous, des que vous ſe- 
rez levee demain matin, de 
m'apporter ce qu'il me faut, 
M. Je ne manqueral pas. 
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Remember, as ſoon #s you are up 
to morrow morning, to bring me 
what I want. 

M., 1 won't fail, 


DIALOGUE, 
Pour donner ſon Linge 2 
blanchir. 
V. ARTE, 
M. Monſieur. 


V. Conoifſez vous queque 
honnere Blanchiſſeuſe, qui blan- 
chiſle bien le Linge ? 

M. Jen conot une, qui $'en 
acquitre fort bien, & qui n'eſt 
pas des plus cheres. 

V. Je vous prie, envoyez la 
querir. 

Car mon Linge eſt preſque rout 
ſale, 

M. Menfieur, j'y irat moi 
meme. 

Elle demeure ici tout pres. 

V. Amenez la donc avec 
vous, 11 vous POuvezZ. 

M. Monſieur, voict la Blan- 


| chiſfleuſe. 


V. Faites la entrer, 
Ma bonne Femme, Jat 1ct du 
Linge ſale, 
Que vous donnerai je pour le 
blanchir ? 
Je —_ que yous ſoyez rai- 
onnable, 
A moins de cela, j'en choifirai 
une autre, 
_ B, Monſieur, 11 faut your les 
Pieces, 


DR — 


A DIALOGUE, 


About giving of Linnen tobe 
waſhed. 


V. ARY. 
M.LV I Str. 

V, Do you know an honeſt and 
good Waſher-woman 2? 


M. Sir, I know one that waſhes 
very well, and at a reaſonable 
rate. 

V. Pray, ſend for hey. 


For my Linnen is almoſt all foul, 


M. Ile flep to her my ſelf. 


She Ives here hard by. 
V. Bring her then-along with 
you, if you can. 
M. Sir, here is the Waſher- 
woman 
V. Bid her come in. 
Good Woman, T have here a fluck 
of foul Linnen, 
What ſhall I give you to waſh it ? 


You muſt be very reaſonable, 
Otherwiſe I ſhall pitch upin as 


nother, 
B. Sir, we muſt ſee the Pieces. 
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Er je vous dirai le Prix. 

Une Chemiſe de Nuit c'eſt deux 
ſous. 

Line Chemiſe fine, fax ſous. 

Lne Cravare a denrelles, avcc 
les Mancherttes, quatre ſous. 


And Tfhall tell you my Rates, 
A night-Shirt, 1s Two pence, 


A fine Shirt, ſix Pence. 
A Lace-Cravat, with Ruffles , 
four Pence, 


Une Cravate unie, avec les Man- A plain Cravat, with Ruffles, 


chetres, deux ſous, 
Les Chaufſons, un ſou la paire, 
Er un Mouchoir, deux Liards, 


C'eſt la le plus juſte Prix. 

V, He bien, je vous donneral 
rout ce que vous me demandcz. 
Mais je preten que mon Linge 

ſoir parfaitemenc bien blan- 

ch1. 

Et je vous prie de le faire avec 
ſoin, car je ſuis un peu deli- 
cat a cet egard, 

B. Monſieur , vous n'aurez 
pas ſujet de yous plaindre. 

V. Contez les Fieces, & je les 
mettrai en ecrit. 

Voyez maintenant fi j'ai le juite 
Nombre. 

Je lirai, & vous conterez. 

B. Le Nombre y eſt tour en- 
tier, 

V. Prenez garde, je vous 
price, de ne rien dechurer, 

Mais ſur tout prenez foin de 
ne point changer mon Linge. 

Vous voyeZ bien, qu'il eſt tour 
marque. 

B. Monfieur , vous pouvez 
mertre vdcre eſprit en repos de 
ce cdte I, 

Tour ira bien de mon cote, 

V. Bon, bon, nous verrons 
bien tot comment vous I' cu- 
rendez., 


T wo-pence. 
The Socks, a Penny a Pair. 
And a Handkerchief , Half- 
peny, 
That is my loweſt Rate, 
V., Well, Tam willing to gine 
you what you ash. 
But I expe to have my Linn! 
very well waſhed. 


Pray, do it with great care, for 1 
am a little nice in that parti- 
culay. 

B. Sir, you will have no cauſe 
to complain. 

V. Tell the Pieces, and I ſhall 
ſet them down, 

See now whether 1 Bave the right 
Number. 

Whilſt Tread, do you tell. 

B. 'Tis all right. 


V. Pray, ſee you tear nothing, 
Bit above all, tabe care you dont 
change my Linnen. 


Tou ſee how "tis all marked, 


B. Sir, trouble not your ſelf in 
the leaſt about it, 


All will be well on my ſide. 
V. Very good, we ſhall quick) 
ſee what you mean by it, 


Mais, 


ont 


bly 


15, 


Mais, a propos, quand eſt ce que 
Jaurai mon Linge. 
B. Vous PFaurez Samedi au 
Soir pour le plus card. 
V. Ne manquezZ pas. 
Jem'y atrendra1. 


—_ — 


La Fourberie de la Blanchi(- 
ſeule. 


V. ARTE, la Blanchiſ- 
ſeuſe a-t-elle apporte 
mon Linge ? 

M. Ha | Monſieur, je crain 
de vous annoncer le Malheur 
qui vous eſt arrive, 

V. Que voulez vous dire ? 

M, Cette Coquine de Blan- 
chiſleuſe a fait banqueroure. 
Elle a emporte tour le Linge 

queelle a pu attraper. 


Le vorre en eſt. 

V, Ha ! vraiment me voila 
bien atrrape. 

Fenai dans I aile. 

je rat qu'a m'aller coucher ſans 
Chemiſe, & qu'a me mou- 
cher deſormais avec les doits, 

Me voila ruine, $il faut-main- 
tenant que Yachere du Lin- 
ge» 

#H. Monſieur, vous vous di- 
vertiflez galamment -de yocre 
Perre. 

Er je ſuis bien trompee, f1 je ne 
la pren plus a coeur que vous 
ne faires. 

V. Ha! la Coquine, elle a- 
yoir raiſon de me dire, que 
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But, pray, when ſhall T expe my 


Linnen ? 

B, Tow ſhall have it Saturday- 
night at furtheſt. 

V. Don't fail me then. 
T ſhall ſtay for it. 


The Waſher-woman's 
Cheat. 


V. ARY, has the Waſher- 
woman brought my Lin- 
nen home ? 

M. Oh ! dear Sir, 1 am lith 
to tel} you of the Misfortune which 
# b-faln you. 

V. What & ye mean ? 

M. That baſe Fade, yourWaſher- 
woman, has given us all the ſlip, 
She has carried away with hey all 

the Linnen ſhe could take and 


ſcrape, 

Tours is amongſt all the reſt, 

V. Very well, now Iam finely 
brought to bed, 

I am curiouſly put to it. 

Now I may go to bed without a 
Shift, and blow. my Noſe with 
my Fingers. 

I am undone, if I muſt buy a new 
ſtock of Linnen, 


M, Sir, you ſport your ſelf in- 
gemiouſly with your Loſs. 


And I am much miſtaken, if 1 
don't take it more to heart than 
your own ſelf. 

V. 0h! the unlucky Pade , 
ſhe knew what ſhe meant, when 
rour 
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rout iroir bien de ſon c6te. 


Cetre Expreſſion me fit d a- 
bord entrer dans queque De- 
fhance. 

Mais en fin je me ſuis trompe , 
en voulant me deſabuſer. 

T! faut pourtant gen conloler. 

Pourveu que mon Linge ne ſoit 
ni change, ni dechire, a la 
bonne heure. 

Ce ſont deux Choſes que je lui 
avois etroirement recom- 
mandees, 

Je ne paie rien en tout cas pour 
le Blanchiflage, 

C'eſt roujours autant de gagne 
ſur I Enemi, 

M. En verite, Monſieur, jad- 
mire cer Endroit la par ob vous 
vous conſolez de vorre Perte, 
Er vous me faires ſouvenir d' 


un habile Artiſan ; qu pour 


epargner ſa Chandelle, ne 

vouloit point travailler- la 

Nuit. 

V. Apres tout, Marte, il faur 
que je ſonge a m'acherer du 
Linge, 

Addreſſez moi en queque En- 
droir pour cela. 

M, Monſicur, vous trouve- 
rez par tour des Eouriques de 
Lingeres, 

Vous o'avcz qu'a marchander, 


DiALOGUES 


ſhe told me all ſhould be well 
her fide. 

That Expreſſion bred preſently 
ſome Suſpicion within me, 


But T deceived my ſelf, when 1 
went abut to undecerve my ſ*lf, 

However, I muſt rake patience. 

Provided my Lirnen bs neitl 
changed, nor torn, I am cn 
tented, 

Thoſe tw) Things I ftriftly charged 
her with, 


When all comes to all, I ſave th 
Waſhing hywever. 
A Peny ſaved, is a Peny got. 


M. Sir, I admire how cunnin- 
ly you turn off the Point of your 
Misfortune, 

And you put me in mind of a great 
Artiſt ; who, to jave Candle, 
would never work in th: 
Night, 


V. When all is done, Mary, 1 
muſt think of providing my ſel 
with Linnen. 

Therefore you muſt dire me t1 
ſome place or other. 

M. Sir, you will find Seam- 
ſtreſſe's Shops enough, 


Tour buſineſs is only to ch2apen * 
well as you can. 


DIA 


DIALOGUE, 


Pour acheter du Linge. 


L CAUE vous plait 1] J'ache- 
er, Monſieur 2? 

V. Des Cravares a dentelle, 

L, Tenez, Monſieur, choifiſ- 
ſez, en voila de pluficurs fa- 
Cons. 

V. Oh Gnt donc les Man- 
cherres 2? 

L, Les voic1. 

V. Si vous vculez me faire 
bon marche, je prendrai deux 
Cravares, avec les Manchetres, 

L. Monſieur, je vous ferai 
auſſi both marche, que qui ce 
ſoit. 

V. Montrez mot donc une 
Cravare d'uftie autre fagun, & 
qui ſoit pourrant ala mode, 

L. En voici une tres belle, 
& qui ſera bien vorre fair, | 

V. Dites moi le dernier Prix 
de ces deux Cravyares, avec les 
Manchetres. 

L. Yous m'en donnercz, 
Monfieur, trois Livres ſterling, 
La Denrelle eſt rres fine, 

Je ne ſaurois les vendre a 
moins. 

V. Vous vous moquez de 
moi, Mademoiſelle. 

Quot? rrente Chelins la piece. 


Ceſt un Prix deraiſonnable. 
Ha! Monſieur , vous ne ſavez 
pas ce qu'elles me courent, 

F, Yous feriez peut Ctre 
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A DIALOGUE, 
About buying of Linnen, 


L, HAT « ye want, 
Str 2 
V. Lace-Cravats. 
L. Here, Sir, take your choice, 
there you have ſeveral faſhions. 


V. But where be the Ruffles ? 


L. Here they are. 

V. If you will be but reaſonable, 
I ſhall take a conple of Cravats, 
with the Ruffles to *em. 

L. Sir, you ſhall find me as 
reaſonable as any Seamftreſs in 
Town, , 


V. Shew me then a Cravat of 


amther faſhion, and yet faſhion- 
able too. 

L. Here is a delicate one, and 
T think very fit for your turn, 

V. Tell me. your laſt word for 
theſe two Cravats , with the 
Ruffles. 

L. Sir, you muſt grve me three 
Pounds. 

The Lace is extraordinary fine. 
I cannot ſell them under. 


V. Tou exatt upon me, Ma« 
dam. 
What ? thirty Shillings a Cravat 
and Rufjles. 
"Tis an unreaſonable Rate, 
L. Sir, you don't bnow what 
they land me in, 
V. I dare ſay you would be lth 
Ee * bien 


— 


—— —— — _—— 
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bien fachee que je le ſeuſic. 
AveZ vous de bonnes Chemi- 
miſes de Nuit ? 
L. Jen aj, Monſicur, a plu- 
fieurs Prix. 
V. Faires m'en voir des me- 
Illeures, & des plus fines, 
L. Que vous ſemble, Mon- 
ficur, de celles c1 ? 
Elles font rres bonnes, & d' 
une belle longueur & largeur, 
V. Sont elles aflez longues 
pour mo ? 
L. Aſlez longues, je vous en 
repon, 
Er amples de reſte. 
V, 1 me ſemble, que la Tot- 
le ren eſt pas fort fine. 
L. Afez fine, Monſieur, pour 
des Chemiſes de Nuit. 
V. Dirtes moidoncle Prix. 
L. Ceit huit Chelins Ia 
Piece, ; 
V. Vraiment vous eres trop 
chere. 
Vous me demandez trop. 
Vous ſurfaires vos Marchandi- 
diſes, 
L. Deſabuſez vous, Mon- 
fieur, 
Je ne vous demande qu'a peu 
pres cequ'elles me coutent. 
Vous voulez bien que I'cn ga- 
gnequ<cque choſe pour vivre, 
F Gila oft juſte. 4 


V. WV me faur encore des 
Manches, des Chaufſons, des 
Mouchoirs, des Bonners de 
Nuit, 

Montrez m'en, $'il vous plait. 

L. Tencz, Monſieur, yoici 


DIALOGUES 


I ſhould know. 
Have you any good Night-ſhirts ? 


L. Sir, I have Shirts of ſe- 
veral Prices, 

V. Shew me ſome of the beſt, 
and the fineſt you have. 

L. What d ye think, Sir, of 
theſe 2? 
They are ſpecial ones, and of a 

fine length and breadth, 

V, Aire they long enough for 
me? 

L. Long enough, I warrant 
You. 
And almoſt tro wide. 

V. Methinks the Cloth is nat 
very fine. 

L. Fine enwugh, Sir, for Night- 
ſhirts, 

V. Tell me then your Price. 

L. They are eight Shillings a 
Piece, 

V. Indeed you are too dear, 


Tou exatt, 
You ask too much for your Com- 
modities, 
L. Sir, you are under a Mi- 
abe, 


I ash you within compaſs. 


Sure you will allow one ſome 
Profit to live by. 
V.*Tis but reaſonable. 


V. I want beſides, Sleeves, 
Soxbs , Handherchiefs , Night- 
Caps, 


Shew me ſome, if you pleaſe 
L, Here, Sir, delicate Sleeves 
de 


rts 2 


eff, 


fa 


ſt 


ne 
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de fort belles Manches, d'une of pure Cloth, 
Tolle tres fine. 

V, Mais d'un Prix ſans dou- V. But of a mad Price with- 
te enrage. out doubt» 

L. A huir Chelins la paire, L. Eight Shillings a pair, and 

pas davantage. no more. 

V. Vraiment, je m'*atrendois V. Really I was afraid you 
que vous en diriez douze. would have ſaid twelve, 

We je voie un peu ces Chauſ» Let me ſee thoſe Socks, 

ons. 

Je crain quiils ne ſoient trop 7 fear they are too little for me, 
perirs pour moi. 

En avez vous pointe de plus Have you none bigger ? 
grands ? 

L. Ceux ci, Monfieur, vous L. Theſe, Sir, will fit you to 
ſeronr rour I fait propres. @ haiy's breadth. 

Y, Le Prix, V. What's the Price ? 

L. Six ſous la paire. L. Six pence a Pair. 

V. Er ces Mouchoirs ? V. And theſe Handkerchiefs ? 

L. Deux Chelins la Piece. L, Two Shillings a Piece, 

V. Mettez les a part, V. Lay em aſide. 

Ces Bonnets, Mademoiſelle , Theſe Caps, Madam, how much 
combien les vendez vous? «do you ſell 'em? 

L. Lederniet Prix, feft de» L. Half a Crown is the Price. 
m1 Ecu, 

V. Bon. I! faur voir mainte= YV. Very gord, Now let us ſee 
nant 2 quoi le rout reviendra a what the whole will amout to, by 
mon Conte. my Rechoning. 

Pour les deuxCravares a dentel- For the two Lace-Cravats and 
le avec les Mancherres, je Ruffles Ile give you fifty Shil- 

: vous donne cinquante Che- Uings. 

lins. 

Pas un Sou dayantage, Made- Not a Sous more, Miſtreſs. 
moiſelle, 

Pour quatre Chemiſes de Nuir, For four Night-ſpirts, at ſix Shil- 
a fix Chelins la piece, rour lmgs aptece at the moſt, four 
au plus, c'eſt vinr quarre Che- and twenty Shillings, 
lins. 

Cinquante & vint quarre ſont Fifty and twenty four, is three- 
ſo1xante & quarorze Chelins, ſcore and fourteen Shillings , 
qui ſont 4 mon avis trois Li- which is ( 1 think _) three 
vres, & quart* Chelins. Pounds fourteen Shillings. 

E<ez Ju- 
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64. 
bien fachee que je le ſeuſlc. 
AveZz vous de bonnes Chemi- 
miſes de Nuit ? 
L. Jen ai, Monſicur, a plu- 
fieurs Prix. 
V. Faites m'en voir des me- 
Illeures, & des plus fines, 
L. Que vous ſemble, Mon- 
ficur, de celles c1 ? 
Elles ſont rres bonnes, & d' 
une belle longueur & largeur, 
V. Sont elles aflez longues 
pour mo1 ? 
L. Aſlez longues, je vous en 
repon. 
Er amples de reſte. 
V, I me ſemble, que la Tot- 
le ren eſt pas fort fine. 
L. Afez fine, Monſieur, pour 
des Chemiſes de Nuit. 
V. Dites moi doncle Prix. 
L. Ceit huir Chelins Ia 
Piece, 
V, Vraiment vous eres trop 
chere. 
Vous me demandez trop. 
Vous ſurfaires vos Marchandi- 
diſes, p 
L. Deſabuſez vous, Mon- 
fieur. 
Je ne vous demande qu'a peu 
pres ce qu'elles me coutent. 
Vous voulez bien que Pon ga- 
gnequeque choſe pour vivre, 
V. Gila oft juſte, Fo 


V., WU me faur encore des 
Manches, des Chaufſons, des 
Mouchoirs, des Bonnets de 
Nuit, 

Montrez m'en, $'il vous plair. 

L. Tencz, Monficur, yoici 


DIALOGUES 


I ſhould know. | 
Have you any good Night-ſhirts ? 


L. Sir, I have Shirts of ſe- 
veral Prices, 

V. Shew me ſome of the beſt, 
and the fineſt you have. 

L. What d ye think, Sir, of 
theſe 2 
They are ſpecial ones, and of a 

fine length and breadth, 

V. Aire they long enough for 
me? 

L, Long enough, I warrant 
You 
And almoſt tro wide. 

V. Methinks the Cloth is nat 
very fine. 

L. Fine enough, Sir, for Night- 
ſhirts, 

V. Tell me then your Price. 

L. They are eight Shillings a 
Prece, 

V. Indeed you are to0 dear, 


Tou exat, 

You as too much for your Com- 
modittes, 
L. Sir, you are under a Mi- 


ftabe. 


T ash you within compaſs. 


Sure you will allow one ſome 
Profit to lrue by. 
V.*T1is but reaſonable. 


V. I want beſides, Sleeves, 
Soxcbs , Handkerchiefs , Night- 
Caps, 


Shew me ſome, if you pleaſe 
L, Here, Sir, delicate Sleeves 
de 


rts 2 
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de fort belles Manches, d'une of pure Cloth, 


Tolle tres fine, 

V. Mais d'un Prix ſans dou- V. But of a mad Price with- 
te enrage, out doubt + 

L. A huir Chelins la paire, L. Eight Shillings a pair, and 
pas davantage. no more. 

V. Vraiment, je m*atrendois V. Really I was afraid you 
que vous en diriez douze. would have ſaid twelve, 


_ je voie un peu ces Chauſ» Let me ſee thoſe Socks, 

ons. 

Je crain qu'ils ne ſoient trop T fear they are too little for me, 
petits pour mo1. 

En avez vous point de plus Have you none bigger ? 


grands ? 

L. Ceux ci, Monfieur, vous L. Theſe, Sir, will fit you to 
ſeronr rour a fait propres. a haiy's breadth, 

Y, Le Prix, V. What's the Price ? 

L. Six ſous la paire. L. Six pence a Pair. 

V. Er ces Mouchoirs ? V. And theſe Handkerchiefs ? 

L., Deux Chelins la Piece. L, Two Shillings a Piece, 

V. Mettez les a part, V. Lay em aſide. 


Ces Bonners, Mademoiſelle , Theſe Caps, Madam, how much 
combien les vendez vous? «do you ſell 'em? 

L. Lederniet Prix, Ceft de- L. Half a Crown is the Price. 
mi Ecu. 

V. Bon. I! faut voir mainte= YV. Very gord, Now let us fee 
nant I quoi le rout reviendra a what the whole will amout to, by 
mon Conte. my Reckoning. 

Pour les deuxCravates a dentel- For the two Lace-Cravats and 
le avec les Mancherres, je Ruffles T'le give you fifty Shil- 

i vous donne cinquante Che- lings. 

lins. 

Pas un Sou dayantage, Made- Not a Sous more, Miſtreſs. 
moilſelle, 

Pour quatre Chemiſes de Nuir, For four Night-ſpirts, at ſix Shil- 
a fix Chelins la piece, rour H{mgs aptece at the moft, four 
au plus,c'eſt vinr quarre Che- and twenty Shillings, 
lins. 

Cinquante & vint quarre ſont Fifty and twenty four, 1s three- 
ſo1xante & quarorze Chelins, ſcore and fourteen Shillings , 
qui ſont 4 mon avis trois Li- which is ( 1 think |) three 
vres, & quart? Chelins. Pounds fourteen Shillings. 

Kez Ju- 
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L. Juſtement. Mais tout ce 
rems ici, Monſieur, vous con- 
tez ſans votre H6re. 

V.N' importe. Pourſuivons. 


Voila donc trois Livres & qua- 
rorze Chelins pour les Cra- 
vates, les Manchettes, & les 
Chemiſes, 

Laifſons les trois Livres I part, 
& reprenons nos Chelins. 

L. Il faur maintenant conter 
les Chaufſons, les Mouchoirs, & 
les Bonncts de Nuit, 

V. Six paires de Chaufſons, a 
fix Sous la paire,font trois Che- 
lins, 

Six Mouchoirs, 2 vint Sous la 
piece, font dix Chelins. 


Er trois Bonnets de Nuir, A 
deux Chelins la piece, c'eſt 
ſix Chelins. 

Quatorze & trois font dixſepr, 
dixſepr & dix font vint ſepr, 
vinr ſept & fix font trente 
rrO1s. 

Trente trois Chelins fonr une 
Livre & treize Chelings. 

A quoi ajoutons les trois Lt- 
vres, c*eſt juſtement quatre 
Livres ſterlin, trezze Che- 
lins, 

N'eſt ce pas la le Conte, Made- 
moiſclle ? 

L. Monfjeur , c'«lt votre 
Conte, mais je n'y rrouve pas 
le mien, 

I} faur que vous medonniez en 
un mot cinq Livres ſterling, 

C'eſt une Somme complerte, 

V, Non, Mademoiſelle. 


DIALOGUES 


L. Right. But all this while 
Str, you reckon without your Hoſt 


V. 'Tis no matter. Let us pro- 
ceed. 
So the two Cravats, Ruffles, 
and Night-ſhirts come to three 
Pound's fourteen Shillings. 


Let us put by the thre? Pounds, 
and take up the Shillings, 

L. Now I muſt reckon for 
the Socks, Handkerchiefs , and 
Night-caps, 

V. Six pair of Socks, at Six- 
pence a pair, come to three Shil- 
lings. 

Six Handkerchiefs , at Twenty- 
pence a piece, make up ten 
Shillings. 

And three Night-caps, at two 
Shillings a piece , amount to 
ſix Shillings. 

Fourteen and three is ſeventeen, 
ſeventeen and ten is ſeven 
and twenty, ſeven and twenty 
and ſix is three and thirty, 

Three and thirty Shillings is one 
Pound thirteen Shillings, 

To which add the three Pounds, 
and the whole amounts juſt to 
four Pounds thirteen Shillings, 


Is not it right, Madam? 


L. Sir, "tis Tight at your own 
Rates, but that won't do my bu- 
ſineſs. 

Tou muſt grve me, in a word, froe 

Pounds. 

It ts a compleat Sum, 

y. No, Madam, 
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Mais, pour vous faire voir que But, to let you ſee h1w reaſonable 


je ſuis fort raiſonnable, je 
vous donnerat quatre Livres 
& quinze Chelins. 

L. En verice c'eſt trop peu. 


I am, I am willing to give 
you four Pounds fifteen Shil- 
lings, 

L. Upon my word, *tis too little, 


Il faur pourtanr, que je me faſ- And yet I mu/t yield to it againſt 


ſe violence , pour avoir v0- 
tre Chalandiſe, 


the grain, that 1 may get your 
Cuſtom, 


Prenez les, Monficur , & ſou- Take 'em, Sir, and remember 


VeNeZ Yous que vous EN AaveZ 

bon Marche. 

V. Contez cet Argent la, 
Mademoiſelle , 


that you have "em Dog-cheap. 


V., Tell that Mony, Madam, 


& ſouvenez andremember that you have als 


vous que vous m'avez preſque myſt ruined me. 


ruins, 
L, A Dicu ne plaiſe, Pen 
aurbis bien du deplaifrr. 


L. Gd forbid, I ſhould be very 


forr Y for 't 


Voulez vous, Monſieur, que } Sir, ſhall I ſend theſe Things to 


envoie vorre Linge chez 

vous ? 

V. Je men vai tout droit A 
mon Logis. 


your Lodgings ? 


V. I am going ſtrait home. 


Sil vous plait d'envoyer qu&- If you pleaſe to ſend any body with 


cun, nous irons de; compa- 

gnie. 

L. Voici mon Apprentiſle, 
qui vous le portera. 
V. Bon, Suivez moi, ma Fil- 
( 


them, we ſhall go together, 


L. Here's my Apprentice, that 


ſhall wait upon ye. 


V. Very well, Follow me, 


Speet-beart. 


DIALOGUE, 
Pour ſe faire Habiller. 


V. ON Ami, j'ai beſoin 
d'un Habir neuf. 
Mais je veux qu'il foir propre, 
& bien la mode. 
L. Le voulez yous de Drap, 
ou d' Erotic ? 


A DIALOUE, 


To get a Sute made, 


V.T Toneſt Man, Ihave occaſion 


for anew Sute of Clothes, 


But I muſt have it very neat, and 


faſhimable. 
L. Will you have it of Cloth, 


or Stuff ? 


Ee3 V. ]® 


y 


68 DIALOGUES 
V. Te ſuis d'avis qu'il foirde V+ T am willing to have it of 
Drap. Clth, 


L* Hiver Sapproche, & les The Winter draws near, and En- 
Draps d' Anglererre ſont en gliſh Cloth is much in the 


grande Repurarion, VOgHC. 

T. Vous plait il,Monfieur, de T. Sir, fhall 1 ſhew you ſome 
voir des Echantillons ? Patterns ? 

V. En avez vous? V. Have you any about you ? 


T. Oui, Monſieur. Voyez,s'il T. Tes, Sir. Pray, ſee which 
vous plair, Sil y en a quetcun you like beſt, 
qui vous agree. 
$i vous voulez avoir un Drap If you be for a fine Cloth, and « 

fin, & d'une bonne Cou- good Colour, this will do your 

leur, voici qui fera votre Buſineſs. 

Afﬀaire. 

V. De quel Prix eſt ce Drap ? hae What's the Price of this 

Cloth : 

T. I! vous coutera dixhuir T. Ezghteen Shillings a Tard. 
Chelins la Verge. 

V. Qu'appellez vous la Ver- YV. What @ yecall a Tard ? 

ge ? 

\ T. Une Aunede trois piez de T. A Meaſure three foot long, 

long, qui eſt la Meſure com- which #s the common Meaſure in 

mune d' Angleterre. England, 

Elle eſt plus petite d'une partie *T1s leſs than the French EI by 
en cmq, que I Aune de _ one part 'in fre, 

France. 

C'eſt dire, qu'il faur une Ver- That is, there muſt be a Tard and 
ge & unquart, pour faire I « quarter, to make up a French 

Aune de France. Ell, 

V. Sur ce pie la, combienme YV. At this rate, how many 
faudra-t-il de Verges pour un Tards muſt I have for a Sute ? 
Habit ? 

T. Monſieur, pour une per- T. Sir, for a perſon of your 
ſonne de vetre Taille i} n'en Pitch, there muſt be no leſs than 
faur pas moins de trois Verges, three Tards. 

V. Dixhuic & dixhuif font V. Eighteen and eighteen is 
crente ſix, & dixhuit davan- thirty ſix, and eighteen to that, 
rage fonr juſtement cinquante 5 juſt four and fifty. 

Quatre. : 
ainſi le Drap ſeul me revien- $9 the Cloth alone will fland me 

a 3 cinquante quatre Che» 7» four and fifty Shillings. R 

ins. Ce 


)e 


'e 


£ 
n 
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Ceſt bien de 1 Argent. 

Mais d'od vient que vous me 
demandez trois Verges ? 

En France je m' habillois rou- 
jours ayec deux Aunes de 
Drap, 

T. Monſieur, on pore ici les 
= reg forr amples vers 
es Poches, & cela prend beau- 
coup de Drap. 

V. Il faut donc en prendre 
trois Verges. 

Od eſt ydtre Marchand Dra- 
pier ? 

T. Ict rout pres, dans le Com- 
mun Fardin, 

V. Atrendez danc, je m'y 
en 1rai avec vous. 

T. Oui da, Monſieur. 


7. Monfieur . ., . . MontreZ 
nous du Drap. 

M. Le voulez vous fin ? 

T. Monſieur agree celui ci. 


Montrez nous la Piece, 

M. Ceſt un Drap extreme- 
ment fin,& qui eſt d'un bon us; 
Tenez, voici la Piece. 

V, Ceſt un aflez beau Drap, 
Iln'y aqu'a ſavoir le Prix, 

M. Monſieur, ce Drap 
yaur yint Chelins la Verge. 
Mais, pour couper court, je 

ne yous en demande que 

dixhui, 
Ceft le Prix. Je wen rabatrai 
pas un Liard. 

V. I faut le donner pour 
{erze. 

M. Ty perdrois acc Prix a 


"Tis a great deal of Money. 

But why muſt I have three 
Tards ? 

In France I never took above two 
Ells of Clith for a Sute. 


T. Sir, they wear mw thetr 
Coats very wide at the Pockets, 
and that takes up a great deal of 
Clth, 

V. Toen we muſt take up three 
Tards. 

Where lives your Draper ? 


T. Here hard by, in Covyent- 
Garden. 

V., Stay a little, and I ſhall 
go along with you. 

T. Very well, Sir. 


T. Maſter .. . . . ſhew us ſome 
Cloth. 

M. Will you have it fine ? 

T. The Gentleman likes this 
Pattern, 
Let's ſee the Piece, 

M. This Cloth is very fine in- 
deed, and laſting. 
Here"s the Prece. 

V, The Cloth is well enough. 
Do but tell us the Price. 

M. Sir, "tis very well worth 
twenty Shillings a Tard, 
But, to be ſhort with ye, I will 

have but erghteen, 


That's the Price on't, I will nt 
bate a Farthing. 
V. Tou muſt give it far ſix» 
teen. 
M. Sir, I ſhould boſe by it at 
that Rate. 
Ce 
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Ce neſt pas 1a le moyen de 
vIvre. 

Je vous aſſeure, qu'au Prix que 
je vous I offre je n'y gagne 
qu'un Chehn par Verge. 

Cit peu de choſe. 

V. Tadmire comment les 
Marchands Senrichiſſent. 

A les entendre parler, ces Mei» 
fieurs Ja perdenrt preſque 
roujours. 

Quand ils gagnent, c'eſt f1 peu 

| dechoſe que le Jeu ne doit 
pas valoir la Chandelle. 

AM. Hcelas! Monſieur, le Ne- 

oce ne vaur plus rien. 
| n'eſt pas maintenant comme 

il a ere autrefois. 

V. Bon, bon, Nous ſavons 
hien ce que tout cela veur dire, 
Meſurez moi trois Aunes de ce 

Drap. 

Et faites honne Meſure, quand 
ce ne ſcroit que pour le Bien 
du Tailleur. 

Contez cer Argent. 

je croique votre Conte y eſt. 
M, Ily a juſtement ce qu')l 

me faur. 

Monſieur, je vous remercie. 

Feſpere que vous reviendrez 
ici une autre fois, 

V. Aſſeurement je viendrai 
vous remercier, ou vous faire 
des Reproches. 

Ceſt ſuivant que le Drap ſe 
trouvera bon, ou mauvais. 
M. Monfieur, je ſuis f1 bien 

perſuade de la bonce du Drap, 

que je rat aucun ſujet d'appre- 
hender vos Plaintcs. 

_ V. Jeleſouhaite. 


DIALOGUES. 


That is not the way to live, 


T aſſure you, at the rate I offer jt 
for, I get but one Shilling « 
Yard. 

Thats little enough. 

V, I wonder how Tradeſmen 
get Eſtates. 

By their Diſcourſe, they are moſt 
an end Lyſers, 


If they get, "tis ſo ſmall a matter, 
that it is ſcarce werth their 
while to heep Shop. 

M. Alas! Sir, Trading is 
come to nothing. 

It is not now as it has been for- 
merly. 

V, Well, well, We underſtand 
pretty well your meaning. 

Meaſure me three Tards of this 
Cloth, 

And be ſure to give good Meaſure, 
though it were but for the Tay- 
bs Profit, 

Tell that Money, 

T tabe it to be right. 

M. It #s ſo. 


Sir, I thank ye, 
T hope you will come hither another 
time, 
V. Sure enough I ſhall come, ej- 
ther with Thanks, or Reproaches, 


Tis according as the Chth ſhall 
prove. 

M. Sir, 1am ſo well ſatisfied 
with the goadnefs of the Cloth, 
that I have no cauſe in the leaſt to 
fear your Complaints. 

V. 1 wiſh it be ſo. 

V. Mon 


- 


y. Moen Ami, revenez vous 
en avec moi, pour prendre la 
Meture. 

T. Que!le Doublure,Monſieur, 
yous faurt il? 

V. Je veux que le Juſt-au- 
corps ſoir double d'une bonne 
loie. 

T. Vous plait 1] que je la 
fourniſle ? 

V. Vous fournzrez la Dou- 
blure, & rout le reſte. 

Je laiſſe le tout A vorre Diſcre- 
cion. 

Faites comme vous Pentendez, 

Quand vous myapporcerez I 

Habir, je yous payeral argent 

contant, 

Mais je preren que vous ſoieZz 
raiſonnable, 

T. Je tacherai, Monſieur, de 
yous plaire en routes chotes, 
Mais, pour le faire avec plus de 

precaution, je ſerois bien al- 

ſe de ſavoir premicremenc 

quel Bouton vous voulez a- 

voir. 

V. Des Boutons de Soie u- 
mk 

T. Vous ne youlez point de 
Veſte. 

V. Non. Je wen porte ja- 
mais. 

T. Quand faut il, Monſieur, 
que vous ayeZ votre Habirt ? 

V. Le plus rot que vous pour- 
reZ. 

Vous voyerz erat od je ſuis. 
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V. Honeſt Man you muſt come 
back along with me, to» tahe my 
Meaſure. 

T. What Lining, Sir, will you 
have ? 

V. I muſt have the Coat lined 
with agood Silb. 


T. Maft I find it for ye. 


V. Ton ſhall fiind the Lining, 
and all the reſt, 
T leave all to your Diſcretion. 


Do as you ſhall think fit, 
When you bring home my Sure, you 
ſhall have your Money, 


But you muſt be reaſonable. 

T. Sir, I ſhall make it my bu- 
ſineſs to pleaſe you upon all ac- 
counts, 

But, to be the more ſure of it, I 


ſhould be glad to know firſt 
what ſort of Button you would 
have, 


V. Plain Silk-buttons, 

T. Tou are not for a Veſt. 

V. No. Inever wear any. 

T. When muſt you have your 
Sute, Sw ? 

V. As ſoon as poſſible. 


You ſee what caſe T am in. 


Je n'ai que cet Habit de Voyage, T have but this travelling-Sute. 


. 


7. Monſicur , vous Taurez 
dans deux Jours. 


T. Sir, you ſhall have is twe 
days hence, 


Pp. Fre- 
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V. Prenez en trois, plutdr 


que de me manquer de parole. 
T. Monſicur, je me fai fort 
de vous le rendre dans deux 


Jours. 
V. Faites le donc, & ſoyez 
homme de parole. 


DIALOGUES 


V. Take three days rather than 


'T. Sir, I dare undertake to fi. 
niſh it in two days. 


V. Do then, and be as good a 
your word, 


DIALOG UE, 


Pour acherer Chapeau, Per- 
ruque , Gans, Bas, & Sou- 
liers. 


VE neſt pas le tour d'a- 
S voir 46 Chaulſes & un 

Juſt-au-corps. 

If faur encore acherer Chape- 
au, Perruque, Gans, Bas, & 
Souliers. 

Ainſi je verrai bien t6t la fin de 
mon Argent. 


Le Voyageur Saddreſſe 2 un 
Chapecher. 


P. Onſjeur, Jai beſoin d' 
un Chapeau, 

Faites moi la grace de me mon- 

trer des meilleurs que vous 


ayez. 
C. De quelle forte, Mon- 
fieur ? 


— 


A DIALOGUE, 


To buy a Hat, Perwig, Gloves, 
Stockings, and Shoos, 


V. HIS # not all to have « 
Coat and Breeches. 


I muſt, beſides, have a Hat, a 
Perwig, Gloves, Shoos, and 
Stockings. 

Thus T ſhall quickly ſee my Money 
at an end, 


The Travellour applies bimſelf t1 
a Hatter. 


_—_ R, I want a Hat. 


Be fo kind as to ſhew me the beſt 
you have in your Shop, 


C, What fort, Sir ? 


Voulez vous un Chapeau de Will you have a French, ar an 


France, - ou d'Angleterre ? 
V. Montrez mot un bon ECa- 
ſtor d' Angleterre. 


C, Pen at, pn O- 
r 


fi bons qu'tl y.en al 
drcs. 


Engliſh Hat ? 

V. Let me ſee a good Engliſh 
Beaver, 

C. Str, Thave as good as any 


Lon- ts in Town, 


Y, Voy- 


than 


to fi 


od as 


ves, 


Ve a 


ef 


V. Voyons. 
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V, Let's ſee. 


Celui ci eſt trop grand pour This is too big for me. 


mol. 
Celui 12 n'eſt pas aſſez fin, 

C. En voici un, Monſieur, 
qui vous accommodera. 

Eſayez le, je vous prie. 

V, Me fied il bien ? 

[l me ſemble que ſes bords ſonr 
un peu trop petits, 

La Forme en eſt afſez jolie. 

Mais je ne trouve pas qu'il foir 
fort bien fabrique. 

C. Croyez moi , Monſieur, 
Ceſt un tres bon Chapeau, qui 
yous fied bien, & qut vous ren- 
dra grand ſervice. 

V. Combien, en demandeZz 
yous ? 

C. Monſieur, ce Chapeau la 
raut trois Livres ſterling, 

Mais vous 'aurez pour cinquan- 
ce cinq Chelins, 

V. Je ne veux pas conteſter 
long tems avec vous. 

Je yous en offre cinquante Che- 
lins. 

Voyez, fi vous le pouvez don- 
ner a ce Prix la. 

Pour moi, je n'en donne pas 
davantage. 

1. :C. En verite, Monſieur, c'eſt 

trop peu. 

Prenez le pour cinquante qua- 
tre, 
V. Ce que Jai dir eft dir, 

Je n'avance,ni ne recule. 


C. 11 faur donc que vous me 


That is not fine enough. 
C. Here 1s one, Sir, that I 
dare ſay will fit ye. 
Pray, try it- 
V. Do's it became me well? 
Methinks the Brims are a little 
t09 narrow, 
The Crown is handſom enough, 
But I don't find it well wrought. 


C. Believe me, Sir, "tis a 
very good Hat , it fits you very 
well, and will do you a deal of 
ſervice, 

V. What ye ash for't ? 


C. Sir, that Hat is worth three 
Pounds. 
But you ſhall have it for five and 

fifty Shillings. 

V. I'will not mahe many words 
with ye. 


I offer you fifty Shillings. 


See, if you can afford it at that 
rate 
For my part, Þ le give no more, 


C. Truly, Sir, "tis too little. 
Take it for four and fifty. 

V. What I ſaid is ſaid, 
I neither go backwards nor for- 


wards, 


C. Then you muſt aw me four 


ſoyez redeyable de quatre Che- Shillings. 
lins 


V. To pay 5 when I ſhall 


V. A vous payer donc, quand think, fit, 


bon me ſemblera, 


A 


A un Perruquier, 


V. A VET vous des Perru- 
quesa vendre ? 

P. Out, Monſieur, en voici 
un afſez bon Nombre. 

V. Montrez m'en une qui 
ſoit blonde, bien faire, & de 
bons Chever:x forts. 

P. La voulez vous fort lon- 
gue, Mcnſieur ? 

V. D* une mediocre Lon- 
gueur. 

P, Je croi, Monſieur , que 
celle ci pourroit bien vous a- 
greer, 

V. Elle eft un peu trop lon- 
gue, a mon avis. 

La Friſure wen eſt pas honne, 

Je ne trouve pas memes, qu'el- 
le ſoir afſez garnie de Che- 
VeuX, 

Er ſont ce 1a, je vous prie, de 
bons Cheveux ? 

P. Ce ſunt des meilleurs Che- 
veux qu'il y ait en Angleter- 
re. 

Sur ma parole, 11s me courent 
bien de Pargent. 

Maniez les un peu, ce ſont des 
Cheveux forts. 

Pour ce qui eft de 1a Friſure, 
11 ne ſe peut pas voir une me-- 
illeure Friſure. - 

St vous trouveZz que la Perruque 
ne ſoit pas allez garnie de 
Cheveux, 1} eſt atse d'y 
remedier. 

V. Mais ne vous-ſemmble-t-il 


DiALOGUES 


To a Perwig-maber, 


-H4 VE you any Perwig 
to ſell 2 

P. Tes, Sir, here is a pretty 
Stock of Perwigs. 

V, Shew me alight one, well 
made, and of a good ſtrong Hair, 


P. Will you have it, Sir, very 
long ? 
V. Of a middle Size. 


P. Sir, I think this Perwig 
will go neay to pleaſe ye. 


V. Tis ſomething too long, me+ 
thinks. 
The Curl is mt good. 
Neither &» I find it thick enough of 
Hair. 


And, pray, "would yeu make me 
believe this tobe a good Hair ? 
P. Tis as good Hair as any 1s in 
England. 


Upon my word, I pay deay for it. 

D» but handle "em a little, "tis a 
Strong Hair. 

As for the Curl, there is no better 
Curl. 

If you find the Perwig too thin of 
Hair, that may be eaſily help- 
ed, 


V. But don't you find it your 


pas, qu'elle ſor un- peu trop ſelf ſomewhat too long ? 


longue ? 


P. Au 


Wizs 
retty 


well 
fair, 


very 


P. Au contraire, Monſieur, 
pour une perſonne de vorre 
Taille, Jaurois plus tor du pan- 
chanr a la croire trop courte. 

V. He bien! De quel Prix 
eſt elle ? 

P. Vous Faurez, Monſieur, 
pour crois Pieces, 

V. Je preten bien, mon Ami, 
de Vavoir 2 mcilleur marche. 

P. Monſieur, je ne ſaurois 
yous en rabatre grand” choſe, 
La Perruque elt belle & bonne, 

& le Prix fort raiſonnable. 


V. $i je vous en donnois cin- 
quanre Chelins, je la croirois 
bien payee, 

Les Perruques ne ſont pas 
maintenant fi cheres qu'elles 
one et, 

P. Monſieur, en voici une de 
cinquante Chelins, 

VoycZ un peu la difference, 

V, Celle ci eſt une Perruque 
environ trente cinq Chelins. 
Je ſerois bien fache d'en don- 
ner davantage- 

Pour couper court, voulez vous 
que je vous conte de FArgent 
pour Vaurre ? 

P, Sil vous plair, Monſieur, 
de me canter cinquante huir 
Chelins, elle eſt a vous. 

y, Je voi bien que vous & 
moi ne ferons pas affaire en- 
ſemble, 

Nous ſcmmes "trop loins de 
Conte. 

P. Prenez la donc pour cin- 
quanre cinq, 

Je wen puis rien rabatre, 
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P. Fay from thar, Sir, for a 


perſon of your preſence, I ſhould 
rather think it too ſhort, - 


; V. Well. What"s the Price of 
it ? 

P, Sir, you ſhall have it for 
three Pounds. 

V. I hope, my Friend, to have 
it cheaper than ſo. 

P. Sir, I can bate no great 
matter of it. | 
The Perwig is a good and genteel 

Perwig, and the Price very rea* 

ſonable. 

V. If I ſhould gine ye 
Shillings for it, I ſhould + 
very well paid. 

Perwigs are not now ſo dear as 
they have been. 


P. Sir, here is one of fifty Shil- 
lings. 

Ds but ſee the difference. 

V. This is a Perwig worth a- 
bout frve and thirty, 

I ſhould be loth to give any more 
for it. 

To make no more words, ſhall I 
tell you fifty Shillings for the 
other ? 

_ P. If youpleaſe, Sir, to tell me 
erght and fifty Shillings, you ſhall 
have it, 

V. Ifind you azd I are not libe 
ro clap up a Bargain. 


We heep too great a diſtance, 
P. Take it then for five and 
fifty 


I can bate nothing on't, 
V.Si 


V, Si cela eſtainſi , je pren 

conge de vous, 

Je tenterai ma fortune ailleurs, 
P. Monſieur, Monſieur. 

Confiderez bien la bonte de 
cette Perruque. 

Aſſeurement vous n'en trouve- 
rez point ailleurs de meil- 
leure ace Prix 12. 

Donnez un demi Ecu davan- 
rage, 8& vous IaureZ. 

V. Pas un liard davantage. 

F'y ſuis rout reſolu, 

P. En verite, vous Tavez 3 
trop bon marche. 


A un Marchand Mercier. 


Pp. Onfieur, avez yous de 
bons Gans ? 

M. De quels Gans vous plair 
Y, Monficur ? 

V. Montrez moi des Gans 
de Daim garnis, fi vous en 
avecrz. 

M. En voici, Monficur, de 
forr beaux. 

EffayeZ ceux ci. 
Je croi quiils vous ſeronr pro- 


pres. 
V. Non, ils ſont trop perits. 
Montrez moi cerre paire 1a, 
Ils font tant foir peu trop 
grands, 
M. Que vous ſemble de ceux 
ci? 
V. Ceux ci, je croi,me ſeront 


Mais ſonrt 11s bien couſus ? 

M. Parfaitement bien, Mon- 
eur. 

VY. Combien en demandez 
vous ? 
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V. If it be fo, 1tabe my leav 


you. 

T ſhall try ſmewhere elſe, 
P. Sir, Sir. 

Conſider well the goodneſs of this 
Per wt 


wig. 
Aſſure your ſelf, that you will find 
none better of that Price any 
where elſe, 
Take it for half a Crown more. 


V. Not a Farthing more, 
T am fully reſolved upon it. 

P. Upon my word, you have it 
to) cheap, 


To a Millener. 


V.O IR, have you wery good 
Gloves ? 

M. What Gloves, Sir, will yu, 
pleaſe to have ? 

V. Shew me ſome Doe-sljn 

Gloves trimmed, if you have any. 


M. Sir, here be choice ones, 


Tiy theſe on, 
I think they will fit ye. 


V. No, they are too little. 
Shew me that pair. 
They are ſomewhat too big, 

M. What 4" ye think of theſe? 

V. I fancy theſe will fit me. 
But are they well ſowed? 


M. Very well, Sir. 
V. What muſt you have for 'em * 
M. Sx 


! you 


rin 


any, 


'T, 


1x 


M. Six Chelins. 

VY. Je vous endonne cinq. 
M, Er demi, S'il vous plait. 
V. Non, Ceſt aſſez, 

M. Prenez les. 


A un Vendeur de Bas. 


5 h- beſoin d'une paire de 

Eas de foie. 

Faites m'en voir une bonne 
paire, 

B. Voulez vous, Monſieur, 
des Bas a Taiguille, ou des Bas 
fairs au merier. 

V. Je yeux de bons Bas [4 
Paiguille. 

B. De quelle Couleur, Mon- 
fieur ? 

V. Prenez cet Echantillon, 
& rachez de Taflortir le mieux 
que vous POurreZ. 

M. Monfieur , j'ai trouve 
yorre fair. 

Voila votre Drap parfaitement 
bien afforri. 

Er vous naveZ jamais veu de 
meilleurs Bas. 

Ils ſonr de tres bonne Soc, & 

forr bien travaillez. 

V. Combicn en demandez 
yous ? 

M. Ledernief Prix Ceft dix- 
huir Chelins, 

V. Montrez moi, je vous prie, 
une bonne paire de Chauſlertes 
de fil. 

M. Envoici, Monfieur, plu- 
ſieurs paires, choifiſlez. 

V. Combien les vendez yous 
la paire ? 

M. Trois Chelins. 
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M. Six Shillings. 

V. The give ye free. 

M. S1x-pence more,jif you pleaſe. 
V. No, *t1s enough, 

M. Take em, 


To a Hofer. 
". Lack a pair of Silk-Stock- 


gs, 
Shew me a good pair. 


B. Will you have "em knit, or 
woven 2? 


V. I would have a good pair 
of knit Stockings, 
B. What Colonr, Sir ? 


V. Take this Pattern, and 
match it as well as you can, 


B, Sir, I fomd what you 

look for. 4 

There's your Cloth mighty well 
matched. 

And you never ſaw better Stock- 
ings than theſe are. 

They are of very good Silk, and 
well bmt. 


V. How much muſt you have 
or em ? 

M. The loweſt Price is eigh- 
teen Shillings. 

V. Pray, ſbew me a gud pair 
of Thread Stirrup-ftockins. 


M. Sir, here are ſeveral pair, 
take your: choice. 
V. How much a pair ? 


M, Three Shillings, 
V.1I 
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' V. I faurt donc vous donner 
vint Chelins pour les deux 
Paires. 

M. Ceft trop bon marche d' 
un Chelin, 


A un Cordonnier. 


V. A Vez vons des Souhers 
qui ſojenr propres pour 
mol 2 
C. Nous verrons, Monſieur, 
Sil vous plair de vous afleoir 
un petit moment. 
V. Il me faut de bons Sou- 
liers forrs. 
Car il fait extremement ſale, 
C, En voici, Monficur, une 
paire, qui pourroit bien yous 
accommoder, 
V. Eflayons les. 
Hola ! ils ſont trop petirs, ils 
me pincent furieulemenr, 


C. Il faut donc que Jen cher- 
che daurres, 

Que vous ſemble de ceux ci, 
Monficur ? 

V, Fi, C'eſt un Soulier de Pai- 
ſan. 

Voyez quel Talon cela eſt. 

Je veux un bon Talon bien fair, 
& un Soulier a double ſemel- 
le bien barue. 

C. Monſieur, Sil vous plait 
dartendre juſqu'a demain a ces 
heures, je vous ferai une bonne 
paire de Souliers, dont vous ſe- 
rez fort content, 

V. Combien m'en ferez vous 


payer ? 
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I muſt then give you twenty Shil. 
lings for both pair, 


Ti a Shilling too cheap, 


To a Shoo-maker. 


V.T.J Ave you any Shoos fit for 
me 2? 


C. Sir, we ſhall ſee, if yw 
pleaſe to ſit down but a minute, 


V. I want a pair of good ſtrong 
$005, 
For 'tis extream dirty, 

C. Sir, here is a air, that! 
think will fit ye, 


V. Let's try it. 

Fy upen't, they are a great deal 
too little, they pinch me horri- 
bly. 

C, Then I muſt look for another 

parr. 


What & ye think of theſe, Sir ? 


Ko Fy, fy, this ts a clowniſh 

09, 

See what a Heel that is. 

I muſt have a Heel well mad, 
and a Shoo with a double Sol: 
well beaten, 

C. Sir, if you pleaſe to fla 
but till to morrow about this time, 
I ſhall get you a good pair of 
Shoos, that you will be pleaſed 
with. 

V. How much muſt 1 pay fit 


'em 2 
C, Ni 


CA + RNRGRm_ ww. yn" 


bil- 


C. $i yous youlcZ un Soulier 
fort, & de bon ſervice il yous 
coutera cinq Chelins. 

V. Voyons. Prenez la me- 
ſure. ' 
$j je les trouye 2 mon gre, nous 

nous accorderons alleZz. 

C. Od eſt votre Logis, Mon- 
fieur ? 

V. Donnez moi du Papier, 
de IEncre, & une Plume, & je 
yous laifſerai mon Addreſle, 
Demain je vous atrendrai ſur le 

Sour, 


Ne me manquez pas de parole. 


C. Monſieur, je ſerai a yous, 
ſans faure. 


SE 


Le Voyageur ſe met en penſion 
chez ſon Hdretle, 


V. Ademoiſelle , je vien 

demander votre Avis. 

Je ne ſai de quelle maniere je 
vivrai dans cetre Ville. 

Je n'aime pas a manger ſeul. 

it le moyen de Pevirer,a moins 
ue je ne me merte en Pen- 
10n queque part. 

Voulez vous bien, Mademoiſel- 
le, me receyoir a v6cre Ta» 
ble ? 

Je vous ſatisferai bien. 

H. Monſieur, Jai deux Pen- 
honaires, qui logenc ceans, un 
honnere Homme avec fa Fem- 
me. 
$'1l vous plait d'en @rre, vous 

ſereZ le tres bien venu. 

V, Jen aurai bien de la 
Joics 
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C. If you will have a goods 
'twill coft yau fre Shillings. 
V. Well, Take my meaſure. 


If T like *em, we ſhar't diſagree; 


C. Where is your Dwelling 
Sir ? 

V. Grue me ſome Paper, with 
a Pen, and Ink, and I ſhall leave 
you my Direion, 
To morrow I ſhall expe# you in 

the Evening. 
Do not fail me. 

C. Sir, I ſhall wait an you 
without ſail, 


The Travellour agrees with his 
Landlady for boarding. 


Y. Adam, I come to beg your 
Advice. 
I can't imagine how I ſhall live 
in this Towh, 
I don't love to eat alone. 
And how can I poſſibly awid it, 
unleſs I board ſomewhere? 


Will you be ſo kind, Madam, ai 
to admit me at yout Table ? 


I ſhall content you very well. 

H. Sir, I have two Boardeys 
already that lodge here, a Gentle- 
man and his Wife, 


If you pleaſe to tome ith for one, 

you will be very welcome. 
V. 'Twill be a great Satis+ 
fatti to me. 
Ff Vous 
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Vous wavez qu'a me faire vos 

Proportions, 

H. Monſieur, je ne vous de- 
mande que deux Ecus par {e- 
maine. 

V. Il faur donc, Mademoi- 
ſclle, que mon Linge ſoit blan- 
chi ſur le Marche, 

H. Le Blanchiſſage eſt une 
Aﬀaire a part. 

On ne blanchit point ceans. 

V. Vous aurez donc [a bon- 
re de me fournir de Chandel- 
les 

H. D'accord. Je vous four- 
nirai une Livre de Chandelles 
routes les Semaines. 

Mais vous faurez, qu'en cette 
Ville on ne fair propremetit 
.qu'un bon Repas par Jour. 

Je ne lai fi vous agreerez cette 
Mantere de vivre. 

V, Si Ceſt la Coutume, 1l 
faut bien <y accoutumer. 

H. St vous voulez dejeuncr, 
YOUs aureZ du Pcurre frais, & 
qucqucfois wi Ecuillon, fi vous 
Pagrecz. 

A Diner nous avons toujours un 
Plar ou deux de bonne Yi- 
ande. 

Pour ce qui cſt cu Soupe, on 
Soupe 1c1 fort legerement. 

Er Ion s'cn trouve bien, au re- 
gard dc la Sante, 

V. Mademoiſclle, je ne ſuis 
pas grand Mangcur, ni des plus 
dithciles a conrentcr, 

11 eſt vrai qu'en France Ie Sou- 
pe cſt un Repas regulicr. 
Mais, pcut crre que je m'en 

paiſcrai bien dans ce Pait. 


Mabe, if you pleaſe , your Pro- 
poſals. 
H. Sir, I'le ask you but ten 
Shillings a Week. 


V. Then, Madam, I muſt have 
my Linen waſhed into the Bar- 
gain, 

H. Waſhing is a thing by it 


ſelf. 


We do not waſh at home. 
V. Then I hope you will fur- 
niſh me with Candles. 


H. That I'will. I ſhall allow 
= every Week a Pound of Can- 
dles, 

But you muſt bnow, that in this 
Town we commonly make but 
one good Meal a Day. 

IT din't bnow how you will like 
that way of living. 

V. If that be the way, I muſt 
uſe my ſelf tot. 

H. If you be for a Breakfaſt, 
you may have new Butter, and 
ſometimes a Porrenger of Broth, 
if you like it, 

At Dinner we commonly have a 
Diſh or two of good Meat. 


As for Supper, here we make but 
very light Suppers. 

And it agrees beſt with us in 
poirt of Health, 

V. I am, Madam, no great 
Eater, nor a Man wery hard ti 
pleaſe. 

Tis true, that Supper in France 
# a regular Meal. 
Bit, "tis poſſible, I ſhall make 

ſhitt without it in this Count! Y 


Fg 
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Il faut voir, 11 faut efſayer, I muſt try, I muſt run the Hazar® 
of it. 
Er des demain, Sil vous plait, And, if you pleaſe, t» moyrow we 
nous COMmmENCcerons, ſhall begin, 


—_ 


_— — 


DIALOGUE dc Table, ATable-DIALOGVE. 


Y.CNLUel Plat avez vous I, "MN T HAT Diſh is that, 
Mademoilclle ? Madam ? 
H. C'eſtun Boudin 3 IAn- H. Tyiis #s an Engliſh Puds 


ploiſe. ding. 
Vous plait il Ven gouter ? Will you be pleaſed to taſt on't ? 
V. Oui da, Mademoilclle, V. By all means, Madam. 


—_ il n'eſt pas deſagrea- Truly 'tts not unpleaſant, 

le, 

Mais je crain qu'il ne ſoir un But T fear it is heavy to the Sto- 
peu peſant a I Eſtomac, mach, 

H. Monſieur, je vous avoue H. Sir, I confeſs this is a Diſh 
que ce Plat weſt pas d'abord that do's nit ſo preſently agree 
du gotir des Francois, with French Palates. 

Mais la plupart s'y accoutument But the generality of them do in 
aſlez hien avec le rems. time grow in love with it, 

V. Pour moi, Jadmire la Y. For my part, I am a great 
bonre de ce Beuf, Admirer of this Beef. 

_—_ eſt bon , qu'il eſt ſuccu- Ts ſo good, ſa very juicy» 
ent, 
H. Courage, vous ne mangez H. Come, Sir, you don't eat. 


as. 

F V. Je mange de fort bon Ap- V. Madam, Teat with a very 

petit, Mademoiſelle. god Stomach, 

Voyez la Breche que j'ai faite a See what a Breach I made to this 
cette Piece de Beuf, piece of Beef. 
H. Grand bien vous faſle, H. Much good may it d' ye. 

Taime a voir manger, quand 7 love to ſee people eat, when they 
on eſt I Table, are at Table. 


Cela m'excire Appetit, & me That provokes my Appetite, and 
fait croire que [1 Viande eſt makes me have a good opinion 
bonne. of the Meat, 

V. Marie ; donnez moi a YV. Mary, give me ſome Drink, 


boire; 
Ff 2 Ma - 


$2 
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Mademoiſelle, je bois a votre 
Sante. 
H. Votre Servante, Mon- 
fieur, 
Que vous ſemble de n6tre perite 
Biere ? 
V. Elle eſt petite en effer, 
mais je la trouve afſez a mon 
Out. 


H. Marie, apportez le Cha- 


n. 

Y. Ce Chapon a bonne fagon, 

Il ala mine d'etre gras. 

H. Jecroi m&me, qu'il eſt 
fort rendre, 

Voulez vous, Monſieur, que je 
vous ſerve une Aile, ou une 
Cuiſle ? 

V. Soufrez , Mademoilclle, 
que je me ſerve mot mEme, 
plut6r que de yous donner cert- 
re peine. 

H. Que dites vous, Mon- 
fieur, de ce Chapon ? 

Le trouveZ vous bon ? 

V. En verite, il cit admi- 
rable. 

H. Monſieur , je vous prie 
au moins de ne pas Vepargner. 
SouveneZ vous qu'a Londres on 

ſoupe ſort legeremenr. 

11 faur .manger, pour prevenir 
la Faim, auſfh bien que pour 
Faſſouvir. 

V. Mademoiſelle, je ſuis dE- 
ja tout Anglois. 

Je renonce au Soupe des ce 
momenr, 

Ec Jai fi bien mange que je ne 
crot pas d'avoir faim de 24 
hewres, 
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My ſervice ye, Madam. 
H. Tour Servant, Sir. 
How @ ye like our ſmall Beer ? 


V. Tis ſmall indeed, but pa- 
latable enough, 


H. Mary, bring the Capon, 


V. This Capon looks very well, 
It ſeems to me to be fat. 

H., I take it too tobe very ten- 
der, 
Shall I help you, Sir, to a Wing, 

or a Leg? 


V. Give ms leave, Madam, 
to help my ſelf, rather than put 
you to that trouble, 


H. What &d' ye think now of the 
Capon, Sir ? 
Do you like it ? 

V. Indeed,'tis admirable good, 


| H. Pray, Sir, do not ſpare 
it, 
Remember owr light Suppers. 


Tou muſt eat, not only to ſatish), 
but alſo to prevent Hunger. 


M. Madam, I am already be- 
come an Engliſhman, 

I declare my ſelf againſt $q- 
pers from this very time. 

And T have eaten ſo plentifully, 
that I don't think Hunger will 
come upon me in 24 hou s 

HK. Mary 
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H. Marie,apportez le deſſert, 
M. Le voict, Mademoiſelle. 
H. Otez ce Plar, & changez 
d' Aſſietes. 
Servez le Fruit. 
Je ne ſai, Monſieur, fi yous 
aimeZz le Fromage, 
V. Mademoiſelle, ze mange 
de rour. 
H. Voici des Fruits de la 
Saiſon. 
Goiitez de ces Pommes renet- 
res, 
Elles ne ſont pas mauvaiſes dans 
ce Pais, 
$1 vous aimeZz micux les Nolx, 
en voila. 
V. Vraiment je ſuis las de 
manger. 
il faur pourrant, que je goure 
un peu de ce Fruit, 


H. Mary, bring the Fruit. 

M. Here it is, Madam. 

H. Tabe away this Diſh, and 
change Plates. 
Lay the Fruit upon the Table. 
Sir, I don't know whether you 

love Cheeſe, or no. 

V. Nothing , Madam, comes 
amiſs to me. 

H, Here's ſuch Fruits 4s the 
Seaſm affords. 
Taſt ſome of theſe Pippins. 


They are pretty good in this Coun- 
Trey. 

If you like Walnuts better, there 
is ſome, 

| V. Truly, I am weary of eat- 

ing, 

Hywever Twill taft a little of 
this Frutt, 


DIALOGUE, 


Pour demander quecun 
chez lui- 


od Onficur, ....-++ ct i! 
au Logs ? 
S Oui, Monfieur, il y eſt, 
Non, Monſieur, il n'y eſt pas, 
C. Depuis quand eſt 11 ſorri ? 


S. II ne fait que de ſortir, 
1] eſt torri ce marin- 
Il y a une heure qu'il eſt ſort], 

C. Vous a-t-1] dir quand ul re» 
viendroit ? 

S. 11 eſt ſorti ſans dire mor, 


A DIALOGUE, 


To ash for one at his Houſe or 
Lodging. 


co Maſter «. « « » « at home ? 


S. Tes, Sir, he is at home, 
No, Sir, he is not within. 

C. How long has he been gone 
out £ 

S. He is but juſt gone out, 
He went out this Morning. 
He has been” gone out this hour. 

C. Did he leave word when he 
ſhould come home 2? 

S, He ſaid nothing when he 
went it, 

Ffa Il 
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Il ma dir, qu'il ſeroit de re- 
tour dans une heure, 

$1 vous preneZ la peine de re- 
venir, vous le trouvereZz ap- 
paremment au Lops. 

C. Je vous prie de lui dire 
ue Jai ete ict, pour avoir le 
bien de le voir. 

Dires lui, que je repaſſera1 1cl 
une autre fois, 

Dires lui, qu'il air Ia bonte de 
paſler chez moi- 

Jai queque Choſe de conſe- 
- quence a Jui communiquer. 
S1 Je puls, je repaſſeraj ici dans 

unc keure, 

S'1] eſt plus ror de retour que 
mo, priez le de ma part qu'1l 
air la bonte de nvVattendre- 
S, Dites moi donc, Mon- 

fieur, vocre Nom, il vous plair. 
C, JemrUappelle.... 

S, Je-ne manquerai pas, 

Monficur, de 1: lu dire. 


C. He bien, nd6tre Amie, 
Monficur eft il de retour ? 

S. Oui, Monſieur, il eft dans 
{a Chambre. 

C. Ala premiere, ou a laſe- 
conde Monrtee ? 

S, Ala (ſeconde, 

C. Sur le devant, ou fur le 
Derriere ? 

S. Sur le Derriere, 

C. -Eſt il ſeul ? 
A-+1] Compagnie ? 

S. Il eſt ſeul? 

C. Tant micux. J'en ſuis bi- 
en aiſe. x ah. 


/, Ha! notre cher Ami, que 
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He left word, that he ſhould be 
back again within an hour, 
If you will give your ſelf the 

Trouble to come again, "tis lihe- 

ly you will find him at home. 

C. Pray, tell him, that I was 
here to wait upon him. 


Tell him, that T ſhall call upon 
him another time. 

Deſire him, from me, to be fi 
kind, as to call at my Lodging, 

I have ſomething of conſequence t1 
tell ham. 

If Tcan poſſibly, T ſhall call here 
again an hour hence, 

If he come before me, deſire him 
to ſtay within toys, 


&. Shall I crave your Name, 
Sir? 

Co My Name K+. + + © 

S. Sir, I won't fail to tell him. 


C. Well, Sweet-heart, is the 
Gentleman come home ? 

S, Tes, Sir, be #« in his Cham- 
ber. 

C. The firſt, or ſecond pair of 
Stairs ? 

S, The ſecond, 

C. Forwards, or backwards ? 


S, Backwards. 

C. Is he alone ? 
Has he Company with him ? 

S. He is alone, 

S, So much the better, I a 
glad of it, 


V. Oh! my dear Friend, 1 
Is 
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je vous ſuis oblige de cette Fa- 

VEUT. 

Jai une Joie inconceyable de 
vous voir. 

Cc, Je n'en a1 pas moins de 
vous avoir rencontre. 

Savez vous que j'ai ere 1c1 vous 
chercher 11 y a une heure ? 
V. La Servyante du Logis me 

Pa bien dit. 

Ceſt ce qui m'a fair artendre 
votre Rerour avec Impartt- 
ence. 

He bien! ndcre cher Ami, que 
ferons nous ? 

Vous plait vous afſeoir, & nous 
ferons Collation. 

C. Allons plut6r faire un tgur 
de Promenade, 

Il fair beau preſentement. 

Er, (1 vous voulez, apres la Pro- 
menade , nous irons boire 
quEque parrtun Verre de Vin. 
V, Tout comme il yous plat- 

ra. 


am wery mich obliged to you for 
this Favour. 
I am overjoy'd to ſee you. 


C. And I am mo leſs joyful, 
that I met you, 

Do you know that I was here a- 
bout an hour ſince 2 

V. The Maid of the Houſe told 
me on't, 
Therefore I waited for your Re- 

turn with great Impatienccy, 


Well ! owr dear Friend, what 
ſhall we do? 

Will you be pleaſed to ſit down , 
and I ſhall call for ſomething 2? 
C. Nay, let us rather go and 

tabe a Walk. 

It is fine Weather now. 

And, if you pleaſe, after our Walk, 
we ſhall ge» ſomewhere , and 
drink a Glaſs of Wine. 

V. It ſhall be as you pleaſe. 
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Sur divers 


SUJETA 


SELECT DIALOGUES 
Upon divers 


SUBJECTS. 


De I Air d' Angleterre, Of the Air of England, 


& de ſes Influences. and its Influences. 
y. 'Eſt un etrange Pais Ngland is a ſtrange 
que Þ Angleterre. Country. See what 4 
( | Voyez quel Brou- Fog there is abroad. 
ilard il fair. 
Il me fait ſouvenir It puts me in mind 
des Tenebres d' Egypte. of the Egyptian Darkneſs. 
On a peine 3 $'y reconoitre, One is like to be hoſt in it. 
Qu'on apporte ici une Scie, Let's bave a Saw, and we 
nous racherons de le ſcier. will ſaw it, 
MH. 11 eſt vrai que Ceſt un M. The Truth ont is, "tis « 
terrible Broulllard, diſmal Fog. 
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Neſt fi epais, que je ne me 
ſouvien pas d'en avoir jamats 
yeu de tel en Angleterre. 

V. Avouez moi pourtant, 
que depuis le commencement 
de I Hiver, a peine eſt il paſ- 
ſe un _ ſans quieque Brouil- 
lard, le Matin, ou le Sor. 

M. 11 eſt vrai. Er je vous a- 
voue, que le Soleil eſt allez 
rare I'Hiver dans ce. Pals. 

V. Ilya pour le moins dix 
Jours que je mai veu ce bel 
Aſtre. Er, quand 1] ſe montre, 
ce n'eſt que pour un moment. 

M. 11 fair comme ces Rois 
d* Orient, qui, pour ſe faire re- 
ſpeter de leurs Peuples, ne 
paroilſent en public que fort ra- 
rement. 

Ne faveZz vous pas le Conte 
ue Fon fair ici d'un Ambaſla- 
eur d* Eſpagne, qui fur en- 

voye au Ro1 Faques I. au com- 
mencement de ſon Regne ? 

Il fur ici, dir on, un Mois en- 
tier, & Sen retourna, fans a- 
yoir veu- le Soleil. 

En parr1nt il pria ces Meſſi- 
eurs de Ja Cour qui Paccom- 
pagnerent juſqu'a ſon Bord de 
faire ſes tres  humbles bauſe- 
mains au Rot leur Maitre, & 
au Sofcil ,quand.ils auroient le 
bonheur de le revoir; 

.V.La Potnre wetoir pas mau- 
vaiſe. | | 
M. En Erte meme. ceſt une 
Choſe aſſez rare ve yoir 1ci le 
Ciel pur & ſerein. 

y, D'ou vient cela 2 
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And it is ſo very thick, that 1 
dnt remember I ever ſaw the 
libe in England, 

V. Ay, But you cannot dany 
me, that ever ſince the beginning 
of Winter few Days went over 
our Heads without ſ»me Miſt or 
other, Morning or Evening, 

M. Ts true. And I confeſs, the 
Sun is pretty rare here in Win- 
Fer-time. 

| V. 'Tis at leaſt ten Days ſince 
tone laſt time I ſaw it, Do's it 
appear ? *tis but a tranſient Ap- 
pearance for a moment. 

M, He imitates thoſe Monarchs 
of the Eaſt, who, to mabe them- 
ſelves to be the more reſpeted by 
thety People, appear but ſeldom 
abroad, 

Don't you know the Story that 
g"'s about, of a Spaniſh Embaſſa- 
dout, who was ſent to King James 
T. at his firſt coming to the Crown 
of England ? 

T# ſaid, he was here a whole 
Month, -and went away, not. ha- 
ving bad ſo much as once a ſight 
of the Sun all that while, 

At his departure he deſired 
ſach Courtiers as waited on him 
to Ship«baavrd:; | to remember hs 
moſt humble Service to the King 
heir" Maſter. and to the- Sun 
when they ſhould chancerto ſee it, 
"We That was 4 pretty Fobe in- 
deed. | Ys 

.M. Nay, 'in the very Summer 
#& n1commen Thing here #» ſee 
a clear and ſerene Shy, | 

V. What ſhould be the reaſon 
of that 2 | 
M. Ceſt 


M. Ceſt la Mer qui en eſt la 
Cauſe, d'ou le Sole atrire des 
Vapeurs groſheres, qui ſe for- 
mant en Nues nous cachent f1 
ſouvent la beaure de cer A- 
ſtre. 

V, I faut donc conclure cec1 
du Pais en general, que VAir 
y eſt groflier & epais; que le 
Tems eſt y dordinaire couvert, 
ſombre, & melancolique; que la 
Pluye, & les Broullards y re- 
gnent, principalement I Ht- 
ver, 

Ainfi, quand il fait froid en 
Angleterre, ce n'eſt pas ( com- 
me dans les Continens ) un 
Froid ſec, mais d*ordinaire un 
Froid humide, & par confe- 
quent mal ſain. 

M. Ce neſt pas tour, Je 
trouve encore une autre In- 
commodite dans ce Pais a Te- 
gard du Tems,c'eſt qu'il eſt ex- 
rremement changeant. 

V. Je vai vous dire I defſus 
une Remarque, que je fis der- 
nicrement. 

Dans Teſpace de 24 heures, 
jl fir quatre ſortes de Tems, 
qui auroient fort bien aflorti 
les quatre Saiſons de 'Annee, 

La Martine auroic ete -pro- 
pre pour un Jour de Printems, 

Vers Midi il fic afſez chaud 
pour un Ere d'Anglererre, 

Sur le Soir le Ciel ſe couvrit, 
& il fir un Tems d'Auromne. 


Er la Nuicil romba une Pluye 
forr froide. 
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M. The Sea #s the Cauſe of 
it, from whence the Sun draws 
thick Vapours, which condenſing 
themſelves into Clouds, heep us 
ſo often from the ſight of that 
glorious Body. 

V. Thus from the Premiſes we 
may draw this general Conclufion, 
that the Air of England 1s groſs 
and thick ;, that the Weather here 
ts commonly over-caſt, gloomy, and 
melancholy ; ſubje to Rain, and 
Fogs, in Winter eſpecially. 


So that, when it is cold Wea- 
ther in England, it is not ( as in 
Continents _) 4 hard Froſt, but 
for the moſt part a raw kind. of 
Cold, not wholeſom to be ſure. 


M. This is nt all, There is 
another Inconveniency in the Weg- 
ther here, I mean its Changeable- 
neſs. 


V. Tle tell you thereupon an 
Obſervation, which I lately made, 


In the ſpace of 24 hours, there 
hapned 'to be four forts of Wea- 
ther, which had very well ſured 
the four Seaſons of the Tear, 

The Morning-weather had been 
proper for a Spring-day. 

Towards Noon it was hot e- 
nough for an England Summer, 

About Evening the Shy was 
over-caſt, as it uſes to be-in Au- 
tumn., 

And in the Night there fell a 
very cold Rain. 


M. Je 
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M. Je vous avoue, que Jai 
fair mo1 meme quequefois certe 
Remarque. Mais cela arrive 
peu ſouvent. 


V. Cependant ne trouvez 
vous pas, qu'on eſt bien ſujer a 
Senrumer ict, principalement 
IHver, 

Ceſt ſans doure un Effet de 
z Inconſtance du Tems. 


M. II eſt vrai, que les Rii- 
mes ſonr communs dans cePais. 

Les Suites mm*me en ſonr 
quequefois fatales, ſur rout aux 
Temperamens delicats. 

V, Ne croyez vous point, 
que la Pulmonie procede ſou- 
vent de la ? 

M. la Choſe eſt aſlez vrai- 
ſemblable. 

Er,pour prevenir ce Mal,il eſt 
bon de fe renir roujours IEſto- 
mac principalement, la Tere, 
& les Piez chauds. 

V. Il meſemble, que les Fie- 
vres chaudes ne regnent pas 1c1 
comme en France. 

M. Cela eſt vraj. De Ia vi- 
ent que les Biberons y trouvent 
bien mieux leur Conte, 

V. Oui. Mais on dit d'autre 
edre, que la Debauche des 
Femmes y cſt bien plus dan- 
gereule, 

M. C'eſt 2 vous 2 y prendre 
garde. 


M. Juſqu? ici il fant avouer, 
que nous avons outre les Cho- 
ſes, enparlant de I Angleterre 
au pls aller, 
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M. I confeſs, I made ſome” 
times that Obſervation my ſelf 
but this ts ſuch a Thing as happens 
but ſeldom, 


V. But don't you find however, 
that one is very apt to catch Cold 
here, eſpecially in Winter. 


This doubtleſs does proceed 
from the Changeableneſs of the 
Weather. 

M. 'Ti« true, Colds are very 
rife in this Country, 

Nay, the Conſequences of it 
prove ſometimes fatal to tender 
Conſtitutions, 

V. Don't y»u believe the Con- 
ſumption dv's often proceed from 
thence ? 

M. The Thirg is likely e- 
nowgh. 

And to prevent that mortal 
Diſeaſe , "tis god to heep his 
Breaſt chiefly, the Head, and the 
Feet warm. 

V. Methinkhs Feavers are nt 
altogether ſo common here, as in 
France. 

M, No more they are not. And 
therefore hard Drinking is the leſs 
dangerous bere, 

- V. Ay. But *tis ſaid on the 
other ſide, that there is more dan- 
ger in the ſecret Commerce with 
Woman-hind. 

M. Therefore look, ts your hits, 


M. Hitherto I muſt confeſs we 
have made the worſt of England, 


I 


I! eſt rems den revenir, & 
de vous dire que, fi ce Pats eſt 
incommode par ſes Pluyes, & 
par ſes Nuages , il weſt pas 
moins agreable & charmant par 
ſes Douceurs. 


Pendant que le Soleil d' Ere 
grille les Plantes, & les Habt- 
trans des Pais Meridionaux par 
Fardeur de ſes Rayons, 1! fe 
contente d' echauter I Angle- 
terre par une Chaleur mode- 
ree, pour la rendre d” autanc 
plus fertile en Blez & en Patu- 
rages- 

C'eſt rarement qu'on y en- 
rend gronder le Tonnerre, & 
que le Ciel y lance ſa Foudre. 


La Grele n'y fait pas de fra- 
cas, comme ailleurs, 

Ec, au lieu de ces grofles 
Ondees de Pluie qui neyenr 
ſouvent Is plus belles Eiſpe- 
rances du Labourcur dans les 
Climars chauds, ici on ne void 
d'ordinaire qu'une douce & pe- 
rice Pluie, 

AdmuireZz encore la Douceur 
de ce Pais, en ce qu'il n'eſt pas 
ſujer rit aux Ouragans, N aux 
Tremblemens de Terre 3 qu'il 
y a peu de Beres venimeulcs 3 
& que les Beſtiaux y pa'flenc 
Jour & Nuit en pleine Cam- 
pagne, ſans craindre les Inſul- 
tes du Loup. 

V. Ett 1] vrai cout de bon, 
qu'il n'y a point de Loups en 
Angleterre ? 
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It behoves us to ſpeak within 
bounds, and for me to tell you 
that, though this Country be ſome+ 
thing troubled with Rain, and 
cloudy Weather, yet thoſe Diſad- 
vantages are highly countervailed 
by the Sweetneſs and Comforts of 
it, 

Whilſt the Sun ſcarches the 
Plants, and the Inhabitants of 
the Southern Country's, by the re- 
flexion of its Beams, it do's but 
warm England by a moderate 
Heat, which makes it the more 
plentiful in Corn and Paſturage, 


The Noiſe of Thunder is but 
ſeldom heard here, and the Hea- 
vens darting of Thunder-bolts is 
a Thing unfrequent in this Cqun- 
try. 

Hail 3s not fatal here to Plants, 
a elſewhere, 

And, inſtead of thoſe impery- 
ous Showrs of Rain, which often 
drown the faireſt Hopes of the 
Husbandman in hot Climes, here 
is commonly nothing but ſmall 
Rain to be ſeen. 


Admirable is beſides the 
Sweetneſs of this Country, in that 
it is not ſubjeF to Hurricanes, nor 
Earthquakes; that it do's not 
breed many venomous Beaſts ; 
and that the Cattel feed Day and 
Night in the open Field, free from 
any fear of the Wolf. 


V, Is it really true, that there 
are na Walves in Enzland ? 
M, I! 
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M. 11 eft vrai, que les Hiſto- 
riens nous diſent, qu'il n'y en a 
point, Erily en a mEme qui 
nous ont voulu faire accroire, 

ue c'eſt par une Vertu particu- 
here de Air d'Angleterre,com- 
me (i Air de ce Pais ctoit mor - 
rel a cer Animal, 

D'autres nous diſent avec 
plus de vraifemblance , que Þ 
Angleterre a ere depeuplee de 
Loups par les Soins d'un de ſes 
Roisz qui Saviſa de changer te 
Tribur que lui payotent en Or 
& en Argent les Habitans du 
Pais de Galles, en 3-0 PFeaux 
de Loup par An. 

Ce nouveau Tribur ( dit I'Hi- 
ſtoire ) fir que les Gallois Sad- 
donnerent fi bicn a la Chaſle 
du Loup , qu'ils en depeuplc- 
rent tour a fair le Pais, & $'ac- 
quitrerent par ce moyen la du 
Tribur, 


Pour moi, je veux bien crot- 
re, que la Race des Loups d' 
Angleterre veſt preſque ete- 
inte de certe manicre. Mails cc- 
la n*'empcche pas, qu'on n'y en 
rrouve quequefols. 


Cela ct rare, je Favoue; & 
comme Angleterre eſt un Pa- 
is fort ouvert, 1] reſt guere 
propre a donner aſyle a cette 
forte d'Animal. 

Ainfi revenons maintenant a 
n6rre Sujer, 


M. Que vous ſemble, n6tre 
Ami, de I'Hiver que nous ve- 
nons de paſlcr ? 


GUES 

M. Ts true, Hiſtorians tell us 
there is none. Nay, there are 
thoſe who attribute it to a pecu- 
liar Vertue of the Engliſh Air, as 
if it were mortal to that Creature, 


Others tell us more probably, 
that England was unpeopled of 
Wolves by the Care of one of its 
Kings; who by a happy Contri- 
vance exchanged the Tribute paid 
him in Gold and Silver by the 
Welſh for a yearly Tribute of 390 
Wolves Skins, 


Which made that People C as 
Hiſtory tells #s ) ſo extream in- 
duftrious and atti.2 in Wolf- 
huntins, that they cleared the 
Country from thiſe Toxius 
Beaſts, and the; eby eaſed them- 
ſelves of their bardenſun Tri- 
bute. 

For my part, 1 am apt to think, 
that the Race of Engliſh Wolves 
might be in a manner extin& by 
this means. Hywever they were 
not ſo totally routed, but that 
there are ſome now and then to 
be ſeen, 

The Sight is rare, I confeſs, 
and England being an open Coun- 
try, is the more unfit to. ſhelter 
ſuth a Creature. 


And fo let us reſume the thread 
of our Diſcourſe, 


M, What think ye, Friend, of 
the laſt Winter ? 
Y.H 
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V, Il a ete aſffcz doux. 

La Gelee ne dure pas long 
rems dans ce Pais, 

M. Cependant PFAngleterre 
eſt firuce au Norr de la France, 
8& Londres ct plus proche du 
Pole que Paris, de quatre De- 
grcz, 

Quoi qu'il en ſoit, il eſt cer- 
rain que les Hivers n'v ſont pas 
ft rudes. 

V. Dou vient cela ? 

M. Ceſt parce qu'il Yeleve 
des Vapeurs chaudes de la Mer, 
qui temperent ict la Rigueur de 
cetre Saiſon, 

V. Il eft vrai, que I Angle- 
rerre eſt un Pais tort rempe- 
r&, 

MH, Cela eſt ft vrai que, pen- 
dant que I Hiver mortifie les 
Planres & les Animaux dans les 
Regions du Nort, on void ici 
forc ſouvent les Campagnes re- 
verdir comme au Princems, 


Vous vous ſouviendrez auſſi, 
$1] vous plair, des beaux Jours 
que nous avons eu dans PHtver, 
parmi les Nuages, les Broutl- 
lards, & les Pluves de cette 
Saiſon. 

V. Te vous avoue, que c'eſt 
Ia un heureux Effet de I Incon- 
ſtance du Tems en Anyle- 
ecrre. 

M. Ce weſt pas qu'il ny ar- 
rive quequefois des Exces de 
Chaleur & de Froidure, 

Mais ce ſont des Dercgle- 
mens de Saiſon dans ce Pais. 
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V. It was pritty mild, 
| The Froſt do's not laſt long 
here. 

M. And yet England lies North 
of France , London being nearer 
the Pole than Parts, by four De- 
grees, 


However "tis certain , that 
Winters are milder here. 


V. How comes that to paſs ? 

M. It happens ſo by reaſon of 
the warm Vapours that ariſe 
from the Sea, whereby the Ri- 
gour of the Seaſon is allay'd. 

V. The truth is, England is 
a wery temperate Country. 


M. It is fo very temperate, 
that whilſt the Winter mortifies 
the vegetable and ſenſittve Crea- 
tures in the Northern Regions, 
here we ſee frequently the Fields 
chathed with green Graſs, as in 
the Spring. 

Tou cannot but remember ſo 
many fine Days we have had in 
the Winter, amidſt the gloomy 
Days , the Fogs, and Rain of 
that Seaſon. 


V. T conſeſs, 'tis an happy Re- 


ſult of the Uncertainty of En- 
gliſh Weather. 


M. And yet thire happens to9 
ſometimes Extremities both of 
Heat and Cold. 

But they are 20d upon bere as 
Irregularitt?s, 


LV. Dies 
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V. Dires moi un peu, je vous 
prie, I'Hiver de I An 1684. fur 
1] bien rigoureux 1ci ? 
M. 1lle fur juſqu'a ce point 
li, que la Thamiſe, nonobſtanr 
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V. Pray, tell me, whether 0 
no the Winter was very ſevere 
bere two Tears ago ? 

M. It was f ery ſharp and 
bitter, that the Toames, notwith- 


ſon Flux & Reflux, fur long ſtanding the Tide coming in and 


rems enſevelie ſous ſes Glaces. 
Si bien que les Charertes & Ca- 
roſſes y rouloient de tous c6- 
reZz, 

Il £y tint memes pendant 
queque Tems une Foire , ol 
Pon ne pouvoit qu'a peine per- 
cer la Foule. 

Er, ce qui eſt encore plus 
ſurprenant, c'eſt qu'un peu a- 
vant le Degel on y rdcit un 
Beuf tour enrtier, vers White- 
ball. 

V. Je m'imagine, que les 
Maiſons de Londres erotent a- 
lors. bien penerrees du Froid, 

M. Vous parlez d'un Hiver 
qui a paſſe par toute I' Europe 
pour un —_— de la Nature, 
ſoir au regard de fa Rigueur ou 


de ſa Duree, 
Cependant vous pouvez croi- 
re, que les Anglois Sen ſont ti- 


rez auſſi bien pour le moins 
qu'aucune autre Nation. 

Vous favez que, quand on 
eſt riche, on a toujours les piez 
chauds. 


going out, was for a long time 
buried under its Flakes of Ice. 
So that both Carts and Coaches 
went over it. 

Nay, there was hept for ſome 
time a F air, where one could hard- 
ly go through for the Crowd. 


And. which is mor» wonderful, 
a little before the Thaw, there 
was a whole Ox rofted towards 
Whure-hall, 


V. I fancy, the Cold went then 
C if ever _) through the thin 
Walls of London Houſes, 

M. Tou ſpeak of a Winter that 
was a Prodigy all over Enripe, 
both as . to the Sharpneſs and 
Length thereof. 


But you may aſſure your ſelf, 
that the Engliſh came off as well 
at leaſt as any Nation, 


He that is rich s warm + 
nmgh, you know. 
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Des Batimens, & du Chaufage 
d'Anglererre, 


V.T Admire les Anglois dans 

J leurs Bitimens. 

Ils clevent des Maiſons a 
trois Erages, & a deux Cham- 
bres de plein pie, outre les Ce- 
liers d*enhas, avec des Murail- 
les qui none depaiſſeur que la 
longueur d'une Brique, & la 
largeur d'une autre Brique. 

Cela ſuffir pour des Maiſons 
condamnees a ne ſubfiſter rout 
au plus que quarante ou cin- 
quante Annecsz; & pour un 
Pais on il reſt pas beſoin d& a- 
yoir des Murs fort epais, pour 
les rendre impenetrables foir au 
Froid ou a Chaleur. 

V. Oui. Mais, en cas de 
grande Chaleur ou Froidure, 
le moyen que ces Murailles y 
refiſtent ! 

M. Je vous avoue que, quand 
ces ExcCs ſont d'une longue du- 
ree, & que les Murailles ſont 
une fois penerrees par le Froid 
ou la Chaleur, on Sen trouve 
fort incommode, 

Mais nous parlons 1ci d'un 
Cas extraordinaire, 

Vous ſavez que datis chaque 
Pais on barit ſurvant la Tempe- 
rature de Þ Air de ce Pais la, 

V, Pentombe d"accord, 


I $ IS: 


A DIALOGUE, 


Of the Buildings, and Fewel of 
England, 


V.T Admire at their Buildings 
in England. 

Here they raiſe Houſes three 
Stortes high, and two Rooms of a 
Flow, beſides the Cellarage, up- 
on Walls of the thickneſs only 0 
a Brick Lk 4 hal F 4 


M. That's enmgh for Houſes 
which are to ſtand but forty or 
fifty years at the moſt ; and for 
a Country which does not require 
thick Walls,to heep off either Heat 
or Cold. 


V. Ay. But, in Caſe of an ex- 
ceſſrve Heat or Could, how ca 
thoſe Walls withſtand it ? 


M. I muſt confeſs, that when 
thoſe Extremities are of long con+ 
tinuance, and either the Cold or 
the Heat has pierced the Walls, it 
proves wery troubleſom and un- 
eaſy. 

But we talk here of an extra- 
ordinary Caſe. 

Tou know, that in every Coun- 
try they build according to the 
Temperature of the Air of that 
Country. 

V, I grant it, 

Gg M, Pout 


96 


M. Pour moi, Yadmire FAd- 
dreſſe des Anglois dans leurs 
Birimens modernes. 

Er Ceſt une Choſe ſurpre- 
nante a Londres de voir des 
Maiſons baries ſur un petir 
fonds de Terre, fi propres & fi 
commodes. 

V, 11 eft vrai qu'a Londres 
on a trouve le ſecrer de bien 
tarir. 

Er j\admire ſur rour la Com- 
modite des Cabinets, qu'ils 
ont dans leurs Chambres. 


V. Mais je waime point ce 
Charbon qu'on y brule, 


Il eſt incommode par. ces 
Vapeurs groſſiercs qui en for- 
renr, & qui Sattachent 1 fort 
non ſeulement aux Meubles & 
aux Habits, mais aux Mains & 
au Viſage, 

M. Le Charbon de Terre a 
de grandes CommoditeZ. 


LU une, que le Feu en eſt 
plus ardent, & donne bien plus 
de Chalcur que le Fcu de Bois, 

L*autre, qu'il dure plus long 
rems, ce Charbon ecant plus 
ſolide, & : ſes parties beaucoup 
plus ſerrecs. 

Un autre Avantage qu'il y a 
dans ce Charbon, fur tour pour 
une grande Ville, ceſt qu'il eſt 
a bon marche. 

De ſorte qu'on S'echaufe a 
Londres 2 pcu de frais. Er je 
ze doute point que, quand | 
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M. For my part; T admire 
the — the Engliſh in their 
modern Buildings. 

And it is really a Thing worthy 
your Admiration at London, to 
ſee Houſes built upon a little ſpot 
of Ground, ſo neat , and ſo con» 
venient, 

V. The Truth is, they found 
out here the right way of Build- 
ing. 

But nothing humours me fo 
much as the Convenience of Clo- 
ſets, which they have in their 
Rooms, 


V. However I cannot be re- 
conciled with their common Fewel, 
the Sea-coals, 

So mifom it is by the groſs Va- 
pours it caſts forth, which ſlick 
not only to Houſhold-goods and 
Chthes, but to the very Hands 
and Face. 


M. Great are the Conveniens« 
cies of this very Fewel which 
you blame, 

Firſt, it makes a Fire much 
hotter than Wood do's. 


Secondly, a Sea-coal Fire is 
much more laſting, becauſe thoſe 
Coals are a great deal more com- 
pa# than Wood is. 

Thirdly, there 1s moreover this 
Advantage in Sea-coals, eſpectal- 
ly in a great City, that it is tobe 
had at a cheap rate, 

Inſomuch that for a ſmall mat- 
ter one may keep at London 4 
conflant Fire. And I make 

[5 
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fair froid a Paris, les Gens du the leaſt doubt, but that when if 
commun ne changeaiſent volon- # nipping cold, the common ſor 
tiers ( Fils pouvotent ) de Chau- of People at Paris would be glads 


fage avec ceux de Londres, could they compaſs it, to change 
Fewel with the Londoners. 
V. Outre ce Charbon com- V. Is not there, beſides thoſe 


mun, n'y a-t-1l pas une autre Sea-coals, another fart of Coals, 
forte de Char'>on, que Pon brit= which is uſed among ft the Notg- 


le dans les bonnes Maiſons? lity and Gentry of the Land ? 
M. Vous voulez dire lc Char- M. TJou mean Scotch-Coals; 
bon d* Ecoſle, qui eſt tour a which js altogether maſſtve, and 


faic maiſif, & qu! fair un tf'cu makes as clear a Fire as Wood it 
preſque auſliclair que le Eojs, /Yelf. 

Vous favez fans doute, qu'a = Tou cannot but know, that they 
Londres oa briile aut quantice burn here lihewiſe a great dea 
de Bois. of Word, 

Il y a meme des Provinces May, there ore ſame Countries 
en Angleterre, ob Fonne briile in England, where they ſcarce 


preſque autre Choſe, burn any Tong elſe. 
DIALOGUE, A DIALOGUE, 
Des Alimens d'Anglererre, Of the Engliſh Food. 
V. Ous m'avez donne 2 en- V. YZ O U have hinted to me be- 
rendre ct devant, que ore, that England was 
Angleterre eroit un Pais ferti- 4 plentiful Country of Corn and 
le en Blcz $& en Parurage. Graſs, 
M. Auſtteſt 11. M. $0 it is, 


V. Je vous avoue, qu'on y YV. Tconfeſs there is god Bread; 
mange de bon Pain, & de bon- and good Meat, and both of them 
ne Viande, Fun & Faurre, 4 even at London, at wery reaſons 
Londres meme, a un Prix fort able Rates. 
raiſonnable. 

M. C'eſt ce qui eſt ſurpre- M. This # the Wonder of it; 
nanc, que les Vivres ſojenc d' that Proviſions ſhould be com- 
ordinaire 4 (1 bon Prix dans mmly fo cheap in ſo vaſt, ſo po- 
une Ville i prodigicuſe, fi peu- pulous, and ſo rich a place as this 
plee, & fi riche, qu'eſt Lon- City 5s, 
dres, 
Gg1 Je 
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Te vous laifle a penſer, fur 
que] pie on vir dans les Provin- 
ces, ſur tour celles qui ſont e- 
loignees de ce Goutre, 

Mais, pour en venir au De- 
rail, od eſt ce que Ion mange 
de meilleur Beuf qu'en Angle- 
rerre ? 

V. Il eſt vrai, qu'il eſt ad- 
mirable, C'eſt la Perdrix d' 
Angleterre, 

Er 11 ſeroit a ſouhaiter, que 
le Mouton y fiir auſſ bon dans 
ſon genre, 

M. Il faut ſavoir diftinguer 
ict, notre Ami, 

Le gros Mouton eſt generale- 
ment groſſier, & ne ſe mange 
guere parmi les honneres gens. 

Mais le petit Mouton, qui 
pait dans des Lieux ſecs, a un 
Gout fort agreable. 


Le Veau & I Agneau y ſont 
aufſ1 fort bons. 

Pour ce qui eſt de Venaiſon, 
Angleterre a une infinite de 
Parcs & de Garennes 3 celles la 
peuplees de Daims, & celles c1 
de Lapins. 

[iy a auſh grande quantite 


de Giver, qui ma pas genera- 
lement le Gout i fin qu'en 


France. 


Cependant il eſt certain, 


qu'il y en a de tres bon, 

V. Les Fruits y ſont ils punt 
aqueux ? 

M. Quand la Saifon eſt plu- 
ricule, 
V. Que! Poifton mange-t-Cn 
> I 
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T leave you to think how cheap 
they live in the Country, but eſpe- 
crally in Places remote from this 
Gulf. 

But, to inſiſt upon Particulars, 
where is there better Beef to be 
had, than is in England ? 


V. It js admirable indeed, 
Tis the Partridge of England. 


And I could wiſh that Mut- 
ton were as good in its hind, 


V. Tou muit bnow, Friend, 
how to diſtinguiſh in this caſe. 

The great Mutton is commonly 
courſe , and is not for a ſweet 
Tooth. 

But the ſmall Mutton ( or ra- 
ther the middle ſize _) ſuch as 
feeds in dry Paſtures, is very pa- 
latable. 

Veal and Lamb are likewiſe 
very good. 

And, as for Veniſon, England 
has an infimte Number of Parks 
and Warrens ; thoſe peopled with 
Deer, theſe ſwarming with Rab- 
bets. 

There is alſh abundance of 
Fowls, which are not generally ſo 
delicious to the. Taſte, as thoſe in 
France. 

But ſome ſort there is very 
good. 
V. "Are not Fruits wateriſh 
here ? 

M. When the Seaſon proves 
rainy. 

V, What Fiſh dothey eat here ? 


M. 11 
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M. Il yena &e toute forte, 
Poiſſon de Mer,Poiſſon d'Erang, 
& Poiſſon de Riviere, 

Mais vous me direz peut C- 
tre, qu'il eſt aqueux. 

V, Vous eres malin, 


M. Pour Boire, y a-t-il Pais 
en Europe qui ait plus de Va- 
riere ? 

V. Vous me deſolez, quand 
vous me parlez de la Boiffon 
d'Anglererre. 

N Ce neſt que deP Eau bouil- 
ie, 

Parlez mot du Vin, cette Li- 
queur admirable qui rejouit le 
Cceur de homme. 

M. II faur premierement 
vous 0ter ces PrejugeZ que vous 
avez contre la Biere, 

En ſuite 11 ſera plus aize de 
vous defaire de ces Entere- 
mens que yous avez pour le 
Vin. 

Vous ſaurez donc, qu'en 
Angleterre on fair de toures 
ſorres de Biere, de la petite, & 
de la forte, 

V. Od eit la Biere, qui air 
la pointe & la force du Vin ? 

M. Laiſſez mot parler, je 
vous prie. 

La perice Bicre ſe boir or- 
dinairement aux Repas, parce 
qu'elle eſt ratraichifſlante, & 
forr propre a deſalterer. 

Elle n'eſt pas meme mauvai- 
ſe pour les Frangols, 

I! eſt bon quequetois de met» 
tre de I'Eau dans ſon Yin. 


ſtrong, 
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M. Here they have all forts of 
Fiſh that the Sea, Ponds, and 
Rivers can afford, 

But perhaps you will ſay "tis 
wateriſh, 

V, Tou are a Wag. 


M. As for Drink, ſhew me a 
Country in Europe, that has more 
Variety. 

V. Tou mabe me mad, when 
you talk of Engliſh Drink. 


"Ts nthing but boiled Water. 


Tell me of Wine, that admi- 
rable Liquor which cheers up the 
Heart of Man. 

M, I ſee I muſt firſt ſhake off 
from your mind thoſe Prejudices 
you have againſt Beer. 

And ſo you will ſo much the 
more eaſily be weaned from that 
conceited opinion you have of 
Wine, 

In order to which, you muſt 
know, that in England they mabe 
all forts of Beer, both ſmall and 


V. Is there any that hath the 
quick taſte and ſtrength of Wine ? 
M. Pray, let me go 0n. 


The ſmall Beer is commonly 
drunk at Meals, becauſe it is 
cooling, and apt to quench ones 
Thirſt. 

Nay, it #s very proper Drink for 
French People, 

"Tis good ſomnetiznes ta mix 
Water with Wine, 


V. le 


P. Je vous enten, 

M, La Biere forte eſt de 
dcux {orres, dont Pune S'appel- 
le Beer par les Anglojs, & Iau- 
tre eſt diftinguee par le Nom d' 

« 1 Ale T- 
faut Celle Ia fe fair avec le Hou- 
pronon- blon, Elle a un Gour fort & pi- 
527 quanr, & ſe conſerve pluſicurs 
le, Annees de ſuite, 

Au heu que Þ Ale qui fe faic 
ſans houblon, eſt douce, & ne 
ſe conſerve pas. Ceſt pour- 
quot on la mele ordinairemenc 
avec Taurre. 


Angleterre, 
V. Je voudrois bien ſavoir, 
Sil eft poſ>!e qu'un Homme 


s'enyvre de Bicre., 

M. Vous cn pouvez voir des 
Exemples tous les Jours parmi 
la Lie du Petiple. 

V. Quai { Voudriez vous me 
faire accroire, que ccs gens Ia 
genyvrent de Biere? 

C'eſt aſſeurement du Yin, ou 
de PEau de Vie. 

MM. 11 eft aise de vous con- 
yaincre de ce que je dis, 

Mais I:;fſons a part ces Boiſ- 
ſons communes, & appreneZ 
qu'en Anglererre on fait de Ia 
Biere plus torte memes que du 
Vin. 

il y a dans v6rre Fairs une 
Perſonne de qualice qui le fair 
par Experience, 

| a; rm me; 1< certaine 

,mme F 
tire aufſh 


as ho 
F 
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Ceſt la Boiflon commune d' 


V. I iunderſland ye. 
M, The ſtrong is either Beer, « 
Ale, 


Beer is made with Hops. It 
has a (tiring and pungent Taſte, 
and will keep ſeveral Tears. 


Whereas Ale, being made with- 
out Hops, is ſweet, and do's nit 
heep. Toerefore *tis uſually min- 
eled with the other, 

And that is the common ſort of 
Drink in England, 

V. I would fain know, whe- 
ther this Drink can be ſo flrong 
& to mabe one drunk, 

M. Tou may ſee Inſtances of 
it daily amongft the common ſort 
of People, 

V. What? Wou'd you mabe me 
beheve that they make themſelves 
drunk with Beey ? 

It muſt be with Wine, or Bran- 
dy. 
M, Tis an eaſy thing to cons 
vince ye of what T ſay to you. 

But let us lay aſide thoſe com- 
mon ſorts of Drink, and let me 
tell you that in England they make 
Beer even ftronger than Wine. 


Fhere is in your Country 4 
Perſon of good quality, who knows 
it by Experience. 

Nay, there 1s Beer to be had, 
which burns lihe Brandy, and 
flies 1p as quick into the Head, 


V. Vous 


CHO 


V. Vous m'apprenez bien 
des Choſes que je ne ſavois 
Pas. 

Cependanr vous me faites 
ſouvenir d'un Recit, qui me 
fur fair en France il n'y a pas 
bien long tems: 

Ceſt quwil y a 1ct une forte 
de Biere en Bourcille, qui fair 
quequefois un Vacarme diver- 
rifſant, 

On ma dir, qu'elle fair ſou- 
vent ſauter le bouchon en Air 
avec un grand eclat, & qu'alors 
elle fort de 1a Priſon avec une 
Impetuofite qui en meme tems 
etonne & divercit les Speta- 
ceurs, 

M. Elle fair bien plus que- 
quefois, 

Car, lors qu'elle eſt au plus 
fort de (a Fermentation, fi clle 
ra aflez d'Air, elle fe fait paſ- 
ſage au trayers de la Boureille, 

Er vous ſavez de quelle force 
ſone les Bourcilles d' Angle- 
terre. 

V. Il faur donc apparemment, 
= ce ſoit de la Biere bien 
orte, 

M. LU Ale commune fair cela 
en Ere, lors qu'on la mer en 
Bourcille, avant qu'elle air a- 
cheve fa Fermencartion. 

V, En fin je congol, - la 
Bicre, bonne ou mauvaiſc, eſt 
la Boiflon commune d' Angle- 
terre, 

Dires mo, je vous prie, que!» 
les ſont les autres Liqueurs, 

M. On y fait quantte de C1- 
dre, ſur tour dans les Provinces, 
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V. Tou tell me here many 
Things that 1 was ignorant of. 


Mean while you put me in mind 
of an Account I had nat long ſince 
in France, 


That here is a fort of bottled 
Beer, which makes ſometimes a 
ſpartfult Splutter. 


T was told, that it blows up 
now and then the Cork into the 
Air with a great noiſe, and then 
gets out of its Priſm with ſo much 
Impetuouſneſs, that the Spetta- 
tours are at the ſame time a- 
mazed at, and diverted with it. 

M. Nay, ſometimes it do's 
more than ſo, 

For, when it is in the height 
of Fermentation, if it wants Air, 
"twill break the Bottle, and make 
way through the ſame, 

And you bnow what ſtrong Bots 
tles thzy have in this Country. 


V. Then ſure the Beer muſt 
needs be very ſtrong, 


M. Ordinary Ale will do that 
in Summer-time, when it 1s bot- 
tled, before it has done working. 


V. WelL, I conceive, that Beer 
and Ale, god or bad, is the com- 
mon Drink in England. 


Pray, tell me, what other Li- 
quours they have here. 

M. Here they make great plen- 
ty of Cider, but chiefly in the Coun* 
ity. Le 
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Le meilleur eft celui de He- 
refordſhire, qu'on eitime fort, 
& qui ſe vend a Londres au 
meme Prix que les Vins de 
France, ſavoir douze Sous la 
Eoutcille, 

Mais jar oublie de vous dire, 
que, comme vous avez en 
France cent Mamieres d'appre- 
rer vos Viandes, nous n'en a- 
vons guere mcins a Vegard de 
nos Boiflons, 

Il me ſeroit mal aise de vous 
en nommer la moirie. 

Je vousdirai ſeulement que, 
comme elles n'ont pas le meme 
degre de Force, elles different 
aufh dans leur Gour, ſelon la 
averſite d'Ingrediens qu'on y 
met. 

On en fair memcs de Ja Me- 
decinale, qui ſerr a pluficurs 
Maladies. 

Mais, outre la Biere & le Ci- 
dre, vous ſaurez quien Angle- 
terre on fait beaucoup d* Hy- 
dromel, & que pluficurs Parti- 
culiers y font du Vin de Gro- 
ſeilles, un Fruir dont ce Pais a- 
bonde chaque Annee, 


AM. Pour ce qui eſt des Vins, 
1] eſt vra1 que le Soleil n'a pas 
aſſez de Chaleur en Angleter- 
re pour la fournir de cerre Li- 
queur. 

Ce n'eſt pas pourtant, qu'il 
n'y vienne quequefois de tres 
Lons Raiſins. 

Mais,comme ce Fats a I avan- 
rage de 1a Mer de tous co6rez, 
on y fait yenir non ſculement 
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The beſt comes from Hereford. 
ſhire, which is very much eſteem- 
ed, and bears at London the ſame 
Price as French Wines, to wit, 
twelve Pence a Bottle. 


But I forgot to tell you, that 
as you havs in France a hundred 
ways to dreſs your Viftuals, 
w? are, near upon the matter, as 


fall of Variety in our Drinks. 


It were a hard matter for me 
to name you but half on't. 

Only IT ſhall tell you, that, as 
they have mt the ſame degree pl 
Strength, fo they differ likewiſe 
in their Taſte, according to the 
ſeveral Ingredients they conſiſt of. 


Nay, there is ſme made Phy- 
fical, and good for ſeveral Di- 
ſeaſes. 

But, beſides Beer and Cider, 
you muſt know this Country affords 
a great deal of Mead ;, and that 
in private Families they make 
Currans apd Gooſeberry-wine, two 
forts of Fruit this Country 
very plentiful of. 


M. As for Wines, *tis true the 
Sun is not hot enough in England, 
to ſupply it with that fart of Lt- 
qiors 


Not, but that there grow ſome- 
times very good Grapes. 


But, this Country being ſo con- 
wveniently ſurraunded with the 
Sea, here iz bronght nit only an 

une 


une Abondance incroyable de 
ros Vins de France, mais aufli 
ces Vins les plus. delicieux d' 
'ralie, d'Eſpagne, de Porrugal, 
& des Ifles de Madere. 

On va meme juſqu'aux Ca- 
1aries, y faire grande Provi- 
fon des Vins de ce Pais I2, 
dont on boir plus en Anglerer- 
re qu'en rout le reſte de PEu- 
rope. 

Il n'y a pas juſqu'aux Vins 
de Grece & de Smyrne, qu'on 
ne fafſe venir en Angleterre 
pour le plaifir de la Vie. 

Quant aux Vins d' Allema- 
one, particulierement les Vins 
de Rhin & de la Moſclle, ils 
ſont fort communs ici, 

Ainfi vous vovez bien, que 
ce n'eſt pas un grand Malheur 
a PAnglcterre, de ne point pro- 
duire de Vin. 

Au contraire, ſon Malheur 
viendroit plus thr, de ce qu'on 
y en boit trop, 


V. Avoucz moi pourtant , 
qu'il y a du plaifira boire le 
Vin dans ſa Source, 

[1 en eſt plusnaturel, & ſans 
doure a meilleur marche, 

M. Il eſt vrai, quien Franee 
on boir les Vins de ce Pais 12 
dans leur Source. 

Hormis ces Vins 12, TAngle- 
rerre & la France ſont a peu 
pres ſur le meme pie. 

Les Vins de dehors leur ſont 
Errangers comme a nous, 

V. En France, on ne boir 
guere de Vins errangers, 
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incredible Quantity of your French 
Wines, but alſn the moſt delici- 
ous Wines of Italy, Spain, Por- 
tugal, . and Madera Iſlands, 


More than that, the Engliſh go 
as far as the Cannry Iſlands, to 
make Proviſion of Canary-Wines, 
whereof there is more drunk in 
England than in all Europe be- 
ſides. 

Wines they have, even from 
Greece and Smyrna, for Va- 
rieties-ſake. 


And, as for German Wines, 
what more common than Rheniſh, 
or Myſella ? 


So you may ſee, that England 
dos not fare the worſe for. bear- 
ing no Wine of its own. 


On the contrary, "tis more to 
be feared, that an exceſſrve drink- 
ing of that Liquor will do it a 
Prejudice, 

V. Tou muſt grant me ' how- 
ever, that Wine is beſt at the 
Spring. 

There it is natural, and chea- 
per to be ſure, : 

M.- Tis true, in France you 


drink it at the firſt hand; _ 


But, ſet aſide French Wines, 
Englantt and France ar? upon the 
ſame terms. * | 

Out landiſh Wine are as great 
Strangers to France as toEngland. 

V. In France they drink but 
little of outlandiſh Wine, 
Is 
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Tis one aſſcz de Vin de leur 
cru- * - 

M. Cependant la Variete 
plait roujours, mais elle cou- 
re, 

Les Anglois, qui ſonr riches, 
ne ſe mCnagent pas tant lors 
qu'il s'agit de bien vivre- 

Vous eftimez beaucoup I A- 
vantage de boirele Vin fur les 
Lieux od i] croit. Mais 1] faur 
yous deſabuſer , a Fegard des 
Vins forrs & chargez. 

Car il eſt certain, qu'on les 
boit meilleurs en Angleterre 
que dans le Pais d'ou 11s vien- 
Rent. 

La Mer les rafhne, & les rend 
plus agreables. 

V. Ondir auſſi que les Caba- 
retiers Anglois les rafhnent 
parfairement bien, & qu'ils 
entendent cela a mervellle. 

M. I y a ſans doute de VA- 
bus de leur cdte, 


Maisil weſt pas fi univerſel, 
que 'on ne trouve afſez de Vin 
narurel, 

Je pourrois encore vous par- 
ler d'une infinite de Boiſlons 
Cordiales, qui ſe font-en An- 

ererre, n'eroit qu'il eſt rems 
e finir cet Entrerien. 

Nous parlerons une autre 
fois de Iiiage de Eau de Vie, 
4 Caphe, du The, du.Choco- 
ii”, % du Tabac, qui, ont une 
Fu $46 1d Yogue cn Angleterre, 
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Fhey have Wine engh of their 
own. 

M. Say what you will, Men a: 
pleaſed with Variety ; but here 
lies the matter, it is chargeabh:, 

Whereas the Engliſh Nati, 
being rich, ſpare for nothing, when 
they mean to enjoy themſelves. 

Tou think it a great Advan: 
tage to drink Wine upon the Place 
where it grows. But you muſt 
undecerve your ſelf, as to ftrong- 
bodied Wine. 

For "tis a certain Truth, that 
ſach Wines drink far better in 
England than where they grow. 


The Sea refiness 'em, and 
mabes em mor? palatable. 

V. I hecy the Engliſh Vintners 
refines *em to2 aſt ingeniouſly, 
and that they have a great Gift 
that way. 

M. There is doubtleſs too much 
of that true, and it is a grievots 
thing, 

However, this Abuſe is not (1 
untverſal, bat that *one may have 
plenty of good natural Wine, 

T could tell you moreover of an 
infmire Number of Cordial Drinks 
which are made in England, but 
that it is time toput a Period t» 
this preſens Diſcourſe, 

Another time we ſhall ſpeak of 
the Uſe of Brandy, Coffee, Tee, 
Chocolate, and Tobacco , which 
are fo commonly uſed in England. 


f their 
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' here 
eabl, F pe I'Uſage de I'Ean de Vie, du 
alton, Caphe, du The, du Choco- 
whe lare, & du Tabac. 
's 
- M. Ans les Pais chauds on 
w riche a ſe rafraichir. 
=_ [ci cour au ccntraire on prend 
9"; © foinde bien entrerenir la cha- 
tha ſcur de FEſtomac. 
_ V. Un des Moyens de le 
: " Þ' faire, c'eſt de boire de IEau de 
a Vie. 
_ Er Ceſt ce qui ſe prarique 
afſſez bien parmi les Anglols, 
| M. Ceit le Vin de la Popu- 
= lace. 
ſh, Pour moi, je ne penſe pas, 
"= que I'Uſage en foir dangereux 
_ _— Pais humide comme ce- 
ui Cl- 
_ Elle ſert a cuire les humeurs, 
þ & a faire paſſer la Biere. 
o_ Quand on ſe ſent IEſtomac 
_ charge, elle eſt propre a le de- 
bs gagcr. : 
A Mais vous favez, qu'en routes 
Choſes I Excts eſt condamna- 
ble. 
f V. Dites moi, je vous prie, 


4 quelle Liqueur eſt ce Caphe, 
qui eſt fi commun 1c1. 

M. Ceſt une Liqueur I Ia 
Turque , qui fe fait avec des 
Grains d'un certain Arbriſleau 
qui croirt dans le Levant. 
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A DIALOGUE. 


Of the Uſe of Brandy, Coffee, Tee, 
Chocolate, and Tobacco. 


_ hot Countries they are for 

cooling Things. Here quite 
contrary they are for keeping the 
Stomach warm. 


V. Drinking of Brandy is one 
way to do it, 


And that is pretty common a« 
mongſt the Engliſh. 

M. Tis inſtead of Wine amongſt 
the common People. 

For my part, I don't think the 
Uſe of it dangerows in ſo moiſt a 
Country as this. 


Tis good to concof# the Hu- 
mours, and to make the Beer run 
through the Body. 

When the Stomach is over- 
loaded, Brandy is god to unhad 
it, 

But Exceſs, you know, is to 
blame in any Thing whatſoever. 


V. Pray, tell me what bind 
of Liquour- that Coffee is, which 
# ſo common here. 


M, Tis a Turkiſh Liquour made 
with the Berries of a Tree that 


grows in the Levant. 


On 
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On ſeche ces Grains la, pnis They dyy theſe Berries, and tha 
on les reduit en Poudre. grind them to Powder, 
En ſuire on en met une cer- &S9 they put a Proportion of i 


taine Proportion dans de I'Eau into Water, being boiled away i 
bouillie juſqu'a un certain de- a certain degree. 
cher. 

Puis on le boir rout chaud That done, it is drunk hot i 
dans de petites Taſſes de Fa- ſmall white earthen Diſhes, 


yence- 

V. Quel Gour a-t-il ? V. What Taſte has it ? 

M, Le veritable Gout d'une M, It taſts juſt libe a burn 
Crourte de Pain brale. Cruſt of .Bread, 

V. Er quelle en eſt la Ver- Ve And what is the Vertue if 
ru ? tt ? 


M. Il eſt deficcatif, & a la M. It is a drier, and apt t 
Faculte d'afſoupir les Vapeurs. lay down the Vapours. 

Par conſequent il eſt propre Therefore *tis fit ſor Men «f 
pour les Hommes d'affaires, & buſineſs, and for ſuch as have 
pour ceux qui ont fait qu& drunk hard. 
que Exces de Boiffon, 


Le The a a peu pres la meme Tee has much the ſame Vertuz, 
Verru, mais on le croid plus but it is counted whole ſamer than 
ſain que le Caphe. Coffee. 

Ceſt un Breuvage, qui tire This Liquour is ſo called from 
ſon Nom d'une Plante des In- a certain Plant in the Indies, the 
des, dont les feuilles ſont d'un Leaves whereof are of a dark 
noir verdirre, finifſent en poin- green Colour, ſharp at the top, 
re, & fone decoupees tour au- and indented round. 
tour. 

Ce ſont ces feuilles ſechees, With thoſe Leagues dried is 
dont on fair le Breuvage qui made the Liquor of that Name, 
porre le meme Nom, & qui ſe which is druzk; like Coffee, 
bojt comme le Caphe, 

Il y en a m&me qui fumenr Some Men ſmoke thoſe Leaves, 
ces feuilles, comme on fair le as others do Tobacis-leaves. 
Tabac. : 

Le The eſt amer & chaud, Tee is bitter and hot, 


Le Chocolate eſt une Compa* Chacolate 1s a Compoſition of 
ſion de Cacaos & d'autres Coco-nuts and other Things,where- 
Choſes, dont on fair un Breu- of they make a Liquour to be 
VAage, 
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v4 
be 


CHOISTIS. 


07 


age » que Ton boir auſſi fort drunk alſo very hot, 


chaud. 

/. Jen at goute, & je le 
trouve fort bon. 

M. C'eſt une Boiſſon ſtoma- 
cale, & qui eſt propre ( a ce 
qu'on pretend ) pour les Ex- 
ercices d'Amovr, 


V. Pour ce qui eſt de ces Li- 
queurs, 8 ſur tour pour le Cho- 
colate, je donnero1s volontiers 
ma Tolerance. 

Elles ont leur Uſage, & je 
yeux bien qu'on Yen ſerve. 

Mais je ne ſaurois ſoutrir le 
Tabac, & je ne puis compren- 
dre quel plaifir, ni quel avan- 
tage, On y trouve, 

Te ſuis ſeur d'une Choſe,c'eſt 
qu'il eſt rout A fait incommo- 
de par ſa puanteur. 


M. En verite, vous eres ad- 
mirable, de condamner une 
Choſe f1 definirivement , par- 
ceque vous ne latrouvez pas 
avorre Gout, ou que vous en 


ignoreZ la Vertu. 


Je ſai bien qu'en France 11 
n'y a guere que les Soldars & 


les Gens de Mer qui fument, 


Les honneres Gens, qui le 
fonr, ſont en tres petit Nom- 
bre. Er, pour ne pas donner 
Scandale, 11s ſont obligez de le 


faire fort lecrettement. 


Au lieu qu'en Angleterre 


V. Ttaſted of this, and 1like 


it very well. 


M. Tis a Liquor good for the 
Stomach, and they ſay, a great 
Aſſiſtant in Love Exerciſes, 


V. As for thoſe Liquours, but 
Chocolate eſpecially, I could grant 
a Toleration, 


They have ther f prodny Vſes, 
and I am not againſt them. 

But I cannot be reconciled with 
Tobacco, neither can I apprehend 
what Pleaſure, or what Advan- 
tage it affords, 

One Thing I am ſure of, that 
it has a moſt odious and offenſove 
ſmell, 

M. Indeed you are a pretty 
Man thus to paſs your Verdift a- 
gainſt a Thing, becaufe forſooth it 
1s not agreeable to your Palate, 
or that you are not acquainted 
with the Vertue of it, 

I know in France few perſons, 
beſides Seamen and Souldiers, 
take Tobacco. 

The better fort of Men that dy» 
it are but ſcarce, And, to avoid 
Srandal, they are fain to take is 
very prevately. 


Whereas in England Tobacco is 


tour le monde fume, & Ion ne /o common a Thing, that no Man is 


gen cache poinr, 


V. 11 eſt vrai, que je fus ſur- 


put to thoſe Shifts, 
V., The Truth on't is, I won- 


pris 4 mon Arrivee ici de voir dered at my coming hither to ſee 
fumer publiqucment dans les Men ſmoke openly in the Streets, 
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Rues, les Crocheteurs dans leurs 
Poſtes , les Cochers ſur leurs 
Sieges de Carofle, & les Char- 
tiers a cre de leurs Charet- 
res. 

On m'a dit memes, que Pu- 
ſage du Tabac $'crabliſſoir parmi 
les Angloiſes, 

M. Je vous dirat bien plus 
que cela. ; 

Il y a des Provinces en An- 
olererre, od I'on donne aux En- 
fans une Pipe de Tabac pour 
leur Dejeune. 

V. Ceſt tout dire. Il n'y a 
pas apparence maintenant, que 
cette Coutume (e perde en An- 
gleterre, puis que les Enfans 
meme y ſont 1 bien clevez. 

M. Ec pourquol voudricz 
vous que Pon Sen defi ? 

La Choſe eſt clle criminelle 
en clle meme ? 

Au contraire, C'eſt un Paſſc- 
rems innocent aux Melancoli- 
ques» 

C'eſt un Remede pour les 
Flegmatiques,8& par conſequent 
fort propre pour TAngleterre. 

Les Gens de Lertres le rrou- 
vent admirable pour Etude & 
la Medication. 11s difent que 
cette Fumee leur echaufe I 
Imagination. 

Enfin il eft commode pour 
ceux qui aiment 1a Boifſon , 
parce qu'il excite I boire. 

Dircs moi, je vous prie, f1 [a 
Senteur de FAil neſt pas auſh 
choquante pourde moins que le 


DISZTOGURS 


Topers, becauſe it makes them 
d; ink, 


of Garlick as unpleaſant 2s that 
of Tobacco ? 


the Porters where they ply, th 
Coachmen upan their Coach-boxes, 
and Car-men by their Carts. 


Nay, I was told, that Tobacr'fl 


grew in faſhion amongſt the W, 
men. 


M. Þle tell you more than tha 


comes to, 


There are ſome Countries in 


England, where they comm 
grve a Child a Pipe of Tobacco fu 
his Breakfaſt. 


V. Now you ſaid all. Andl 


don't ſee how this Cuſtom can ever 
be broke off in England, wher: 
Children are ſo well brought uy 
t it. 


M. B: why would you have it 


left off ? 


Is the Thing a Crime of it 


ſelf ? 


On the coutrary, it is an inn- 


cent Druerſaon in a Melanchi 
State. 


Ts a Remedy for Phlegmatich 


people, and cor.ſequent ly nar amij; 
mn this Country, 


Scholars adinire it in they 


Studies and Meditations, it ds 
fo quicken their Fancy, 


It is moregver comventent fer 


Pray, don't you think the Smell 


1% 


V. L'un vaut Fautre. 


M. Er, fi vous alliez decrier 
Ai] en Guienne & en Gaſco- 
gne, penſez vous que Von ne 
yous traitat pas de ridicule ? 


V. Tavoue que la Bienſeance 
des Choſes ne depend pas rant 
de leur Nature, que de leur 
Ecabliſſement dans le Monde, 


- —— ——— 
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Des Cabarers a Caphe, & des 
Uſages qu'un Erranger en 
peur faire, 


Oulez vous ſavoir, n6- 

tre Ami, ce qui m'a 
beaucoup fervi 2 apprendre Þ 
Anglols, 

Ce ſonr les Cabarets a Ca- 
phe, 

V, Comment cela ? 

M. Ceſt que dans ces Caba- 
rets les Compagnies fe melen:, 
de ſorre que chacun a la Liber- 
re de parler & d'ecourer, 


M. 


V, Er que fair on dans ces 
Cabarers ? 

M. En y beuvant une Tafſe 
ou deux de Caphe, ou de The, 
on y apprend ce qu'il y a de 
Nouvelles, ſoit veritables ou 
fauſles, 

On y trouve la Gazette I 
lire tous les Jours qu'elle fe 

ublie, qui ſont le Lund & le 
Feudi, 
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V. They are both alike for 
that, 

M, But, if you went about ta 
cry down Garlick in Gutenne and 
Gaſcongne, don't you think you 
would be ridiculed for your 
pains ? 

V. Tconfeſs, that the Decorume 
of Things do's not ſo much ly in 
their Nature, as in the Acceptance 
they find in the World, 


A DIALOGUE, 


Of Coffee-houſes, and of the Uſes 
a Stranger may make of 


them, 
MN ILL ye know, our 
Friend, what has 
been no ſmall help to me to learn 
the Engliſh by ? 
The Coffee-houſes. 


V. How ſo? 

M. Becauſe in thoſe Houſes the 
Companies do intermix together, 
fo that every one has the Liberty 
both to ſped; , and to hear what 
others ſay. 

V. But what is it that Men 
do in thoſe Houſes ? 

M. Whilſt a Man drinks a 
Diſh or two of Coffee or Tee, 
there he learns what News there 
is, either true oy ja:ſe. 


There one may read the Gazet 
every Day it comes out, VIZ. on 
Munday and Thurſday, 
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Sj Ion yeut fumer du Tabac, 
on y trouve non ſeulement les 
Pipes & la Bougic, mais auſſi 
en queques Endroits le Tabac 
meme, gratis. Le Caphe & le 
The payent pour tour, 

V. Combien (ec vend donc la 
Taſſe de Caphe, ou de The? 

M. Un Sod, 

V, En verite, cela eſt com- 
mode, 

Pour un Sofi ou deux, on ſe 
mera couvert, on boir, on tu- 
me, ſion veut, & ona Vavan- 
rage d'apprendre ce qui ſe paſle 
dans le Monde. 

Ne vend on pas auſh du 
Chocolate dans ces Cabarets ? 

M. On en fait pour ceux qui 
cn veulent. 

Er ceux qui ne fe ſoucient 
pas deces Sortes de Breuvage, 
y peuvent avoir du Cidre, de 
IHydromel, du Mum de Brun\- 
wick, de I Ale, & enEte du 

ric Lair, 

V. Voila bien de la Va- 
riete. 

M. En fin ce ſont des En- 
droits fort commodes pour le 
rencontrer. 

Ils ſont plus honneres que les 
Cabarers I Ejere, & Ton peut 
memes Yen tirer A meilleur 
marche. 
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4 you will tabe Tobacco, you 
find not only Pipes and Candle, 
but in ſome places the Tobacco, 
gratis. So that the Coffee, or the 
Tee, pays for all, 


V. How much then do they ſell 
a Diſh of Coffee, or Tee ? 

M. A Peny a Diſh. 

| V. Truly, "tis mighty conve- 
ment, 

For a Peny or Two-pence, on? 
gets a ſhelter, drinks and ſmokes 
at will, and has the benefit be- 
ſides of learning how the World 
£0'S, 
 Donit they fell Chicolate alf 
in thoſe Coffee-houſes ? | 

M. Thoſe that wart it may 
have it quickly made, 

But, if yea are nat for thoſe 
Sorts of Liquour , you may be 
ſapplied with Cider, Mead, Brunſ- 
wick Mum, Ale, and Whay in 
Summer-time, 


V. That's Variety emugh, 


M. In ſhort, thoſe Coffee-ho- 
ſes are mighty conventent Places 
to meet 1n, 

They are much genteeler than 
Ale-hnuſes, and yet one may come 
off cheaper. 
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andle, 
bacco, 
I the 


y ſell 
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DIALOGUE; 


Des Afemblecs qu'on appelle 
Clubbs, & de la Coutume e- 
rablie parmi les Anglois de 
payer-chacun {on Ecor, 


M,CF NlUtre les Cabarers 2 Ca- 

phe, que Von peur ap- 
peller des Rendez-vous publics, 
les Anglots ont aufh leurs Ren- 
dez-vous particulicrs, principa- 
lemenr a Londres, 

Jenten ces Afemblees qu'ils 
appellent Clabbs, qui font ex- 
rremement Pprepres pour une 
Ville de Negoce comme celle 
ct 

V. Expliquez moi, je vous 
price, la Naturede ces Rendez- 
YOUS. 

M. Plufteurs Amis ſe ren- 
contrent a certains Tems le 
Soir dans un Cabaret, une ou 
deux fois la Semaine 3 & pour 
cer efter ils y ont une Chambre 
affecee. 

On Sentrevoid , on fe par- 
le; &, pour animer la Con- 
verſation, on y boit, mais fans 
EXCCS. 

Car la Depenſe eſt reglee a 
tant par tere, & d'ordinaire 
c'eſt une Depenſe modique. 

Ceux qui ne $'y trouvent pas 
paient leur part tour de meme 
que CeuX qui $£'Y trouvent, 

$i Ceſt un Rendez-yous de 
Savans, on $'y cntretient des 
SCICnees, 
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A DIALOGUE. 


Of Clubbs, and of the Engliſh 
Cuſtom for every one to pay 
his Club. 


M. TD Eſrdes Coffee-houſes,which 

may ze called publick 
Meeting-places, the Engliſh have 
alſo their private Rendex-wous, 
at London eſpecially. 


I mean thoſe Aſſemblies called 
Clubbs, which are extream con- 
venient for ſuch a Place of Trade 
ai this is, 


V. Pray, explain unto me the 
Nature of thoſe Clubbs. 


M. Several Friends meet at 
ſet Times in the Evening in 4 
publick Houſe once or twice 4 
Week ; for which purpoſe they 


have a Room to themſelves. 


There they have an Interview, 
and mutual Converſe ;, and, to 
quicken the Converſation, they 
drink , but within bounds, 

For the Expence is regulated 
at ſo much a Head , which is 
commonly a moderate Expence. 

Thoſe that fail to come, pay 
their Share as if they had come. 


If it be a Clubb of Scholars; 
there they diſcourſe of learned 
Alatters, 


H h 31 


II2 


Si ce ſont des Marchands, 
on y parle du Negoce, 

En fin, ces Aflemblees ſont 
ordinairement de gens bien aſf- 
ſortis, qui parlent de leurs Af- 
faires, chacun ſelon ſa Portee 
& ſa Profeſſion, 

V. Vraiment je trouve cette 
Courume fort louible. 

M. Et moi je ai trouvee fort 
commode, pour me perfe&tion- 
ner dans la Langue Angloiſe. 


V. Mais comment eſt ce que 


vous fures admis dans ces Af- 
ſemblees, erant Ecranger, & 
ne ſachant la Langue qu'a de- 
m1? 

M. Ce fur par la faveur d'un 
des Membres que jy fus rc- 
ceu. 


V. A propos que veur dire 
proprement le Mort de Clubb ? 


M. 11 ſignifie la part que cha- 
ean paic d'un Ecor, 

Or vous ſaurez, qu'en fait d' 
Ecor c'eſt la Coutume parmi 
les Anglois, que chacun paie ſa 
part, hormis quand 1! Cagit 
d'une Invitation formelle, ou 
i'on S'engage de traiter. 

V. Je ne ſaurois approuver 
ecrte Colirume, Elle eſt ladre. 

M. Er moi je ne faurois la 
geſapprouver, car je latrouve 
£0urt a fait commode & raiſon- 
nable. 

Voila frx Perſonnes, qui d'un 
commun accord veulens ſc di- 
verrir enſemble, & qui fonr un 
Ecort Ge f1x Ecus. 
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If they be Merchants, then 
Trade is their proper Matter. 

In ſhort, thoſe Aſſemblies do 
commonly conſiſt of Men well- 
matched, who "4 of their Cox- 
cerns, every one according to his 
Brains and Profeſſion. 

V. Indeed I like that Way ex- 
treamly well, 

M. 1am ſure I found it very 
beneficial, as for improving my 
ſelf in the Engliſh Tongue. 

V. But how came you to be ad- 
mitted into thoſe Clubbbs , be» 
ing a Stranger, and ſpeaking but 
broken Engliſh ? , 


M. Twas by the favour of one 
of the Members thereof, who got 
me ins 


V. Now I think on't, what's 
the proper meaning of this Word 
Clubb ? 

M. It ſignifies the Share every 
one ought to pay of the Reckoning. 

Now you muſt know, that it us 
a Cuſtom eſtabliſhed amongſt the 
Engliſh, for every one to pay his 
Clubb; except in caſe of a formal 
Invitation, when a Man pretends 
Fo treat. 

V. I cannot approve of that 
Way. Tis ſordid, "tis pitiful, 

M. And I cannot diſapprove 
of it, for I find it very conventent 
and rational. 

Suppoſe fix Perſons, who are 
agreed amongſt them to divert 
themſelves; and their Reckoning 
comes in all to ſix Crowns, or 
thirty Shullings, 

V. Bon, 


V. Bon. Je vous enten, 


M. N'cſt 11 pas plus raiſon- 
nable, que chacun paic ſon E- 
cu, que de laifler payer les f1x 
Ecus a un 1cul, & de ſoufrir 
que le Fardcan rombe rout ſur 
lui? 

je parle de gens egaux. 


V. Je vous avoue, qu'il n'eſt 
point du tour agreable de payer 
11x Ecus pour un. 

M. Er, fi un Homme eſt aſ- 
{cz fon, ou a ailez de vanire, 
pour defrayer la Compagnie , 
lors que chacun y eſt fur ſon 
conte , pourquot ſoufrir qu1l 
air cette Vanite, & cer Avan« 
cage ſur les autres ? 

Tour bien cone, n'eſt 1 pas 
Vvrai, qu'il les reduir rous a une 
Neceſlte indiſpenſable, ſutvanc 
les Regles de I Honnerete, de 
lui rendre la pareille ? 

Ainfi, par une libre Rejouiſ- 
ſance, on $s'engage ſorement a 
des Devoirs & des Formalitez, 
donr on ſeroir pcur ctre bien 
aiſe de ſe paſſer. 

En fin, Ceſt 1ct la Maxime 
des Anglois, S1 un feul paic 
tour, tous s'incommodent z &, 
f1 tous paient, nul ne £incom- 
mode, 

V. Aprs tour, je trouve que 
les Anglojs donnent dans le bon 
3ens: 
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V. Very good, I underſtand 
Je. | 

M. Is not it more reaſonable 
for every one to pay his Crown, 
than for one to pay the ſix 
Crowns, and ſo bear the whole 
Burden ? 


T ſpeak of People that are much 
of a Iihe fortune. 

V. I grant you, that it is no 
acceptable Thing to pay ſix 
Crowns for one, 

M. And, if a Man be either 
fooliſh, or preſumptuous enough, ta 
defray the Company, why ſhould 
ſuch a Man be ſuffered in his Pre- 
ſumption , to have that advan- 
tage upan the reft of the Company ? 


When all is done, "tis undent- 
able, but that hereby he ties every 
one of them, at leaſt according to 
the Rules of Gratitude, toa Re- 
taltation, 

This, by a free Merriment, a 
Man ds fooliſhly enſnare him- 
ſelf into ſuch Duties and Forma- 
lities, as are perhaps moſt uneaſy 
to him, 

In ſhert, this is the Engliſh 
Maxim. If one pays all, all are 
uneaſy ; but, if all pay, none 1s un- 
eaſy. 

V. Upon ſecond Thoughts, 1 


muſt confeſs T find the Engliſh in 
the right. 
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De la Monoie d'Angleterre. 


A.C" Ombien de ſortes de 
Monoie y a-t-!] en An- 
pleterre 2 

4M. Il y en ade quatre for- 
res 3 ſavoir d.Or, d'Argent, de 
Cuivre, & d'Eraim. 

Les Eſpeces d'Or font les Ja- 
cobus, Ics Guinez, & demi- 
GuincZz. 

A. Que vaur un Jacobus ? 


M. Vint trois Chelins, qui 
ſonr environ quatorze Livres 
dix Sous, Monoie de France. 


C'eſt le meilleur Or d'An- 
gleterre, 

Mais aujour d' hui c'eſt un 
Or de Cabiner, vn Or mignon 
dont on ne ſe deſait pas facile- 
ment, 

Ec ce fort les Gvinez qui 
one mainterant la Voguc. 

A, Combien vaut un Guine ? 

3. Vint un Ckelins & demi. 
qui font envircn treize Livres 
dix Soils de France. 


A. Ec nos Louis n'ont ils pas 
eours cn Anplcticrre ! 

A. Ils y ont cours veritable- 
ment, aullt bien que les Fiſtoles 
d'Eſpagne. 

Mais on n'endonne que dix- 
tept Chelins, & quatre Sous, 

Les Monoics d'Argent ſonr 
de trois ſortes, ſavoir hautcs, 
WoJennes, & baſles. 


DIALOGUES 


Of the Engliſh Money. 


M. OW many ſts of Coin 


is there in England ? 


M. Four ſeveral forts, Gold, 
Silver, Braſs, and Tin. 


The firſt is a Facobus or bread 


Piece, a Guiny, or a balf Guiny. 


A. How much is a broad Piece 
worth? 

M. Three and twenty Shil- 
lings, which is about fourteen Lt- 
vers and ten Sous of French Mo- 
ney. 

This is the beſt Gold in En- 
zland. 

But now a days "tis kept in 
private Purſes, and but littlz of 
tt comes abroad. 


Guineys are now the current 
Gold, 

A. What is aGuiney worth ? 

M, On? and twenty Shillings 
ard Six-pence, which makes a- 
but thirteen Livers and ten 
S248 of France. 

A. Is nt onr Gold current in 
England? 

M. It do's go off there, and 1 
do the Spaniſh Piſtols, 


But they yield at the moſt but 
ſeventeen Shillings and four Pence, 
The Silver Coin may be divid- 
ed into theſe three ſorts, higheſt. 
middle ſort, and loweſt, 
Les 
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Les Hautes fone 'Ecu, & le 
Demi-ecu, 

I” Ecu et, comme I Ecu 
blanc, de ſoixante Sofis 3 & le 
Demi-ccu, «co tren'e, 

Mas, pour parlcr avec les 
Anglois, 11 faur dire que cinq 
Chclins font un Ecuz & par 
contcquent deux Chelins & de- 
mi, Pemi-ccu. 

Les Moyennes ſont le Chelin 
= vaur douze Sous, les Pieces 
ae neutf Sons, & cellcs de fix. 


Les Baſles ſont les Pieces de 
quatre Solis & demi, de qua- 
tre Sos, de trois Solis, de deux 
Sos, & d'un So. 

Parmi les Moyennes, je de- 
vols conter les Picces de treize 
Sodls & demi, & celles de fix 
Solis trois fardins. 


Mais elles ſont f1 rares, que 
Fon men void preſque plus, 

Les Ecus, les Demi-ecus, les 
Chelins, & les Pieces de fix 
Solis, ſont les Efpeces les plus 
communes. 

Les Fieces de neuf Soiis ſont 
courbes, & ont d'un core la 
Harpc. 

Celles de quatre Sous font 
ou vicilles, ou neuves, 

Les vicilles Pieces font ex- 
rremement utees, minces, & 
preſque tout eftacees 3 & les 
neuves font a{lcz rares, 


Les Picces de trois Sons, & 
de deux Sons, ne le font guere 
moins; mais celles d'un So 
fone les plus rares de toutes, 


CHOFFSGSY. IIS 


The higheſt Sort is a Crown, 
and a Half-crown Piece. 

The Crown, like ours, is worth 
threeſcore Pence z and the Half- 
crown, thirty, 

But, to ſpeak with the En- 
gliſh, we muſt ſay that five Shil- 
lings make a Crown ,, and con- 
ſequently two and fix Pence, balf 
a Crown, 

Among ft the middle Sort, I 
reckon the Shilling worth twelve 
Pence, the Nine-pences, and $ix- 
pences. 

Toe hweſt Sort are the four 
Pence-half-peny, the Groats, the 
Three-pence, Tw9-pence, and 
Ventes. 

But, amomgſt the middle Sort, 
T ſhould have rechined the Thir- 
teen-pence-ha'f-peny Pieces, and 
therr half Pieces, which come to 
Six-pence three Farhings 

T# true, they are ſo few, that 
there is ſcarce any to be ſeen. 

The Crown Pieces, Half- 
crowns, Shillings, and $1x-pences, 
are the moſt common Species. 


Toe Nine-pences are all bent, 
with the Harp flamped on one 
ſide. 

The Groats are either old, of 
new, 
The old ones are ſo worn out, ſo 
defaced , and ſo very thin, that 
there is ſcarce any Print to be 
ſeen; and the new ones are but 
ſearce, 

Toe Three-pences and Tw9- 
pences are een as rare as theſe 3 
but the Pemes are the rareſt of alt 

Hh3 Reſte 
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Reſte a parler maintenant 
des Fardins, qui ſont les Liards 
d'Angleterre. 

A. Combien' faut 11 de Far- 
dins pour un Sohi ? 

Af. I en faur quatre: 

Er juſqu1ci. 11 n'y en a cu 
que de Curvre. Mais a preſent 
on en a 4Eraim- fin. 

A. Il faut avouer, que la 
nouvelle Monoie d* Angleterre 
eſt tres belle, 

M. C'eſt affeurement la plus 
belle Monoije de Europe. 

A. N'y fait on pas aufit de 
} a fauſſe Wonoie ? 

M., Comme ailleurs, & ſur 
tour des Chelins, & des Demi- 
Ecus. 

Hy aaufh grand Nombre de 
Pieces de quatre Solts contre- 
faires, que Fon appelle Byo- 
midgehim, du Licude leur Ori- 
gine bararde. 


M. Mais ce n'eſt pas afſez, 

11 faur vous expliquer ce que 
veur dire une Piece ou Livre 
ſterlin,un Angel,un Marc, & un 
Noble, quot qu*aujour d' hui ce 
ne ſc1ent pas des Eſpeces, 

Vint Chelins, ou quatre E- 
cus H'Angleterre, font une Li- 
yre ſterling, ou une Piece. 

Un Angel ct la moirie d'une 
Liv:e ſterlin, c'eſt a dire deux 
Ecus, ou dix Chelins. 

Ln Marc ce ſont les deux 
ticrs d'une Livre, ſavoir treize 
Chclins quatre Sodis, 

Fr un Noble cſt- la moirie 
Pun Marc, co 5 dire, fix Che- 


\ 4 ” 
$3 $*% , 


DIALOGUES. 


What remains now #s to ſpeak 
of Farthings, the Liards of En- 
gland. 

A. Hwy many Farthings dv 
make up a Peny ? 

M. Four, 

Aad hitherta there has been 
ne but Braſs, But naw we have 
Tin on?s. 

A. I muſt confeſs, the new 
Engliſh Mony ts very fine, 


M. Tis certainly the fineſt Coin 
in Europe. 

A. Don't they make there 
Braſs Mony for Silver ? 

M. As elſewhere, but eſpectal- 
ly Braſs-Shillings, and Half- 
Crowns, 

Toere is likewiſe a great Num- 
ber of bad Groats, called Bro- 
midgeham, from the Place where 
they were made, 


M. But this 1s not all, 

I muſt now tell you what's the 
meaning of a Pound ſterling, of 
an Angel, a Mark, and a Noble, 
though they be no Species now a 
days, 

Twenty Shillings, or four En- 
gliſh Crowns, make a Piece, or 
a Pound ſterling, 

An Angel is one half of that, 
that is, two Crowns, or ten Shil- 
lings. 

A Mark is but the two thirds 
of a Pound, that is, thirteen 
Shillings four Pence. 

And a Noble is half a Mark , 
that is, fix Shillings eight Pence 


DIA- 


DIALOGUE, 


De Londres, & de la Route de 
Paris a Londres, par Calais, 


G. _ vous que je vous 
faſſe une Deſcription 
generale de Londres, la Capi- 
tale d'Angleterre, & une des 
premieres Villes de Europe ? 

A, C'eſt a quoi je nvratten 
avec impatience, 

G. Je vous dirai donc pre- 
mierement, que cette Ville eſt 
ſiruce au 52 Degre de Larirude, 
dans la Province de Middleſex; 
& quelle eſt arroſee par la 
Thamiſe, la plus fameute Ri- 
viere Angleterre, 

Cette Riviere ſepare Mid- 
dleſex de Surrey, une autre 


_ Proyince au Midi de celle 13. 


Er ſur ſes Bords vis a vis de 
Londres, il y a un fort grand 
Bourg nomme Put nend que 
on ; wo conter pour une par- 
tie de Londres, puis que c'en 
eſt une Dependance. 

La Maree monte juſqu'a 
Londres, & encore dix- Miles 
au de 14. 

A. De quelle grandeur eſt 
Londres ? 

G. En y comprenant (es 
Faubourgs, & la Ville de Weſt- 
minſter, qui la joint au Cou- 
chant, elle a afſeurement deux 
lieues & demi d'etendue, 

A. Eſt elle peuplee a pro- 
portion de cerre Erendue ? 

G. Elle eſt fi bien peuplee, 
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A DIALOGUE. 


Of London, and of the Way to it 
from Paris through Calais, 


G. TILL you have me ta 
make you a Deſcri- 
ption of London, the Metropolis 
of England, and one of the chief 
Cities in Europe ? 
/ A. That's a Thing I am greedy 
OF» 
G. Imuſt tell you then in the 
firſt place, that London is ſituate 
in the 52 Degree of North La- 
titude, in the County of Middle- 
ſex; and that it is watered by 
the Thames, the moſt famous Ri- 
ver of England. 

Here the River parts Middle» 
ſex from Surrey, anther Coun- 
ty South of that, 

And upon the Banks hereof, 
over againft the City, ſtands a 
great Borough, named Sourh- 
wark, which may be rechoned as 
part of London, being one of. its 
Dependencies. 

The Tide comes up to London, 
and ten Miles beyond it, 


A, What extent is this City 
of ? 

G. If you take in its Sab- 
urbs, and the City of Weſtmin- 
ſter, which joyns to it Weſtward, 
it reaches in Length two Leagues 
and a half as leaſt. 

A. But is it peopled according- 
ly ? 

G. It is ſowery populous, that 
gu'on 
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qu'on y conre environ huir 
cent mille Ames, & quarante 
mil: Maiſons, 

A. Avorre conte, je crain 
que Londres ne Iemporte fur 
Paris en Nombre de Bart- 
mens, 

M, Monfieur, on n'en doute 
plus preſentement. 

Car on arant baria Londres 
depuis queques Annees, & Ton 
y harir encore aujourd' hui 
avec tant de yigueur, qu'il tem- 
ble qu'on air deiſein d'y atrirer 
toure PAnglererre. 

A. C'eſt une Tere prodigj- 
cuſe ſur un petit Corps. 

L'Angleterre, comme vous 
ſayez, weſt pas un fort grand 

Royaume. 

G. Jen tombe accord, 
Monfieur, dais cette Veue, 

Cependanr, f1 vous confide- 
rez Londres comme la Capi- 
tale, non ſculement d* Angle» 
rerre, mais en quEque fagon d2s 
Royaumes d* Ecofle & d' [r- 
lande, puis que le Chef de ces 
rrois Royaumes y refide, vous 
m'avouerez que dans cette 
Veue Londres n'a rien de mon- 
ſtrucux. 

A. Monſieur, je me confeſle 
yaincu par cet Endroit la, 

G,Ce neſt pas tour. 

Londres eft une Ville qui 
crionfe de ſon Incendie, tant 
elle eſt ſuperbe en ſes Batimens 

& publics & parriculicrs. 

Une Ville pleine de beau 
monde, & qui regorge par 
tour de Richeſſes par fon 


Di ALOGUES 


they reckon in it about erght hun- 
dred thouſand Souls , and forty 
thouſand Houſes, 

A. At your rate, I fear Lon- 
don exceeds Paris in Number of 
Hyviuſes. 


G. Sir, there 1s no doubt made 
of it at preſent. 

For there has been for ſome 
Years ſuch a fit of Building, and 
they build on ftill ſo brisbly, that 
you would think they deſign to 
bring up all the Country to Town. 


A, Tis a monſtrous big Head 
upon a little Body, 

England, you know, #s not a 
Kingdom of a very large extent. 


G. I grant it, Sir, in that 
reſpe. 

But, if ye look upon London as 
the Capital City, not only of En- 
gland, but in a manner of Scotland 
and Ireland, it being the Royal 
Seat of the Head of thoſe three 
Kingdoms, you muſt grant me, 
that in this caſe London has n1- 
thing of monſtrouſneſs tn it, 


A. There, Sir , yw# are to9 
hard for me. 

G. This us not all. 

London is a City wonderfully 
improved by its Conflagration, ſo 


Rately "tis grown up in its Build- 


ings both publich and private. 

A City noleſs commendable for 
the Comlineſs of its Inhabitant c, 
than remarkable for the waſt 


grand 
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prand Commerce. 


Une Ville, en fin, od les 
Arrs Liberaux & Mecaniques 
Heuriſſent au dernier point, 

A. Out. Mais vous ne dites 
rien des Deſagremens qu'el- 
le a- 

G. I! eſt vrai, qu'elle eſt in- 
commode ÞI Hiver avec ſes 
Boues., 

Cependant 1l ſeroit aise d'y 
remedier , netoit ces habiles 
Chymiſtes, qui ont le Secrer 
de tirer I Or de la Boue, 


A. Monſieur , | me prend 
envie d'aller faire un Voyage 
en Angleterre. 

Quelle eſt la meilleureRoure? 

G. De Paris a Londres il y 
a deux grandes Routes, ſavoir 
la Roure de Calais, & celle de 
Diepe. 

Celle de Calais eſt ſans doute 
la plus grande, la plus ſeure, & 
la plus commode. 

A, De combien de Licues 
eſt le Trajer par Mer de Calais a 
Douvre ? 

2, De Calais a Douvre il n'y 
a que ſept Lieues. 

A. Er de Diepe a la Rye ? 

2. Vint quatre Lieues. Mais 
cette Diftance, quoi que ce ſoit 
peu de choſe, fair qu'on $'y 
rrouve quequefois embaraſſe, 

A Calais on a la Commodite 
du Paque-bot, qui paſſe & re- 
paſie deux fois la Semaine, 
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Riches of it occaſioned by the 
great Commerce it injoys, 

A City, in fme, where both 
Liberal and Mechanick Arts 
flouriſh in the higheſt degree. 

A. Ay. But you ſay nothing of 
its Diſadvantages, 


G. T4 true, in Winter time 
'tis ſtrangely clogged with Di-t 
moſt part of that Seaſon. 

But "twere an eaſy matter to 
prevent it, and to tabe off that 
Blur from its Scutcheo, were it 
mt for thoſe crafty Chymiſts, that 
know ſo well haw to extra} Gold 
out of Dirt. 


A. Sir, I have a mind to tabe 
a turn over into England, 


Which is the beſt Way to it ? 

Q. From Parts to London there 
are two principal Ways, v1Z. by 
Calais and Diepe. 


The Way to Calais is doubtleſs 
the moſt frequented, the ſureſt, 
and moſt comvenient Way. 

A. How many Leagues 1s it 
over Sea from Calais to Dover ? 


Q. From Calais to Dover it 
is but ſeven Leagues, 
A. And from Diepe to Rye ? 
» Four and twenty Leagues. 
Which Diftance, as ſmall as it is, 
proves ſometimes wery troubleſom. 


At Calais one finds the Con- 
wveniency of the Pachet-boat , 
which goes backwards and for- 
wards tyic? a Week, A 
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A Diepe on ne trouve pas 
toujours la Commodite pour 
paſſer la Mer, & bien ſouvenrt 
on y perd patience. 

Ainfi , ff vous me croyez, 
vous prendrez la, premiere 
Route. 

A. Ceſt afſez. ]y ſuis rour 
porte par lcs Ratſons que vous 
veneZz d'avancer. 

Dires moi maintenant, com- 
bien Von conte de Lieues de 
Douvre a Londres. 

2.11 y a enviren vint Licues, 

Mais 11 faut que vous ſachiez, 
qu'en Angleterre on ne conte 
pas par Licues, 

A. Comment eſt ce donc 
que Fon conte ? 

N. Par Miles, qui ſont en 
Anglererre de Terendue des 
Miles d* Italie, dont trois font 
une Licue. | 

A. I! y a donca votre conte 
ſoixance Miles de Douvre a 
Londres. 

2. Juſtement, 

A. Quelles Commoditez y 
a-t-jl pour faire ce Chemin la ? 

2. Si vous voulez le faire en 
Poſte, vous trouverez la Poſte 
2 Douvre. 

Si vous aimeZz mieux le Ca- 
roſſe , ceſt une -Commodite 
qu'on trouve par toute I An- 
glcrerre. 

A. Qu'y paye-t-on pour la 
Poſte 2? 

G. Trois Sos par Mile, 

A. Er pour le Carofle ? 

G,Seize Chelins juſqu'a Lon- 
Arcs. 


DIALOGUES 


At Diepe one do's mt find 
eaſily an Opportunity for - croſſing 
the Sea, and very often People 
watt ſo long there that their pa- 
tence is tired, 

Therefore, tabe my advice, and 
go to Calais, 


A. Say no more, Tou brought 
me tot altogether by the Reaſons 
you laid before me. 

Tell me mw, I pray you, how 
many Leagues it 1s from Dover 
to London, 

Q. Ti about twenty Leagues. 

But you muſt know, that in 
England they don't reckon by 
Leagues, 

A. How then dv they reckon 2 


Q. By Miles, which in En- 
gland are much of the ſame ex- 
tent as the Italian Miles, where- 
of three make a League. 

A. Thus, by your own rechon- 
ing, there 1s threeſcore Miles 
from Dover to Lond. 

Q. Right. 

A. What Conveniency 4s there 
to travel that Way ? 

Q. If you will poſt it away, 
you will find Poſt-horſes at Dover, 


If you like a Coach betger, this 
* a Conventency to be found all 
over England, 


A, What is the Poſt-rate ? 


G. Three Pence a Mile. 

A. And for the Coach ? 

G. Sixteen Shillings to Lon« 
don, : A. Paye 
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A. Paye-t-on outre cela pour As» Maſt one pay beſides fox 
le port des Hardes ? the Carriage of his Things ? 

G. Si les Kardes ne peſent G. If the Things don't weigh 
pas plus de d1x Livres, on ne above ten Pound's, there is nothing 
paie rien, to pay. 

$1 elles peſent davantage, on FI they weigh more, a Pery a 
paie un Suu par Livre pour ce Pound muſt be paid far the Over- 


qui eſt de Surplus, ples. 

A. Eſt on bien traite ſur la A. Do's one meet with good 
Route ? Entertainment upon the Road ? 

G. Afez bien. G. Pretty gd, 


Mais, comme TArgent roule But, Mony js fo plentiful in 
fort en Angleterre, & que cet- England,and this Road is ſn great 
re Roure eſt extremement fre- a' Road, that one cannot mabe 
quentee , on n'y ſauroir &re much of himſelf, but it ds's coſt 
bien traite qu'il n'en coure Sauce. 
beaucoup, 

Les H6res y ſont accourumez, The Inn-beepers are uſed to 
& ils n'en veulent pas demor- zt, and they won't bate an Inch 
dre. on't, 

Cependant, fi vous voulez But, rf you will ride Poſt, you 
prendre la Poſte, vous n'avez need go but to Graveſend; 
qu'a aller juſqu'a Graveſend 3 from whence you may make an 
& de 1a vous pouvez finir v6- end of your Voyage by Watey, on 
tre Voyage par Eau, ſur la the Thames, with the Tide, 
Thamitc, a la faveur de la Ma- 
rec. 

A. Combien de Miles conte-= A. Hiww many Miles & ye 
t-on de Graveſend a Londres? reckon it from Graveſend to Lon- 

don ? 

G. Vint cinq Miles par Eau. G, Five and twenty Miles by 
Er, pour faire rour ce Chemin Water. And for a Shilling you go 
Ia, on ne paic qu'un Chelin. | many Miles. 


A. Par od paſle-t-on, de Dou- A. What Places do's one go 
vre ? through from Dover ? 

G. On paſſe par Cantorbery, Ge. The Way is through Can- 
Sitzingburn, Rocheſter, Graveſ- terbury, Sittingburn, Rocheſter, 
end,Greenwich,8 Deprford,qui Graveſend, Greenwich, and Dept- 
ſont dans la Province de Kent, ford, which are all in Kent. 

Cantorhery eſt la Ville Ca- Canterbury is the chief Place 
pitale de cette Province, C'eſt of the County, Tis a very ancient 

une 
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une Ville fort ancienne, & 11 y 


a une aflez belle Carhedrale. 

A, Neſt cc pas Cantorbery 
a ou le Primat d* Angleterre 
prend fon Tirre d' Archeve- 
que ? 

G. Ceſt le meme, Mais I 
Archevcque n'y fair point fa 
Reſidence, 

A. Oh demeure donc I Ar- 
cheveque ? 

G. Dans un beau Palais a 
Lambeth, qui eſt un Bourg vis 
a vis de Weſtminſter, de Vautre 
core de la Thamile. 

A Rocheſter vous verrcz 
un fort beau Pont de pierre. 
Er d'ordinaire il y a auf quan- 
rite de Vaiſſeaux de Guerre, 
qui mouillent dans le Medway, 
une belle Riviere quiſe jerce a 
queques Licues de la dans la 
Thamile. 

Rocheſter eft un Siege Epi- 
copal, & I'EvCque eſt Suftra- 
gant de I Archeveque de Can- 
rorbery. 

Greenwich eſt un joli Bourg 
ſur la Thamiſe ,, od il y a un 
Palais Royal, mais qui n'eſt pas 
encore fini. 

Vous y pouvez voir aufli tc 
Palais de la Reine Eltzabeth. 

Deptfotd n'elt remarquabie 
que par le grand Nombre de 
Vaiſſeaux qui s'y conftruiſent, 


Mais ce qui eſt de plus ſur- 
prenant 4 voir dans cerie Route, 
c'eſt cette Forer flotante de 
Vaiſſeaux, qui couvrent la Tha- 
miſe de 1a juſqu'auPonr de Lon- 
dres. 
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City, adorned with a fair Cathe- 
dral. 

As Is not this the Place where- 
of the Primate of England ſliles 
himſelf Archbiſhop ? 


G. The wery ſam?, But the 
Archbiſhop dos not reſide in it. 


A. Where do's he then make 
his Reſidence ? 

G. In a fine Palzce at Lam- 
beth, over againſt Weſtminſter, 
on the other ſide of the River. 


At Rocheſter you will ſee @ 
Stately Stone-brids. And there is 
al/n commonly to be ſeen ſeveral 
Mn of War, that ride there at 
Anchir in the Medway , a fine 
River which yuns nat very far 
from thence into the Thames, 


Rocheſter is an Epiſcopal See, 
and the Biſhop hereof ſubordinate 
to the Archbiſhop of Canterbury, 


Greenwich is a neat Town 
upon the Thames, adarred with 
a Rnal Palace, but hitherto un- 
hriſhe d. 

Here you may ſee alſy Queen 
Elizabeth's Palace, 

Deptford is only remarkable 
for the great Number of Ships that 
are a bujlding in it from time t9 
Time. 

But the greateſt Wender you 
will ſee in your Way, # that 
floating Foreſt of Ships, that cover 
the Thames as far as Lndon- 
Bridge, 

A Cc 


at. E&. h.. a 


A, Ceſt ce que je m'impa- 
tience de voir. 

Un fi bel Objer ne peut Crre 
que fort agreable. 

G. Par la vous pourrezZ juger 
du grand Negoce & des Richeſ- 
ſes de Londres. 


Ce 
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A. That's it 1 long to ſee. 


So fine an Obje can't but be 
very agreeable. 

G. By that you may gueſs of 
the vaſt Trading and Riches of 
London, 


DIALOGUE. 


Des principales Curiofitez de 
Londres, 


M.C1I vous avez envie de 
voir ce qu'il y a de 
plus curicux a Londres, & aux 
Environs, je m'offre de vous y 
accompagner. 
C. je le preten bien ainſi, 


M. Nous pourrons donc 
commencer par Whzte-hall, qui 
eſt lc Palais Royal. 

En paſſant vous verrez a 
Charing-crols un Cheval de 
brotze, qui eſt une bonne 
Piece, 

Vous y verrez a Cheval la 
Starue du Roi Charles I, qui 
fur decapite devanc ſon Palais 
le 30. deJanvier 16482, par une 
Faction rchelle, 

De IR 3 White-hall i] wy a 
que deux pas. 

D'abord vous verreZ a ens 
tree du Palais un aſſez beau 

Biriment de pierre de raille, 

Ceſt une Sale ou le Roi 
Anglererre donne Audience 
aux Ambaſſadeurs ctrangers, 
vu i] rouche ceux qui ont les 


A DIALOGUE. 


Of the principal Curioſities of 
London, 


M.J F you intend to ſee the Cu- 

riofaties of this Place, and 
about it, I freely offer you my 
Company, 


C. That 1 did expett from 
You. 

M. So we may begin at White- 
hall, the Royal Palace, 


In our Way thither yeu will ſee 
at Charing-croſs a Brazen Horſe, 
which is a good Piece. 

There you ſhall ſee ſitting on 
Horſeback the Statue of King 
Charles I, who was beheaded 
before his Palace, Fanuary 30. 
1648, by a rebellious Fattton. 


From thence to White-hall tis 
but two ſteps. 

Firſt you will find at your 
coming to the Palace-Gate a pret- 
ty ſtately Building of Free«Stone. 

I mean the Banquetting-houſe, 
where the King grues Audience 
to forezgn Embaſſadours, where 
he touches for the Evil, and 
Ecrou- 
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Ecrouclles, & od il lave les picz 
des Pauvres le Jeudi Saint. 

Remarquez bien cette Sale, 
Ceſt rout ce qu'il y a de plus 
ſuperbe a White-hall. 

Car, 4 dire le vrai, Whites 
hall eſt un Palais de grande 
erendue, mais qui ne fait pas 
grand" Parade; un Palais 
beaucoup plus commode, que 
magnifique. 

Sa Situation eſt aſſez avan- 
rageuſe, entre le Parc au cou- 
chant, & la Riviere a FI Ori- 
enre, 

Mais il y a un Chareau a 
Windſor , qui eſt ſans contre- 
dit un des plus beaux Palais de 
Europe. *$ 

C'eſt 5 vint Miles de Lon- 
dres, ſur la Thamiſe, dans 
Bark ſhire, 

A White-hal! nous paſſerons 
par une grande Galerie, qui 
traverſant la Rue repond au 
Parc de S. Janes. 

C. On dir, que c'eſt un tres 
beau Parc. 

M. Vous y verrez dans une 
grande erendue de Terrein de 
fort belles Allees bordees de 
beaux Arbres, & des Troupes 
de Daim qui paiſtenc de part & 
d'autre. 

Vous y verrez un beau Ca- 
nal, 8& un Jeu de Mail, qui eft 
le grand Promenolr. 

Il y a encore la Menagerie 
du Roi, od Yon void quantire 
d'Oiſeaux cuxeux. 

Apres avoir veu le Parc, je 
ſuis d'ayis que nous allions vaur 


LL 


OGUES 


and where he waſhes the Feet 
of the Poor upon Holy Thurſday, 

Mark well this Building, as 
being the moſt | ſtately part of 
Whire-hall. 

For, to ſpeab the Trurh, White» 
hall is a Palace that tabes up a 
great deal of Ground, but lacks 
to be ſet off; a Palace indeed 
much more convenient, than 
ſtately. 

It flands advantagiouſly, be» 
twixt the Park Weſtward, and 
the River Eaſtward, 


But there is a Caſile at Wind- 
for, which is without Contradi- 
eon one of the fineſt Palaces in 
Europe, 

This ts twenty Miles from 
London in Barkſhire, upon the 
Thames. 

At White-hall we ſhall 
come through a long Gallery, which 
going over the Street, ends at S. 
James's Park, 

C. They ſay, *tis a very fine 
Park, 

M. There you ſhall ſee in a 
great Plit of Ground delicate 
Walks ſhadywed with fine Trees, 
and Droves of Deer feeding 
here and there, 


There you will ſee a fine Canal, 
and a Mall, which is the great 
Walk, 

There #s moreover the King's 
Fowls ty be ſeen, ſome of which 
are indrzed worth your Curioſity. 

When we have ſeen the Park, 
I think we had beſt go from 

'H64 
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TH6rel des Invalides, qu'on b4- 
tit pres de Chelſey. Ceſt aſſeu- 
rement qucque Choſe de fort 
beau, 

C, Eſt cc loin du Parc ? 


M. Un petit Mile. 

De la nous viendrons a Weſt- 
minſter, pour y voir I Abbaie, 
avec fa Chapelle, on ſont les 
Tombeaux des Rols, 

Li v6rre Eſprit ſera partage, 
en admirart d un c6te la beau- 
te de la Chapelle, & de Vautre 
la magnificence de ſes Tom- 
beaux, 

C, Quand nous aurcns veu 
ccla, ou 1rons nous ? 


M. Il faudra voir Weſhmin- 
Rter-Hall, qui eſt rout pres de 
la, 

C'eſt une grande Sale,od vous 
verrez les trois principauk Tri- 
bunaux de Juſtice, 

De cerre Sale nous irons voir 
les deux Chambres, cu &Cat- 
ſemble le Parlement, quand le 
Rot le juge 2 propos. 

Apres ccla nous pourrons 
aller par Eau fur la Thamiſe 
juſqu'au. Pont de Londres, qu! 
cſt ſans doure un des plus be- 
aux Ponts de I Europe. 

Un Pont a dixneuf Arcades, 
par od la Maree paſle incc{lam- 
ment, 

Ce Pont a 800 piez de long, 
60 de hauteur, & 3o de lar 
gcur, Borde de chaque c6re 
pir un Rarg de jolies Maiſons, 
ncuvellement! ,aries, 8 qui fort 
va bcl cficc, 
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thence to tahe awi2w of the Hh» 
ſpital which s a building near 
Chelſey. Tis certainly a good piece 
of Builairg, 

C. Hiw far is it from the 
Park ? 

M. But 4 ſho wt Mile, 

From that Hoſpital we ſhall 
come to Weſtminſter, to ſee the 
Abbey and the Chappel annexed 
to it, where the Kings Tombs 
are to be ſeen, 

There your Mind will be di- 
vided betwixt the admirable 
beauty of the Chappel, and the 
ſtatelineſs of its Tombs, 

C. When we hare ſeen that, 
which way ſhall we ſteer our 
Courſe ? 

M. We muſt ſtep from thence 
to Weſtminſter-Hall , which is 
juſt by. 

Tis a great Hall, where you 
will ſee the three principal Seats 
of Juſtice. 

From this Hall we ſhall go to 
ſee the two Houſes, where the 
Parliament meets, when the 
King th ink; 5 it convenient. 

#frer that we can g2 by Watey 
on the Thames as far as London 
Bridge, which is certainly one of 
the fuel t Briages in Europe. 


A Bridge conſiſting of nineteen 
Arches, through which the Tide 
runs to and fro continually, 

This Bridge is 800 foot long, 
60 high, and 30 broad, Adorned 
on each ſide with a Row of neat 
Houſes, lately built, and yielding 
a fine Proſpe?t. 

Apris 
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Apres le Pont nous irons voir 
la Douane, ce beau Bitimenr 
oft I on recoir les Impdts qui 
ſont mis ſur les Marchandiſes a 
entree & a la ſortie, 

C, Combien rapporte certe 
Douane au Rot par an ? 

On tient, qu'elle lui rapporte 
rous les Ans, Tun portant Vau- 
rre, environ quarre cent mille 
Livres ſterling, 


C. La Tour n'eſt pas loin de 
la. 
M. Elle eſt un peu plus a- 
vant. 

C. Quappclle-r-on propre- 
ment 12 Tour ? 

Eſt ce cette Tcur qui paroit 
forc eleyvee, ou hien tour ce 
Terrein qui eſt - ferme dune 
Murailile & d'un grand Foſle, 
& quia je crol pour le moins 
un Mile de Circonference ? 

A. Par la Tour dc Londres 
on entend ordinairement toute 
la Fortcrefle. 

C. C'eſt done comme une 
Ville 2 part. 

M. Youlcz vous, Moniteur, 
que je vous dife cn peu dc mots 
ce que c'eſt ? 

C. Vous me ferez plaiſir. 

M. C'eſt une Forterefſe, qui 
commande la Ville & la Rivi- 
cre. 
Ceſt un Arſenac, od il y a 
( dir on ) de quoi armer ſoix- 
ante mille Hommes. 

Ceſt un Treſor, ou ſont ca- 
chez les Joyaux & les Orne- 
mens de la Couronne d' Angle- 
zerre, 
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Next to the Bridge we will go 
to the Cuſtome-houſe , that neat 
prece of Butlding where Cuſtom is 
paid for Commodities imported 
and exported, 

C. How much do's this Cuſtom 
houſe yeild to the King yearly ? 

M. Tis ſaid it yields to the 
King, one year with another , 
about four hundred thouſand 
pounds, 


C. The Tower is not far from 
thence 
M, Tis but a little way further, 


C. What”s that they call the 


Tower properly ? 
Is it that hfty Tower which 
appears above all the reſt , 


or all the Ground incliſed with 
a Wall and a great Ditch, and 
which I think ij a Mile about ? 


M. By the Tower of London 
we commonly underſtand the whole 
Fortreſs. 

C. Then *tts like a Town by 
ſelf. 

M. Sir, ſhall T tell you in few 
words what it is ? 


C. I ſhall take it as a Fawour. 
M. Tis & Fortreſs that com- 
mands the Town and the River, 


Tis an Arſenal, which affords 

( they ſay ) wherewithal to arm no 

leſs than threeſcore thouſand Men. 

Tis a Treaſure, where are 

hidden the Fewels and Ornaments 
of the Crown of England, 

Ceſt 
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C'eſt la que ſont les Archives 
du Royaume, & que Ion bar 
la Monoie. 

Ceſt la principale Priſon, od 
Pon met les Perſonnes de qua- 
lire qui ſont atreintes de qu#- 
que Crime d'Erar, 

Ca ete autrefois le Palais des 
Rots d' Angleterre. 

En fin, 1 vous voulez voir 
des Lions, on y en garde tou- 
Jours, 


M. Dela Tour de Londres, 
en revenant vers le Pont, nous 
irons voir cette ſuperbe Co- 
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There are hept the Records of 
the Kingdom,and the Mony coined. 


Tis the prmcipal Priſon where- 
to are committed Perſons of qua- 
lity attainted of High Treaſon. 


It was of old the Palace of the 
Kings of England. 

And, if you will ſee Lions, 
there are ſome conſtantly kept to 
be ſeen, 


M. From the Tower of London, 
coming back towards the Bridge, 
we ſhall meet in our Way that 


lomne qu'on a erigee ſur le ſtately Pillar which has been ſet 


Licu on IIncendie de Londres 
commenga le 2, de Seprem- 
bre 16556. 

C. Ceſt ce que je m'impa- 
tiente de yoir ſur toutes Cho- 


ſes. 
M, En verite c'eſt un Chet 


d'ceuvre. 

La Structure en eſt egale- 
ment admirable & ſolide. 

Il y a un bel Eſcalier A vis, 


up where the great Fire begang 
Sept. 2d. 1655. 


C. That of all things I am 
impatient to ſee. 


M. Indeed "tis a Maſter-piece. 
The Strufare of it is equally 


wonderful and ſolid, 
There's a fine winding Stair - 


de 345. Degrez; &, cn haut caſe of 344 Steps ; and abave it, 


un Balcon, qui regne tour au- 
tour, 

C. Je m'imagine qu'on void 
bien la Ville de la. 

Mais, je vous pric, faveZz 
yous le Nombre des Maiſons 


a Balcony round the Pillar, 


C. I fancy one has there 4 


fall Proſpett of the Town. 


But, pray, can you tell me the 
Number of Houſes that were con- 


qui perirent dans cert Incendie ? ſumed in that Fire 2 


M. Ceſt incroyable, & je ne 
faurois y penſer fans fremir d" 
horreur. 


Y ven brila, Choſe prodi- 


M. Tis incredible, and Fcan- 
not think on't without being ſtruck 
with horror. 

There was burnt down a pro- 

Ti gicuſe 


125 


eicuſe, juſqu'a Treize mille. 


C. Vous me ſurprenez, 

Combien de tems dura donc 
ect horrible Embraſement ? 

M. Trois Jours entiers, ſa- 
voir depuis le Dimanche matin 
juiqu'au Mecredt ſurvant. 

C. D'ou vie::rqu'on ne put 
pas I ereindre plus ror ? 

M. Vous euſſhiez dit, qu'a» 
lors toures Choſes conſpirotjent 
la Ruine de cette Ville, 

Premierement le Fen com- 
menca un peu apres minuit dans 
un tems que Londres croit en- 
ſevel! dans un profond Som- 
mell. 

C'etoir dans la plus morte 
Saiſon de FAnnee, lors} qu'une 
bonne partie des Bourgeois ſont 
a 1a Campagne, 

C'croit ſur la fin d'un Ete 
plus ſec qu'a Vordinaire, 

[1 faifoit alors un Vent d 
Eſt, qui redoublant ſes forces 
porcoir les Flammes d'un bout 
de la Ville alautre, 

Lai ol le Feu ſe prit, les Mai- 
fons erotent {1 ſerrees, que les 
Pompes dont on ſe fert dans ces 
Occaſions ſe trouverevt 1nutt- 
les, 

Tous ces Accidens enſemble 
firenr rrionfer le Feu de tous 
cotez ; & mirent {1 bien la Con- 
ſternation dans la Ville, que ſes 
Habitans abandonnotent leurs 
Maiſcns a la Rage du Feu, & 
ſe contentotent de fe fauver 
avec queques Meubles. 

Ainſt dans pcu de tems le 
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digious Thing, ts the Number of 
Tirrteen thouſand Houſes. 

C. Tou amaze me, | 

How long then did that dread- 
ful Conflagration continue ? 

M. Three whole Days , v1Z. 
from the Sunday Morning when it 
began, ts the Wedneſday follow- 
ing. 

C. What's the reaſon it could 
be no ſooner put out ? 

M. Then you would have 
thought all Things conſpired the 
Ruine of this Town. 

Firſt, the Fire began a little 
after Mid-night, when the whole 
City was buried in a deep Sleep. 


It hapned in the moſt dead 
time of the Tear, when a good 
part of the Citizens are up and 
down the Country. 

It was about the end of an ex- 
traordinary dry Summer. 

Then there blew an Eaſt-wind, 
which as it gathered ſtrength, ſo 
it carried the Flames from one 
end of the Town ts the other. 

Where the Fire begun , the 
Houſes were ſo wery cloſe, that 
the Engines made uſe of upon ſuch 
Occaſrons, proved ineffetual. 


All theſe Things together made 
the Fire get a Head every where ; 
and occaſioned ſuch a Conſterna- 
tion, that the Citizens left their 
Houſes to the Mercy of the Fire, 
and were contented to ſave them- 
ſelves with ſame of their Good-. 


Thws in a little time the Fir: 
Fey 


Feu pagna ces prands Magazins 
de Choſes combuſtibles qu'il 
avoir dans ce Quartier la, 

Des Magazins d*Huile , de 
Refine, Potx, Goudron, .Cire, 
Beurre, Fromage, &c. oli vous 
pouvez croire que ces Flam- 
mes devorantes firent un ter- 
rible Fracas. 

En fin, le Feu trainoit par 
tour Horreur & la Deſolation, 


Er, par un ſurcroic de Mal- 
heur, la Tour de Bois, qui 
fournifloit d'Egu ces Quarriers 
de la Ville, prit feu. S1 bien que 
les Conduits furenc la plipart a 
ſec. 

C, Comment eſt ce donc que 
ce Feu la Sereionir ? 

M. On Savita en fin d'arre- 
ter ſes progres en faiſant ſauter 


des Maiſons en FAir avec des - 


Barils de Poudre, 

Ainfi le Feu fur eroufe par- 
mi ces Maſures. 

Er Ceſt la Merhode dont on 
geſt roujours ſervi a Londres 
depuis ce rems la. 


C. Vous mavez rempli d 
Horreur, par le Recit que yous 
venez de me faire. 

M. Pour la difſiper, n6tre 
Ami, & pour faire place a [a 
Joie, vous raveZz qu'a admi- 
ter ce Phenix ſorti de ſes Cen- 
dres. 

Auparavyant les Maiſons n'e- 
tojent la pliparr que de Bois 
& de plarre. 

Aujourd'hut elles ſont, com- 
ine yous yoyez, de Brique, 
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got into ' thoſe great Stere-houſes 
of combuſtible Matters ,which 
were in that part of the Town. 

Store-hauſes of Oyl 5 Roſin ; 
Pitch, and Tar, Wax, Butter, 
Cheeſe, (5c. where you may think 
thoſe devouring Flames made 4 
dreadful havock, 


In ſhort, the Fire carried 4- 
long with it | Hhrrour and Deſo- 
latin in all Plates. 

And, that which added very 
- muth t2 that great Calamity, the 
Water-howſe which ſupplied with 
Water all that Part 'of the City, 
took fire, $9 that moſt of the Pipes 
nelded ny Water at aft... 

'C. How was then the Fire 
Put out ? , : 

M.. At laſt it was thought can- 


, vement to put a ſtop to it by blaw- 


ing up of Houſes, 


$1 it was ſmothered at length 
atmongſt the Ruines. 

And that Method has been uſed 
ever ſince, 


C. Tou have filled me with 
Horrour; by your Relation, 


M. To remove it, dear Friend, 
and to mabe room for Foy, "tis 
but your admiring this Phenix 
ſprung up owt of its Aſhes. 


Formerly the Houſes were for 
the moſt part only made of Timber 


and Plaiſter. | 
Now they are, as you ſee, of 
Brich, It2 + Avant 
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Avant ÞI Incendie les Mai- 
tons eroient baſſes, irregulieres, 
& obſcures, 

Preſentement elles ſont fort 
elevees, uniformes, & bien 
echlairees. 

En fin on a fait pluſicurs 
Rues beaucoup plus larges & 
plus droires qu'elles n'erojent 
auparavant. 

C. Combien de tems a-t-on 
employe a rebarir cetre Ville ? 

M. Au bout de quatre Ans 
on contra pres de dix mille Mai- 
ſons rebaries, 

Ce Celt merveilleux. 

U ne faloit pas moins de tems 
pour pleurer la Ville, que TI'on 
n'en a employe a la rebar. 

Aﬀenrement il n'y a que les 
"Anglois qui eufſenr pd fi tore 
remertre ſur pie, & trionfer 
comme ils font dune Deſola- 
tion fi grande, & d'une Perte fi 
immenſe. 

M. Ce n'eſt paſt rout, ndtre 
Ami. Pai encore une autre 
Merveille a yous dire de cetre 
Nation. 

C. Queeſtcela, je vous prie ? 

M. Ceſt que, bien loin de 
£*tre conrente d'avoir rebarti la 
Ville, on a augmente les Fau- 
bourgs, ſur cour du c6re de la 
Cour, de plus de dix mille Mai- 
ſons. 

C. Cela fair bien voir les 
Richeſſes immenſes de ce Roy - 
Aume, 


MM. 11 faut maintenant que 
j© continue A yous marquer 
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Before the Fire the Houſes 
were low, irregular, and dark. 


Now they are very high, uni- 
form, and lightſom. «5 


In fine, ſeveral Streets have 
been made a great deal wider and 
ftratiter than before, 


| C. How long has been this 
City building up again ? 

M. At four Tears end they 
rechoned near upon ten thouſand 
Houſes up again, 

C. T1s a Wonder to me. 

There ſhould have beemby right 
as much time ſpent for mourning, 
a there was * building. 

. Do m__ none but the En- 
ghtſh could have got up ſo form 
and recovered ral P rs 
did from ſo great a Deſolation,and 
ſo infinite a Loſs. 


M. This is not all, our Friend, 
T have yet another wonderful 
Thing to tell you of this Nation, 


C. Pray, what is that ? 

M. They have not only rebuilt 
the City, but have added to its 
Suburbs, eſpecially towards the 
Court, above ten thouſand Houſes, 


C. That's a mighty Argument 
of the vaſt Riches of this King- 
dom. 


M. I muſt now proceed to trace 
ye out our Progreſs, that you 
re 


n6cre Route, pour voir ce qu'il 
y ade plus curieux a Londres. 

La\derniere Choſe dunrt je 
vous ai parle c'eſt cette ſuper- 
be Colomne, qui a ete dreſſce 
a la memoire de I Embraſe- 
ment de Londres, 

La Bourſe Royale weſt pas 
loinde cetre Colomne, & c'eſt 
aſſeurement une des Pieces les 
plus remarquables qu'il y air 
dans cette Ville, 

Ce Biriment a coute, dir on, 
deux cent mille ecus pour le 
moins 4 rebitir, Er Pon tienr 
qu'il 'rapporte quatre mille Li- 
vres ſterlin de Rente annuclle, 

Cependant il wa qu'environ 
200 piez de long, & 170 de 
largeur. 

C. Comment eſt ce qu'il rap- 
porre tance ? 

M. Par ſes Voures, & par ſes 
Boutiques, 

Car, outre la Place on Safſ- 
ſemblent les Marchands, & les 
Galeries qui regnent tour au- 
tour, il y a des Voures ſous 
terre, qui ſervene de Maga- 
zZins pour de certaines Mar- 
chandiles. 

A fleur de Terre il y aquC- 
ques Bouriques. ws 

En haut Von en conte julqu'a 
150, qui font une belle figure, 

Mais il ne faut pas oublier de 
yous dire, qu'au milieu de la 
Place vous verreZ une tres belle 
Scarue de Marbre blanc, ol le 
Roi defunr eft fort bien repre 
ſente, ps ; 

Elle a ere erigee depuis pevy 
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may ſee what is moſt worthy to be 
ſeen about Landon. 

The laſt Thing I ſpoke to you of, 
is that ſtately Monument, which 
has been erefted to the memory of 
the great Fire of London, 


The Royal Exchange is not fas 
from thence , which is certamly 
one of the moſt remarkable Things 
in this glorious City, 


This Building coſt, they ſay, * 


fifty thouſand Pounds at leaſt. 
And they rechon it yields a year- 
ly Rent of four thouſand Pounds + 


And yet it takes up but about 
200 foot in length, and 110 in 
breadth. 

C. How can it yield ſuch a 
Rent ? 

M. By its Vaults, and Shops. 


For, beſides the Court where 
the Merchants meet, and the 
Walks round about it, there are 
Vaults under Ground, which are 
uſed as Store-houſes far ſome ſarts 
of Commodities. | 


Below ſtairs there are ſome 
Shops. 

Above they rechon 1 g0, which 
make a fine Proſpe. 

But I muſt not omit to tell you, 
that in the midſt of the Court 
you will ſee a delicate Statue of 
white Marble, where the late 
King is very well repreſented, 


The ſame was lately ſet up by 
I13 par 
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par le Maire & les Senareurs de 
la Ville, 

Pres de la Bourſe, au Marche 
de Cheapſide, vons verrez une 
autre Scarue eleyec ſur une belle 
Fontaine.” 

C'eſt encore ce Rol, qu'on a 
youlu repreſencer a Cheval, 
ftoulant un More ſous les piez. 

Mais cette Piece n'eſt point 
admiree par ceux qui font du 
MNeticr. 


Suite de ce Dialogue, 


C. Apres que nous aurons 
yeu la Bqurſe, & cette Statue, 
ol voulez vous me mener ? 

M, Je vous menerai tout 
droic a Bedlam. 

C. Quappellez vous Eed- 
lam ? 

M., Celt le Palais, pour ne 
pas dire la Maiſon, des Luna- 
[1ques. 

C, Vous vous moquez afleu- 
rement. Auroit on bien bar 
un Palais pour ces gens [a ? 

M Croycz moi, Monficur, 
quand vcus Ie verreZ, .vous m'a- 
yOurreZ, que c'elt quique chole 
de ſuperbe & de magnifique. 

Il eſt memes. firue torr ava!!- 
rageuſement, failant face 9 
Moorfields, qui eit un Lieu de 
Plaiftr, oh Jes Bourgeois vonr 
prendre Pair & ſe Gvertir, lors 
que le Tems les y invite. 

La yous verrez des Foils de 
route maniere, Les uns qui 
font pirie, d'autres qui font 
pfeur, & id'autres qui divertib- 

ent, : 
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the Mayor and Aldermen. 


Near the Exchange in Cheap- 
ſide Market, you will ſee amther 
Statue erefed on a fine Fo.mntaine 


Tis the ſame King, repreſented 
there fitting on Horſe-back , tram- 
pling a Moor under his Feet. 

But this Piece #s not at all ad- 
mired by the Vertuoſt. 


A Continuation of the Dialogue, 


C. When we have ſeen the Ex- 
change and this Statue, where 
a" ye intend to carry me ? 

M. 1 ſhall carry you ſtrait ts 
Bedlam. 

C. IWhat*s that you call Bed- 
lam ? 

M, Tis the Palace, nat to ſay 
the Houſe, of Lunatich People. 


C. Tou are in jeſt ſare enough. 
Why ſhould a Palace be built for 
ſuch Folbs ? 

M. Believe me, Sir, when you 
come to ſee it, you will find it & 
Rtately flece of Building, 


The Situation of it is viry ads 
wvantagews , as facing Moor- 
nelds, a famous Place of Re+ 
creation far the Citizens, when 
the Weather invites *em to it, 


There you will ſee mad Men of 
all ſorts. Some that will move ye 
to pity, ſome that will go near ta 
fright you, and others apt to di- 
yer Je, C $1 


C. $1 cela eſt ainſi, nd:re 
Ami z Je rrouve que Bedlam 
net qu'un Abbrege du Monde. 

Je wai que faire de m'ecar- 
cer d'un pas pour le voir. 

On trouve Bedlam par tour. 


M. II faudra donc de la 
Bourſe vous mener tour droit a 
Guild-hall, qui et la Maiſon de 
Ville, 

Erde la, en repafſanct par la 
grand* Rue, je vous ferat re- 
marquer le beau Clocher de 
Bow-Church. 

Apres cela nous trouverons 
au bour de la Rue un des plus 
grands Objers de Europe. 

Ceſt VEgliſe Carhedrale de 
S. Paul, que Von rebitir, la ſcu- 
le Cathedrale de ce Nom dans 
roure PEurope. 

C. A-r-elle ete auſſideyoree 
par le Feu ? 

AM. Vous en verrez encore 
des Marques ſur le Portique, 
donr les Pierres ſont a demi 
rongees du Feu, tant 11 croir 
violent. 

Cetre Egliſe, pour vous en 
faire I'Hiſtoire en peu de mots, 
fur fondee par Sebert, un des 
Rois Saxons, I'An 610, 

Er 1a ou yous la voyez, qui 
eſt IEndroir le plus eleve de la 
Ville, il y avoir anciennement 
un Temple dedie a Diane, 

Elle a paſſe rrols fois par le 
Feu, la premiere dans Fonzi- 
eme Ziecle, la ſeconde dans le 
ſejizieme, & la rroiſieme fois 
dans le deMier Incendie, 
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C. If this be all, my Friend, 
I find that Bedlam is but an A- 
bridgement of the World. 

I need not goa ftep out of my 
Way to ſee it. 

Bedlam 1s every where. 


M. Then I muſt from the Ex» 
change have you ſtrait at Guild- 
hall, which 1s the Townhouſe, 


From whence, coming back to 
the broad Street, we ſhall rabe 
a particular View of the fine 
Steeple of Bow-Church. 

After that, we ſhall come to 
ſee at the Streets end one of the 
greateſt Obje#ts in Europe. 

I mean $. Paul's Cathedral, 
which is rebuilding, the only Cas 
thedral of that Name in Europe. 


C. Was it alſ) conſumed by the 
Fire ? 

M. Tou will fee flill ſome 
Prints of it upon the Porch, the 
Stones whereof are eaten up by 
the Fire, ſo extream wiolent it 
was, 

This Church, to give you the 
Hiſtory of it in few words, was 
founded by Seberr, a Saxon King, 
Anno 610. 

And where you ſee it, which 
is the higheft part of the Town, 
there ſtood anciently a Temple of 
Dtana, 

It has been burnt three ſeue« 
ral times, the firſt in the eleventh 
Century, the ſecand in the ſizx+ 
teenth, and the third in the laſt 
great Fire, & 


—— 
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Sj vous voulez en ſavoir les 
Dimenſions avant ſon dernier 
Deſaſtre, ſa longueur etoit de 
690 piez, ſa largeur de 130, 
& ſa hauteur de 120 picz, 

Toures ces Diſgraces du Ciel 
ont ere incapables de ralentir le 
Zele des Anglois. 


Ils onr encore entrepris de 
Ia rebarir, & de la rendre une 
des plus belles Egliſes de n6tre 
Tems. 

Pour cer cftet, outre les Con- 
tributions volonraires des Par- 
riculiers, i] y a I'lmp6r du Char- 
bon, qui eſt employe a relever 
les Egliſes que le Feu avoit ra- 
Vagecs, 

Un Imp6r, qui 2 raiſon de 
eros Chelins le Chaldron, rap- 
porre pour le moins cent ſoix- 
ante mille Ecus par An. 

C. Y a-t-on d&a fair des 
Progres confiderables ? 

M. C'eſt un Ouvrage, comme 
vous pouvez croire, de longue 
halcne, 

Vous en verrez pourtant une 
torr belle Parrie, 

Mais, de TVair dont cela a- 
vance, je ne penſe pas qu'on 
en vote la fin ayarit celle de ce 
Siecle, 


M. Apres toutes ces Curio- 
firez, je vous conſeille de voir 
quEques Epliſes Paroiſſialcs qui 
{ont tres belles 3 lc College de 
{a Societe Royale, fameux par 
{es Rarerez de 1a Nature & de 
PArt; ceux des Juriſconſulres, 
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If you deſire to bnow what 
were the Dimenſions of it _ 
its laſt Diſaſter, it reached in 
length 65o foot, in breadth 130, 
in height 129. 

All theſe Strokes from Hea- 
ven have nat been able to ſlacken 
in the leaſt the Zeal of the En- 
eliſh, 

They have attempted, not only 
to raiſe it up again , but alſo to 
make it one of the fineſt Churches 
of our Time. 

In order to which, beſides the 
voluntary Contributions of private 
Men, there is an Exciſe upon Coals, 
raiſed for the rebuilding of the 
Churches that had been ruined by 
the Fire, 

An Exciſe, which at the rate 
of three Shillings . a Chaldron, 
yields at leaſt forty thouſand 
Pounds a Tear, 

C. Is the Work pretty forward 
already ? 

M. Tis 4 great piece of Work, 
as you may imagine. 


However you wi'l ſee a wery 
fine Part of it. 

But, at the rate it go's on, I 
am 'aft to think *twill hardly be 
fiſhed before the end of this 


Aze. 


M. After all theſe Curioſities, 
I would have you fee ſome of the 
fineſt Pariſh-Churches;, the Col- 
ledge of the Royal Society, fa- 
mn for its Rarities both of Na- 
ture and Art ; the Lawyers Inns, 


particularly the Templay Lincolns- 


par- 


— 


particulierement du Temple , 
Lincclns-Inn, & Grays-Inn; 
& le College des Medecins. 

Vous pourrez voir aulli le 
Palais de S, James ;, celui de 
Somerſer, ol la Reine Douat- 
riere tient fa Cour; & 
quantire de beaux H6rels qu'il 
y a autour de Londres, parti- 
culierement celut de Montague, 
qui ſurpaſſe rous les autres, 

Les Maiſons.des Compagnies 
de Metier, & les deux Bourſes 
dans le Strand, principalement 
celle qu'on nomme la Nouvelle 
Bourſe, ſont des Objers dignes 
de votre Curioſite, 

Er, comme les grandes Pla- 
ces embelliffent fort une Ville, 
ilne faur pas manquer de voir 
Lincolns-Inn-Fields qui eſt la 
plus grande de toutes, King- 
ſquare, S. Fames-ſquare, South- 
ampton- ſquare, % Leiceſter- 
Fields,qui ſont de belles Places, 


Il y a encore la Place du 
Commun Fardin, qui a ſes A- 
gremens, auſh bien que les au- 
rres. 

Ec les Bourgeois de Londres 
one auſh leur Moore-Fields, & 
leur Spittle-Fields. 
© Ainfi yous verrez que Lon- 
dres,en y comprenant ſes Fau- 
bourgs, eft une Ville incompa- 
rable a pluficurs egards, 
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Inn, and Grays-Inn ; and the Col- 
ledge of Phyſicians, 


Tou ſhould ſee libewiſe the Pa- 
lace of __ ; and Somerſer- 
houſe, where the Queen Dowager 
heeps her Court; and ſeveral 
Noble-mens Houſes that are about 
London , eſpecially Montague- 
Houſe, which go's beyond all the 


reſt. 

The Halls of the ſeveral Com- 
pames of Tradeſmen, and the 
two Changes in ths Strand, but 
chiefly the New Exchange, are 
Objetts worth your ſight. 


And , whereas ſpacious and 
uniform Places in a Town are a 
great Ornament to it, you muſt 
not fail to ſee Lincolns-Inn- 
Fields which # the largeſt of all, 
King-ſquare, S. James's-{quare, 
Southampron-ſquare, and Lei- 
ceſter-Fields, which are all dy- 
hicate Places, 

There is moreqver the Piazza 
of Covent Garden, that has its 
proper Set-offs. 


And the Citizens of London 
have alſo their Moor-Fields, and 
their Spirttle-Fields. 

Thus you will find, that Lon- 
don, taking in the Suburbs, is an 
incamparable Town on ſeveral 
Accounts, 
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Des Jours de Poſte a Londres 3 Of the Poft-days at London ; Of 


du Peny-poſt; du Calendrier, 
& du Style d Angleterre. 


C. T L faur que Jecrive en 
France, & en Allemagne, 

Quels ſ@nt les Jours de Poſte 
ici pour ces Pais la ? 

M. Le Lundi & le Jeudi ſont 
les Jours de Poſte pour France, 
& pour les autres Pais Meridi- 
ONaux. 

Le Mardi & le Vendredi ſont 
les Jours de Poſte pour les Pais 
Bas, I Allemagne, & rous les 
Pais du Nort. 

C. Oh faut i] porter les Ler- 
tres ? 

M. Ceux qui demeurent pres 
du grand Burcau les y portent 
rout droit. 

Mais il y a de petits Bureaux 
dans rous les Quartiers de 
Londres, od on regoir les Ler- 
tres, pour les porter enſuite 
au grand Bureau. 

C. Paye-t-on le Port ici pour 
Paris? 

M. Non, a moins que la 
Lertre ne foir addreflee plus 
loin que Paris. 

En ce cas il faur payer neuf 
Sos juſqu'a Paris. 

C. Quand regoit on 1c1 les 
Lettres de Paris ! 

M. Ordinairement on les re- 
coir le Lundi & le Jeudt. 


C. Er des Pais bas, d'Alle- 
magne, &c. ; 
M. Le Mardi, & le Vendredi, 


the Peny-poſt ; Of the Engliſh 
Calendar, and Style. 
Muſt write Letters for 


ws 
France, and Germany, 
Vhich are the Poſt-days here 
for thoſe Parts? ; 
M. Munday and Thurſday are 
the Poſt days for France, and 
other Southern Countries. 


Tueſday and Friday, for the 
Low Countries, Germany, and ail 
the Northern Parts. 


C. Where muſt the Letters be 
carried ? 

M. Thoſe that live near the 
Poſt-Office do carry 'em thither 

ait, 

But there are ſeveral Poſt- 
houſes in all Parts of London and 
its Suburbs, where they take in 
the Letters, to be conveyed from 
thence to the Poſt-Office. 

| C. Muſt one pay here for Pa- 
ris 2 
M. No, unleſs the Letter go's 
beyond Parts. 


Then one muſt pay as" fay as 
Paris, Nine-pence, 

C. When do's the Poſt come 
from Paris, 

M. The Letters are commonly 
delwvered on Mundays and Thur ſ- 
days. 

C. And from the Low Coun- 
tries, Germany, 4c. 

M. On Tueſdays and Fridays, 

Mats 
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Mais vous ſavez, qu'il faut 
paſſer la Mer, & que ce Trajet 
retarde quequefois la Poſte. 

C, Je wen doute pas. 


M. A propos de Poſte, avez 
vous point out parler d'une 
grande Commodie, qui veſt 
ctablic depuis peu dans certe 
Ville ? 

Je vcux dire ce qu'on ap» 
pelle ici le Pem-Poſh, qui cft 
une Poſte a pie. 

C. Oui. Jen at oui parler, 

M. Pour un Sol, on fait te- 
nir Iroute heure du Jour, non 
ſculement une Lettre d'un bour 
de la Ville a Vautre, mais meme 
un Paquer juſqu'au pods d'une 
Livre, 

C. Vraiment ccla cft bien 
commode, dans une grande 
Ville comme Londres. 

Mais qui paie le Sold ? celui 
qui envoie, ou celui a qui Von 
envoie ? 

M. Ceit celui qui envoie. Er 

ar tour il y a des Endroits af- 
Fete pour receyoir ces Let- 
fres. 

D'heure a heure on les vient 
querir, & de I} on les porte 
au grand Bureau du Quarter, 
d'ou elles fe diſtribuent cha- 
cune a ſon Addreſle, 


C. Cela weſt pas mal ima- 
gine. Wt 

M. Il ya encore cec1 4 re- 
marquer. C'eſt que cette Foſte 
ya adix Niles la ronde. 

Il eſt vrai qu'en ce cas il 


But you know the Letters muſt 
croſs the Seas, which ſometimes 
d;s beep the Poſt back. 

C. That is to be ſuppoſed, 


M, Now we talk of Poſt, have 
you heen told of a great Comve- 
ntency we have, and not long ſince 
ſettled in this Town 2 


I mean the Peny-Poſt, which is 
a Foot-Poſt. 


C. Tes. Thave heard of it. 

M. For a Peny, one may at 
any time of the Day convey, not 
only a Letter, from one end of 
the Town to another, but alſo any 
Parcel to the weight of one Pound. 


C. Indeed that's @ great Con- 
veniency, in ſuch a Town as this. 


But who pays the Peny ? 
he that ſends, or he the Thing 
is ſent to ? 

M. Tis he that ſends. And 
there are every where Peny-Poſt 
Houſes to take thoſe Letters in. 


Every hour of the Day there 
are Men appointed to fetch*em , 
and to carry *em to the Peny- Poſt 
Office, from whence they are ſent 
away according to their reſpettrve 
Dire1ons. 

C. That is not all contrived, 


M. There is one Thing more to 
obſerve. Which is, that this Poſt 
reaches ten Miles round, 

Tis true, that mn this caſe the 

En 
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en coute deux Sofis, un 2 ce- 
Jui qui envoie, & Tautre a celui 
quy recoir. 

_ C, Padmire cette Commodi- 
re, 

Mais elle fair ſans doute 
grand tort aux Crocheteurs. 

M. Vous le pouvez croire ; 

puis qu*un Soft va plus loin par 
cette Poſte, qu'un Chelin par 
un Crocherteur. 


C, Je me ſuis laiſſe dire, que 
les Anglois ne commencent pas 
FAnnee, comme nous, le pre- 
mier Jour de Janvier. 

Cela eſt i] vrai, nd6rre Ami? 

M. Leurs Almanacs com- 
mencent, comme les n6tres, 
par le premier de Janvier; & 
on appelle ce Jour la le nouvel 


Cependanr, ſuivant I Inſti- 
rution de I Egliſe Anglicane, I 
Annee ne commence que le 25 
de Mars, qui eft le Jour de I 
Annonciation de la bienheu- 
reuſe Vierge, 

Er les Anglois obſeryent 
cette Inſtitution dans tous les 
ARes & Contradts qu'ils fone. 

C. Quel Style obſervent 1s, 
je Vieux ou le Nouveau ? 

M. Le Vieux Style, qui eſt 
cclui dont VEgliſeGrecque, la 
plaparr des Proteſtans ſe ſer- 
yent encore aujourd”hut. 

Cependant on fait aſſez, qu'il 
eſt defeueux, 
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Letter coſts Two-pence, the ont 
to the Sender, the other to the 
Recervex. 

C. I ds admire the Convenien- 
cy of it. 

| But it is doubtleſs very preju- 

dicial ty Porters, 

M. Tou may believe it ;, for 4 
Peny g's further this way, than a 
Shilling by a Porter, 


C. I was told , the Engliſh 
don't begin the Tear as we do, on 


the firſt of January. 


Is it true, or no, my Friend ? 

M. Their Almanacks begin, as 
ours do, with that Day ; and ac« 
cordingly it is called New-years 
Day. 


And yet, according to the Con- 
flitutizns of the Church of En- 
gland, the Teay begins only on the 
25th of March, being Lady-day, 


Which is obſerved by the En- 
gliſh in all their publick Writings 
and Contrats. 

C. What Style do they flick to, 
the Old, or the New ? 

'M. The Old Styl:, obſerved to 
this Day by the Greek Church , 
and moſt of the Proteſtants. 


Though tis well known to be 
defettive. 


De 


CHOISTIS. 139 


De certains Jours particuliers, Of ſome particular Days, obſerved 


qu'on celebre en Angleterre, 


_ ne JRun pas, n6tre 
Ami, de vous parler ici 
de toutes les Feres etablies par 
Egliſe; mais ſeulement de 
certains Jours particuliers' qui 
Sobſervent dans ce Pais, for 
avec Jeune , ou avec Rejouil- 
ſance 

LesJoursde Jeune fixez ſont 
le 3o de Janvier, & le 2. de 
Septembre. 

Le premier eſt un Jour q 
Humiliation, conſfacre a la Me- 
moire de Charles le Martyr. 

Le 2 de Septembre eft un 
our d*' Humiliation pour la 
Ville de Londres, 

Ceſt ala Memoire de ce ter- 
rible Incendie, dont je vous 
ai fait ci devant la Deſcriprion. 

Entre les Jours de Rejouiſ- 
fanceil y ale Jour de la Naiſ- 
ſance du Roi, & celui de ha 
Naifance de la Reine. 

Le s de Novembre, Jour des 
Poudres, «ſt auſh un de 
Rejouiſſance, Vous en laveZz le 
Sujer, 

Le 29 d'Oftobre, Jour de Þ 
Inſtallarion du nouveau Maire 
de Londres, eſt un Jour de tere 
parriculier a la Ville de Lon- 
dres. 

Lequel &obſerve tous les Ans 
avec tant de Pompe & de Ma- 
gnificence, & par Eau & par 
Terre, que ce Jour Ia ſemble 
un Jour de Trionte, 


in England. 


M. T Deſign is nat , our 

Friend, to enumerate 
here all the Holy-days appointed 
by the Church; but only ſome par- 
ticular Days celebrated here with 
Faſting, or Rejoycing, 


The fixt Faſt-days are the 
zoth of Fanuary, and the 2d of 
September. 

The firſt is a Day of Humilia- 
tion, conſecrated to the Memory of 
Charles the Martyr. 

P =_ ” of ag ge is a Day 
of Humiliation for the Cit 
London, 4 TY 

T4 in Remembrance of that 
dreadful Fire, which I made 
the Deſcription of. 

Amongſt the Feſtival Days that 
are celebrated with Joy, there 
is the King's and the Queen's 
Birth-day, 

The $th of November, being 
Gun-powder-Treaſon day, is alſa 
kept ſolemnly, You know the Oc 
caſion of it. 

The 2gth of Oftober, being my 
Lord Mayors Day, 1s a particular 
Day of Rejoycing to the City of 
London. 


Which is kept yearly with fo 
much Pomp and Bravery, both by 
Land and Water, that it looks 
like a Day of Triumph. 


C. Je 
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C. Je vis autre Jour quan- 
tire de perſonnes, qui portoient 
autour duCordon de leurs Cha- 
peaux un petir Papier Roule, 

Que veur dire cela, je vous 
price ? 

M. Je vous dirai ce que c'eſt, 

Le 14 de Fevriereſt la S, Va- 
lentin, qui ne Sobſerve en An- 
gleterre que par la Ceremonie 
dont je vai yous entretenir. 


La Nature nous apprend , 
qu'environ ce Tems de I'Annee 
les Animaux fe ſenrant echau- 
fez par les Approches du Soleil, 
les Miles font le choix de leurs 
Femelles, & commencent a 
S'accoupler. 

Cerre Conſideration a ctabli 
dans ce Royaume & dans celut 
d'Ecofle, de Tems immemorial, 
une Courume parmi les Jeunes 
gens, qui a queque rapport a 
VInſtin& des Animaux , dans 
cerre Saiſon. 

Er c*eſt.ce qui gappelle choi- 
ſir les Valenrins, du Nom de 
ce Saint , dont la Fere fe cele- 
bre encore dans FEgliſe Ro» 
maine, 

Pour cet effet on ecrit ſur 
des Billers les Noms desGargons 
& des Filles, que Fon yeut tirer 
au Sort. 


Ceux la tirent les Billers des 
Filles, & celles ci les Billers des 
Garcons. 

Ainſfi le Sort donne a cha- 
cun ſa Valentine, & a chacune 
ſon Valentin. 


OGUES 


C. I ſaw Yrother Day ſoveral 
Perſons, that carried about their 
Hat-bands a little rolled Paper. 


Pray, what is the meaning of 
that ? 

M. Dle tell you what it is. 

The 14th of February is S, Va- 
lentine"s Day, which is no other- 
wiſe hept in England than with 
the Ceremony I am gving to ac- 
quaint you with, 

Nature teaches us, that about 
this time of the Tear, both Beaſts 
and Fowls feeling a new Heat by 
the * Approaches of the Sun , the 
Males chuſe their Females, and 
begin to couple, 


In Imitation whereof , there 
has been, Time out of mind, both 
in England and Scotland, a Cu- 
ftom, which has ſome Relation to 
the Inſtin# of Animals at that 
Time of the Tear. 


And that's it which is called 
to chuſe Valentines, from the 
Name of that Saint, whoſe Feaſt 
is kept ro this Day in the Church 
of Rome, 

In order to this Choice, the 
Names of ſeveral young Men and 
Maidens that are to be drawn, 
are writ down ſeverally upon 
pieces of Paper, 

The Men draw the Maiden's 
Names, and theſe the Maids, 


$0 the Lot gives every Man a 
She-Valentine, and every Maid 4 
He one, 

C.Ec 


CHO 


C, Er quelles ſont les Suites 
de tour cela ? 

M. On ſe fait la deſſus des 
Preſens de part & d'autre, & 
par la bien ſouyent 11 ſe fait des 
Mariages. 

Les Hommes porrent ces 
Billers ſur leurs Chapeaux pen- 
dant queques Jours, & les Fem- 
mes deyant 'Eſtomac. 


M, Mais vous verrczZ bien 
aurre Choſe la S. David, qui 
e{t le premier Jour de Mars, 

Au licu de Billers roulez ſur 
le Chapeau, vous y verrez des 
Porreaux de Jardin rout verds, 

C. Ce ſont peut Ctre des 
Jardimiers qui les portent, pour 
remoigner la Joie qu'1ls one de 
voir leurs Jardins reverdir, 

M. Non, vous n'y Cres pas. 

Ceſt un Trophee parmi les 
Gallois, 

Les Armes devoicnt un Jour 
decider de leur Liberre, Il fa- 
loit vaincre, ou la perdre. 

Dans cerre Extremite 11s 1m- 
plorerent le. Secours de S, Da- 
11d, leur Parron. 

ArmeZz de Confiance cn ce 
Saint, 1s ;rraverſerent des 
Champs ſemez de Porreaux, 
avant que d'en yenir aux priics 
avec I Enemt. 

Chaque Soldar prit un Por- 
reau, pour ſe diſtinguer d'avec 
FArmee Enemie, 

Les Gallois curent la Viftoire, 

Pour rendre cette Action 1m- 
mortelle, & le Saint immorrtel, 
1's ſe ſont fair une Lox d'en £- 
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C, And what's the Reſult of 
all this ? 
M. The way is to preſent each 
other ; and ſometimes it falls out 
to be a Match in good earneſt, 


The Men wear their Lots on 
their Hats for ſome Days, and the 
Women before their Breaſt. 


M. But you will ſee a ſtranger 
Thing on $., David's Day,the firſt 
of March, 

Inſtead of rolled Papers upon 
the Hat, you will ſee green Gar- 
den Leeks, 

C. They are, I ſuppoſe, Gar- 
deners that wear "em, to ſhew 
their Foy to the World for the 
nearneſs of the Spring. 

M. No, you han't hit it right. 

Tis a hind of Trophy amongſt 
the Welſh. 

Their Liberty was once hard 
at ſtabe; and they muſt either 
be vittof$ous, or loſe it, 

In that Extremity they called 
upon S, David, their Patron, for 
Help. 

Armed with Confidence in that 
Saint, they croſſed Fields ſowed 
with Leeks, zefore they came ts 
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Every Souldier took up a Leek, 
for a mark. of Diſtin&zon, 

The Welſh got the ViFory. 

And now, to render buth the 
Ation and the Saint immortal, 
they made a Law amongſt them- 
ſelves, that the Memory of the 
rerniſer 
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rerniſer 1a Memoire, en portant * 


ce Jour Ia chacun un Porreau 
ſur la Tere. 

Er c'eſt ec qu'ils fonr a Lon- 
dres inviolablement, tout au- 
rant qu'ily ena . 

Le Rei lui meme, ſuivanr la 
Coirume de ſes Ancerres, a la 
Complaiſance de porter ce 
Jour 1a un Porrean ſur fon 
Chapeau. 

Ileſt vrai, que le fien n'eſt 
pas comme vous PouveZz 
LneHG un Porreau de Jardin. 

M. Sa Majeſte en fair de 
memea Iegard des Ecoflois & 
des Irlandois. 

Le Jourdela S. Andre, qui 
eſt le Patron d'Ecoſle, les Ecoſ(- 
fois porrent une Croix bleue 
ſur le devant de leur Chapeau. 

Le Roi en porte une auſk. 

Le Jour deS. Patric, qui eſt 
le Patron d' Irlande, les Irlan- 
dois portent, a Phonneur de ce 
Saint, une Croix rouge a cte 
de leurs Chapeaux. 

Er vous verrez, fi vous Cres 
ict, que le Roi en portera une. | 

C. Voila denc S. David, qui 
eſt le Patron de Galles 3 S. An- 
dre, d'Ecofle ; 8 S. Patric, d» 
Irknde, 

Je nratren que vous me di- 
ſiez auſſi qui eſt le Patron d” 
Angleterre. 

M. C'eſt S, George de Cappa- 
doce, ce noble Martyr, fi cele- 
bre dans THiſtoireEcclefiaſtique 

C'eſt lui qui eſt le Patron de 
I Ordre tres Illuſtre de la Jar- 
tiere, donr le Roide la grande 
Breragne eſt le Chef, 
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Thing ſhould be tranſmitted to all 
Ages, by wearing that Day every 
one a Leek upon his Head, 

Wiich they dz here every one 
inuiolably, 


The King himſelf, according to 
the Cuſtom of his Predeceſſms, 
do's in Compliance of #hat People, 
wear that Day a Leek on his 
Hat. 

But his is not ( you may think _) 
a Garden-Leek, 


M. His Majeſty has the ſame 
Compliance for the Scotch, and the 
Iriſh, 

On $S. Andrew's Day, the 
Patron of Scotland, the Scotch 
wear a blew Croſs on the fore part 
of their Hats. 

The King wears one likewiſe, 

Upon $S. Patrick's Day, the 
Patron of Ireland, the Iriſh wear, 
in the Honour of that Saint, a red 
Croſs on one ſide of their Hats, 

And, if you be here, you will 
ſee the King wear one. 

C. SoI find by your Diſcourſe, 
that $, David is the Patron of 
Wales ; S. Andrew, of Scotland ; 
and $. Patrick, of Ireland. 


I expe# you will tell me now 
what Saint is the Patron of En« 
gland, 

M. Tis $. George of Cappa« 
docia, that noble Martyr ſo cele- 
brated in the Church Hiſtory. 

He is the Patron of the moſt 
Noble Order of the Garter, where- 
of the King of Great Britain is the 
Soverengn, 
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Principales MATIERES. 


i. 


Dela NOMENCLATURE. 


V Monde en general 
De F Homme 
Des Parties dune Maiſon 
Les Parties > une Chambre 
Des Meubles & une Maiſon 
Des Urenſiles de Table 
La Baterie de Cuiſine : 
De queques autres Choſes neceſſaires dans un Menage 
Du Pam, 0 de la grofſe Viande 
De laVenaiſon, du Gibier, & des Poiſſons, que ron mange 
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De pluſieurs autres Choſes qu'on mange 

Des Herbes, & autres Plantes qu'0: mang* 

Des Fruits, Confirures, (& Epiceries 

Des Boiſſons 

Les Noms des Repas 

Du Vetement | 
Des Toiles, Draps, Etoffes, &c. dont on Shabille 
Des Couleurs 

De quiques Nualitex (y Accidens du Corps 

Des Sens 

Des Facultez, & des Paſſions de I Ame | 

Les Vertus Cardinales, && les Vices qui leur font oppoſez, 
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p-6 
a Ta- 
P. 7 
P. 8 
1b. 
P.9 
ib. 
P. 19 
ib. 
P.ll 
P. 12 
1, 

P- 13 
P. 14 
ih. 
Deg 
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De la Societe, oy premierement d' une Famille ih. 
D autres Soereter P- 15 
D'une Ville forte P. 16 
Des Provinces (5 Etats ib. 


Du Commerce, (5 premierement des Poids, & des Meſures ib. 
Des Monines 


P* 17 
Des Nombres 1b. 
Les ours de la Semains, les Mois, &y les Sajſons de Þ An- 
nee tb, 
Des Parties du Jour ib, 
Des drivers Tems quil fait p 20 
Des diverſes Voitures, dont on ſe ſert pour Voyager 1b, 
Des Exercices, Jeux, © Recreations Pp: 21 
Des Infirumens de Muſique 1b, 
Des Arts 0 Sciences ib, 
Des Langues . P. 22+ 
Des Religions : 1b. 
Du Gouvernement Seculier P. 23 
Du Gowuvernement de Þ Ezliſe ib, 
De druerſe s Profeſſions , - P. 24 
Des Arts Mpcamques tb. 
Du Parentage, Uo de gueques autres Liens ds Scielt P. 2g 
Des Criminels, & des Supplices = P."26 
De certainsV ices remnans '.. MM P» 27 
De la Gucire, dF en prerrier liea- des Ct: " Militaires - 
D* une Armee en partteulicr "3 P. 28 
Des Armes on ſe ſert a 1a Guerre CLAS 2g 
De P Azr iculture *h P- 30 
De la Terre "V2 « n, 
Des Eaux P-'31 
Da Feu 20" ? 
Les principatix Vents "3 221 Ul 
Des Plantes f L "P. 32 
Des Herbes | 15, 
Des Fleurs | ' tb. 
Des Gommes, & des Paifums " P- 38 
Des s Artes, 77 des Arbrifeaus; Y 
Des Cricaun P P- 34 
Des Chavaic, (f as Chient Pp. 35 
D2; autres Bites drm (F005 , 
H)-c Rotes inuuaz' P» 35 
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Des Poi(ſons ib, 

Des Amphibies P: 37 

Des InjeHes » ib. 

Des Pierres Pp. 38 

Des Metaux, & des Mineraux ib, 
IT, 

Recueil d' Expreſſions Familieres P. 39 
I I 


Des DIALOGUES FAMILIERS. 


Dialogue, pour demander le Chemin qu'on doit tenir 


Ages P- 45 

Pour 'ſe loger dahs une Hitelerie p. 45 
Pour yrendre une Chambre P. $1 
Dialogue entre le Voyageur oF le Cocher P. 54 
Entre le Voyageur & ſon Hiteſſe P. 55 
Entre le Voyageur QF la Servante du Lngis P. 57 
Dialogue, pour donner ſon Linge 4 Blanchir P. $9 
La Fourherie de la Blanchiſſeuſe P.61 
Dialogue, pour acheter du Linge P« 53 
Pour rare habiller | P» 67 
Pour acheter Chapeau , Perruque, Gans, Bas, ( Sou- 
tiers P-72 
Le Voyageur ſe met en Penſion chez ſon Hoteſſe P- 79 
Dialogue de Table P.81 
Dialogue, pour demandey quecun chex lui P. 83 

I'V. 
Des DIALOGUES Choits. 

De Þ Air d Angleterre, Q& de ſes Influences p- 87 
Des Bitimens, & du Chaufage+ a Angleterre P. 95 


Des Alimens d' Angleterre 
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| TABLE. 
Di Þ Uſage de Þ Eau de Vie, du Capht, du The, da Chicilate, 
(F thu Tabac | p. 10g 
Des Cabarets 4 Capht, (des Uſages quiun Etranger en peut 
aye 'S- IO9 
pf _— q«'on appelle Clubbs, & de la Cortume etablie par» 
mi les Anglois de-payer chacun ſon Ecot Pe III 
De la Monie & Angleterre P- 114 


De Londres, CF de [a Route de Paris 4 Londres par Calais p, 117 
Des principales Curioſitez de Londres, & de fon Incendie p. 12 
Des Fours de Poſte 4 Londres; du Peny-poſt; dn Calendrier, & 
du Style d' Angleterre. p. 136 
De centams Fours particuliers, qu'on celebre en Angleterre p. 139 


ERRAT A. 


DB la Nomenclature, p. 5d. 2.4. 53. #u lieu Ge dais lifer Hochs, p. 8, 
c. 2. |. derniere moins une, liſez panass. | 

Dans les Dialogues, p.5 5. derniere ligne moins une, liſez, de me ſoufrir. p63. 

[. 16. ape: 4. ajoutez gue. p. 65. derniere ligne, au licu de qwatye liſez gra- 

torze. p. $9.1. 10. liſez y eft. p. 90. [. $.1ifez ! Hiver. p. 92.1. 33, au licu 4d 

owvert, liſez decowvert. p.9 5. vers la fin, liſez, penetrees du froid ou de la chalewy. 

p- 124. 1. r5. liſez Orient. p. 1291.12. lifes farce. p. 1301.26, au licu de 


paſt, liſez pas. 


